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I. Abschnitt 

Allgemeine Bestimmungen.

§■ i.
Oberste Leitung der k. k. österr. Staats­

bahnen.
Das gesam m te bei den  k. k. österr. 

S taa tsbahnen  bedienste te  Personal ist dem  
E isenbahnm inisterium  un tergeordnet.

§• 2.

Einteilung des Personals.
Das Personal d er k. k. österr. S ta a ts ­

bahnen  zerfällt in :
1. die sta tusm äßig  eingereih ten  B e­

d ienste ten  (§§. 12, 41 u nd  42) u nd  zw ar:
a) B eam te,
b) U n terbeam te,
c) D ie n e r ;

2. die H ilfsbediensteten  und  z w a r :
а) B eam tenasp iran ten  u. V olontäre
б) D iurn isten ,



Rozdział i. 

Postanowienia ogólne.

§• i.
Naczelne kierownictwo c. k. austr. kolei 

państwowych.
Cały personal c. k. austryackich kolei 

państw ow ych podlega M inisterstw u kolei 
żelaznych.

§• 2 .

Podział personalu.
W  skład personalu  c. k. austr. kolei 

państw ow ych w ch o d zą :
1. K ol jowcy etatow i (§§. 12, 41 i 42) 

a mianowicie :
a) urzędnicy, 
h) podurzędnicy,
c) s łu d z y ;

2. Kolejowcy n ieetatow i a mianowicie :
a) asp iranci n a  urzędników  i ochotnicy,
b) dyetaryusze,



c) A ushilfs-U nterbeam te und Aushilfs-Die­
ner,

d) M anipulantinnen,
e) A rb e ite r ;

3. die m it besonderem  D ienstvertrag  
angeste llten  Personen.

§• 3.

Wirksamkeit der Dienstordnung.

D as D ienstverhältn is der statusm äßig  
eingereih ten  B ed iensteten  der k. k. österr. 
S taa tsbahnen  ohne U nterschied  der D ien st­
stelle, bei welcher dieselben in  Verw endung 
stehen, w ird im  Sinne des §. 19 des O rga­
n isa tio n ssta tu ts  vom  19. J ä n n e r  1896, N r. 
16 R . G. B l., du rch  die B estim m ungen d er 
gegenw ärtigen D ienstordnung geregelt. So­
w eit n ich t h iedurch  u n d  du rch  die bestehen 
den gesetzlichen V orschriften eine Verschie­
denheit d er R ech te u n d  P flich ten  bedingt 
ist, finden auf diese B ed ienste ten  die fü r 
S taatsbeam te und  S taa tsd ien er geltenden 
N orm en sinngem äße A nw endung.

Auf die H ilfsbedienste ten  haben  n u r 
jene B estim m ungen der D iensto rdnung  A n­
w endung, in  welchen dieselben erw ähn t sind. 
U n te r dem  A usdruck „B ew erber um  eine 
A nstellung als B eam ter, U n te rb eam ter oder 
D iener“ sind  auch B eam tenasp iran ten , Vo 
lon täre , Aushilf s-U nterbeam te und Aur



c) podurzędnicy n ieeta tow i i słudzy n ie­
etatow i,

d) m anipulan tk i,
e) robotnicy;

3. Osoby za trudnione n a  podstaw ie oso­
bnych  kon trak tów  służbowych.

§• 3.

Ważność ordynacyi służbowej.

Postanow ienia niniejszej o rdynacyi służ­
bowej regulu ją stosunek  służbowy e ta to ­
wych kolejowców c. k. au str. kolei p a ń ­
stw ow ych, pełniących służbę w urzędach 
w szystkich działów kolejnictw a, bez ró ­
żnicy, a  to  po m yśli §. 19 s ta tu tu  o rgani­
zacyjnego z 19. stycznia 1896 N r. 16 Dz. u. p.
0  ile postanow ienia niniejszej ordynacyi, 
tudzież istniejące przepisy ustawowe nie 
n ad a ją  ty m  kolejowcom  odrębnych praw
1 nie nak łada ją  n a  n ich  odm iennych obo­
wiązków, to  co do ich stosunków  służbo­
w ych obow iązują również norm y, u s tan o ­
wione dla urzędników  i sług państw ow ych.

Do kolejowców nieetatow ych odnoszą 
się ty lko  te  postanow ienia ordynacyi służbo­
wej, przy k tó rych  znajduje  się odpowiednia 
wzm ianka. P rzez wyrażenie „ubiegający się 
o posadę urzędnika, podurzędnika lub  s łu ­
g i“ , rozumieć należy także asp iran tów  na 
urzędników , ochotników , podurzędników  nie-



hilfs-D iener, u n te r  dem  A usdruck „auf s ta ­
bilem  P osten  verw endete A rbeiter“ jene 
A rbeiter begriffen, welche dauernd  die re ­
gelm äßigen Geschäfte eines D ieners v e r­
sehen.

F ü r die A rbeiter der W erk s tä tten  und  
H eizhäuser gelten die B estim m ungen der 
D iensto rdnung  n u r  unbeschadet d er fü r 
diese D ienststellen jeweils bestehenden b e­
sonderen A rbeitsordnung.

Die G eltung der D iensto rdnung  fü r die 
m it besonderem  D ienstvertrag  angestellten  
B ed iensteten  rich te t sich nach  den  B e­
stim m ungen des Vertrages.

Die bei den k. k. österr. S taa tsbahnen  
verw endeten oder zur D ienstleistung  zu­
geteilten  S taa tsb ed ien ste ten  im  Sinne des 
Gesetzes vom  151 A pril 1873, N r. 47 R. 
G. B l., u n terstehen  im  Allgem einen den 
fü r S taatsbeam te und  S taa tsd iener gelten­
den Gesetzen u nd  V erordnungen ; fü r diese 
B ed iensteten  finden d ah er w ährend  der 
D auer ih re r V erw endung oder Zuteilung 
die V orschriften der gegenw ärtigen D ien st­
ordnung n u r  m it den  sich aus ohigen G e­
setzen u nd  V erordnungen ergebenden Mo­
d ifikationen  Anwendung.

§. 4.
Änderungen der Dienstordnung.

Die gegenwärtige D iensto rdnung  kan n  
n u r  unbeschadet d er in  derselben gew ähr-



etatow ych i sługi n iee ta to w e ; wyrażenie 
,,na stałych  posterunkach  zajęci robo tn icy“ , 
obejm uje ty ch  robotników , k tó rzy  spełniają 
stale czynności należące zw yczajnie do sług.

Do robotników  w w arsztatach  i ogrze­
walniach odnoszą się postanow ienia o rdy ­
nacyi służbowej ty lko  o ty le , o ile postano­
wienia te  nie naruszają  osobnego regulam inu 
pracy  ty ch  zakładów.

Praw a i obowiązki osób przy ję tych  do 
służby n a  zasadzie osobnych kon trak tów  
służbowych, określają postanow ienia kon­
tra k tu .

U rzędnicy i słudzy państw ow i, k tórych 
na zasadzie ustaw y z dnia 15. kw ietnia 
1873 Dz. p .p . N r. 47 przeznaczono lub  p rzy­
dzielono do służby na c. k. au str. kolejach 
państw ow ych, podlegają w ogólności u s ta ­
wom i rozporządzeniom  w ydanym  d la  urzę­
dników  i sług państw ow ych; kolcjowców 
tak ich  [obowiązują za tem  w czasie ich z a tru ­
dnienia lub przydzielenia przepisy n in ie j­
szej o rdynacyi służbowej ty lk o  z uwzglę­
dnieniem  różnic, jakie w ynikają z rzeczo­
nych ustaw  i rozporządzeń.

§• 4.
Zmiana ordynacyi służbowej.

Przepisy niniejszej ordynacyi służbowej 
m ogą ulegać zm ianom  lecz ty lk o  w te n  spo-



le isteten  R ech te (§. 40) abgeändert w er­
den.

D er V orbehalt solcher R echte m uß je ­
doch, w enn e r sich n ich t schon aus dem  
In h a lt der neuen  B estim m ungen ergibt, 
der Vorgesetzten Behörde b innen  einer fest­
zusetzenden F ris t schriftlich angezeigt w er­
den, widrigenfalls die Ä nderung als vor­
behaltlos angenom m en gilt.



sób, ab y  praw a zagw arantow ane (§. 40) 
uszczerbku nie doznały.

Jeśli u trzym anie ty ch  praw  w mocy 
nie w ynika już z treści nowych przepisów, 
należy złożyć u  przełożonej w ładzy w u s ta ­
now ionym  term inie zastrzeżenie na piśmie, 
w przeciw nym  bowiem  razie uważać , się bę­
dzie zm ianę jako p rzy ję tą  bez zastrzeżeń.



II. Abschnitt.

Bedingungen der Aufnahme in der 
Oienst.

§. 5.

Aufnahmsbedingungen.

Jed e r B ew erber um  eine A nstellung als 
B eam ter, U n terbeam ter oder D iener m uß 
die österreichische S taatsbürgerschaft b e ­
sitzen. Die nach den strafgesetzlichen B e­
stim m ungen zur E rlangung  eines öffentli­
chen Am tes unfähigen Personen  sind  von 
der A nstellung ausgeschlossen.

Diese beiden B estim m ungen gelten auch 
fü r D iurn isten  und  M anipulantinnen.

F ern e r haben  die B ew erber um  eine 
A nstellung als B eam ter, U n terbeam ter oder 
D iener die folgenden besonderen E rfo rder­
nisse nachzuw eisen :

1. ein  A lter zwischen 18 un d  35 Jah ren  ;
2. eine gesunde K örperb esch affen h eit;
3. die K en n tn is  d er deutschen Sprache 

als d er D ienstsprache in  W ort und  Schrift 
und  außerdem  nach  U m ständen  noch jene 
Sprachkenntnisse, welche fü r den zu be-



Rozdział II.

Warunki przyjęcia do służby

§• 5-

Warunki przyjęcia.

K ażdy  ubiegający się o posadę urzę­
dnika, podurzędnika lub sługi, m usi być 
obyw atelem  państw a austryackiego. Osoby 
w m yśl postanow ień ustaw y karnej od 
pełnienia służby publicznej wykluczone po ­
sady  otrzym ać nie mogą.

Obydwa te  postanow ienia odnoszą się 
tak że  do d y etaryuszy  i m anipulan tek .

U biegający się o posadę urzędnika, 
podurzędnika lub  sługi, m ają się nad to  
wykazać, iż posiadają następujące szczegó­
łowe w arunki przyjęcia a  to  :

1. wiek m iędzy 18 a  35 rokiem  życia;
2. zdrową budowę ciała;
3. znajom ość języka niemieckiego, jako 

języka służbowego, w słowie i piśmie, o- 
prócz tego, wedle okoliczności, tak że  zna jo ­
mość ty ch  języków, k tó rym i każdy  kolejowiec



setzenden D ienstposten  aus R ücksich t des 
d ienstlichen V erkehres m it dem  Publikum  
unerläß lich  e rsch e in en ;

4. die fü r den  betreffenden  D ien st­
posten  verlangte besondere V orbildung ;

5. ein  ehrenhaftes V orleben.

Die vorstehenden besonderen E rfo rder­
nisse gelten auch fü r D iurn isten  u n d  Ma- 
n ip u lan tin n en  m it A usnahm e der P u n k te  
1 u n d  4.

A rbeiter m üssen das 18. L ebensjahr 
vollendet haben, fü r die von ihnen  ange­
s treb te  B eschäftigung tauglich  u nd  im  B e­
sitze der vollen Leistungsfähigkeit sein.

A usnahm en von den besonderen E r ­
fordernissen können  n u r m it G enehm igung 
des E isenbahnm inisterium s s ta ttfin d en .

§• 6 .

Vorbildung.

Von B ew erbern um  eine A nstellung als 
U n terb eam ter oder D iener wird, abgesehen 
von dem  eventuellen  Nachweise d er die 
spezielle V oraussetzung fü r die E rlangung 
einzelner solcher P osten  bildenden  beson­
deren  E achkenntnisse, ein  bestim m tes M aß 
an  allgem einer Schulbildung gefordert.

B ew erber um  eine A nstellung als D ie­
n e r haben solche Schulkenntnisse nachzu­
weisen, wie sie an  d er allgem einen Volks-



na posadzie nadać się m ającej, ze względu 
na stosunki służbowe z publicznością, k o ­
niecznie władać m usi;

4. w ykształcenie, w ym agane jako oso­
bny, w arunek  o trzym ania  posady, o k tó rą  
się w danym  razie rozchodzi.

5. nieposzlakow aną przeszłość;
Powyższe wymogi szczegółowe z w y­

ją tk iem  określonych w punkcie 1 i 4, o d ­
noszą się tak że  do dyetaryuszy  i m anipu- 
lantek.

R obotn icy  m uszą mieć ukończony 18. 
rok życia, m uszą być zd a tn i do pracy  
o k tó rą  się s ta ra ją , i posiadać pełne uzdol­
nienie do w ykonyw ania pracy.

Od powyższych wymogów szczegóło­
wych odstąpić m ożna ty lko  za zezwoleniem 
M inisterstw a kolei żelaznych.

§• 6 .

Wykształcenie ogólne.

Od ubiegających się o posadę pod- 
urzędnika lub sługi żąda się pewnego stopnia 
ogólnego w ykształcenia . szkolnego a  po­
n ad to  w niek tórych  w ypadkach jeszcze oso­
bnego dowodu, iż posiadają  fachowe w iado­
mości, potrzebne do uzyskania poszczegól­
nych posad.

S ta ra jący  się o posadę sługi m ają  p rzed ­
łożyć dowód, iż posiadają tak ie  w iadom o­
ści, jakie się zdobyw a w publicznej szkoło



schule erw orben werden ; B ew erber um ’’U n ­
terbeam tenposten , welche erste  A nstellun­
gen im  niederen S taatseisenbahndienste  b il­
den , m üssen, w enn sie n ich t im  k. un d  k. 
H eere, in  den  bosnisch - hercegovinischen 
T ruppen , in  der k. k. Landw ehr, G endar­
m erie oder der k. und  k. K riegsm arine als 
Feldwebel oder Zugsführer, beziehungsweise 
in  e iner äquiparierenden Charge gedient h a ­
ben , den  Nachweis der an  e iner Bürger-, 
Gewerbe- oder U nter-R ealschule, beziehungs­
weise an  einem  U nter-G ym nasium  oder an  
einer ähnlichen m ilitärischen A n sta lt erw or­
benen  allgem einen Schulbildung erbringen.

B ew erber um  A nstellungen, fü r welche 
wie z. B. bei Lokom otivführer-, Schiffs­
führerstellen  durch  die allgem einen Gesetze 
u n d  V erordnungen besondere P rüfungen  
vorgestlirieben sind, haben  sich über die 
m it gu tem  Erfolg abgelegte P rü fung  au s­
zuweisen.

Bei B esetzung von B eam tenposten , d e ­
ren  V ersehung juridische oder technische 
K enntn isse erfordert, können  n u r  solche 
B ew erber berücksich tig t w erden, welche die 
Absolvierung der rechts- un d  staatsw issen­
schaftlichen F ak u ltä tss tu d ien  un d  die fü r 
die Aufnahm e in  den k. k. S taa tsd ien st vor­
geschriebenen S taatsp rüfungen , beziehungs­
weise die A bsolvierung d er S tudien an  
einer technischen Hochschule u n d  die an  
e iner technischen Hochschule des In landes



ludowej ; ubiegający się o początkowe posady 
podurzędników  w niższej służbie kolei p ań ­
stwow ych, jeżeli nie służyli w c. i k. arm ii, 
w oddziałach bośniacko -hercogow ińskich, 
w c .k . obronie k ra j owej, żandar m eryi, lub  c . k. 
m arynarce wojennej jako  sierżanci lub p lu to ­
nowi albo w stopniu  rów norzędnym , m uszą 
przedłożyć dowód w ykształcenia nabytego 
w szkołach wydziałow ych, przem ysłow ych, 
w niższej szkole realnej, lub  w niższem 
gim nazyum , albo też w podobnym  do tych  
szkół zakładzie wojskowym .

U biegający się o posady, n a  k tó rych  
jak  n .p . n a  posadach m aszynistów  parow o­
zowych lub okrętow ych, w myśl ogólnych 
ustaw  lub rozporządzeń, wolno służbę pełnić 
ty lko  osobom posiadającym  osobne egzami- 
na, m ają  się wykazać, że te  egzam ina złożyli 
z dobrym  postępem .

P rzy  obsadzie posad urzędniczych, na 
k tó rych  do wykonyw ania służby potrzeba 
wiadom ości praw niczych lub technicznych, 
m ogą być ty lko  tacy  kom petenci uwzglę­
dnieni, k tó rzy  m ogą przedłożyć dowody, iż 
ukończyli s tu d y a  na  wydziale prawno-poli- 
tycznym  i złożyli egzam ina państwowe, 
przepisane jako  w arunek przyjęcia do służby 
państw ow ej, względnie iż są absolw entam i 
jednej z wyższych szkół technicznych i zło­
żyli egzam ina państw ow e, lub posiadają



abgelegten S taats- oder Diplom im ungen 
aus jenen  F ächern , deren  K en n tn is  fü r den 
angestreb ten  D ienstposten  erfo rdert wird, 
auszuweisen in  der Lage sind.

B ew erber um  sonstige A nstellungen als 
B eam te m it A usnahm e des K anzlei- (Ma- 
nipulations-) D ienstes m üssen, falls sie n icht 
in  dem  k. u nd  k. H eere, in  den  bosniseh- 
hercegovinischen T ru p p en , in  d er k. k. 
Landw ehr, G endarm erie oder in  d e r k. 
u n d  k. K riegsm arine als ak tive Offiziere 
gedient haben, den  Nachweis e iner e n t­
sprechenden V orbildung erbringen.

D ieser Nachweis is t zu führen  :
a) du rch  das Zeugnis über die vollständige 

Absolvierung eines O ber-G ym nasium s, 
einer Ober-Realschule oder e iner h in ­
sichtlich des B ildungsgrades diesen 
gleich zu achtenden , anderen  in län d i­
schen L eh ran sta lt, als welche d ie jen i­
gen L eh ran sta lten  zu gelten  haben, 
die auch  in  Bezug auf den E in jährig - 
F reiw illigendienst den Ober-G ym nasien 
un d  O ber-R ealschulen gleichgestellt sind 
u n d  in  dem  Verzeichnisse I I  a  zum  
§. 64 d er V erordnung des k. k. M ini­
sterium s fü r L andesverteid igung vom  
15. April 1889, N r. 45 R . G. B l., a u f­
geführt e rsch e in en ;

b) durch  die Auszüge aus den  K lassifika­
tionslisten  der M ilitär - B ildungsansta l­
ten  des k. u n d  k. H eeres, der k. k.



dyplom y jednej z wyższych szkół technicz­
nych w A ustry i z ty ch  działów n au k i; jakie 
są w ym agane d la posady, o k tó rą  się ub ie­
gają.

K om petenci o inne posady urzędnicze, 
z w yjątk iem  posad w służbie kancelaryjnej 
(m anipulacyjnej), jeżeli nie służyli w c. ik .  
arm ii, w oddziałach bośniacko-hercegowiń- 
skich, w c. k. obronie krajow ej, żandarm eryi, 
lub  w c. i k . m arynarce w ojennej jako  oficero­
wie czynni, m uszą okazać dow ody odpowie­
dniego w ykształcenia ogólnego.

Ja k o  dow ód m ają  przedłożyć :
a) świadectwo, że ukończyli w zupełności 

wyższe gim nazyum , wyższą szkołę re ­
alną, lub  też inny  jak i zakład naukow y 
w A ustry i, k tó ry  pod względem p ro ­
gram u nauk , uważać należy za rów no­
rzędny z poprzedniem i. Za tak ie  uzna­
je się te  zak łady , k tó re  także ze względu 
n a  praw o jednorocznej, ochotniczej służ­
b y  wojskowej sto ją  na  rów ni z wyższemi 
gim nazyam i i wyższemi szkołam i real- 
nem i, a k tó re  wym ienione są w spisie 
I I a  do §. 64. rozporządzenia c. k . M ini­
sterstw a obrony krajow ej z 15. kw ietnia 
1889 N r. 45 Dz. p . p. ;

b) wyciągi z list k lasyfikacyjnych w oj­
skowych zakładów  naukow ych c. i k . 
arm ii, c, k . obrony krajow ej i c. k . m ary-



L andw ehr u n d  d er k. u n d  k. K riegs­
m arine über die abgelegte P rü fu n g  zum  
B erufskadetten  ;

c) du rch  das Zeugnis ü b er die m it gu tem  
Erfolge bestandene B efähigungsprüfung 
zum  E in jährig  - Ereiw illigendienst auf 
eigene K osten  nach  §. 64, lit. c) u n d  
§. 65 der vorz itierten  V erordnung des 
k. k. M inisterium s fü r L andesvertei­
digung.
F ü r  B eam tenstellen  im  K anzlei- (Ma- 

n ipulations-) D ienste genügt, die sonstige 
E ignung vorausgesetzt, d er Nachweis der 
nach  dem  zw eiten A bsätze dieses P a ra ­
g raphen fü r U nterbeam te vorgeschriebenen 
Schulbildung.

§• 7.

Erfordernis des ehrenhaften Vorlebens.

Im  Sinne des §. 5, P u n k t 5, sind  von 
e iner A nstellung insbesondere ausgeschlossen:

a) diejenigen, welche durch  strafgerichtli- 
che V erurteilung  wegen eines V erbre­
chens oder wegen e iner aus G ew inn­
such t begangenen oder die S ittlichkeit 
verletzenden stra fb aren  H andlung  b e­
m akelt sind ;

b) diejenigen, über deren  Verm ögen der 
K onkurs eröffnet wurde, oder welche 
wegen V erschw endung u n te r K u ra te l



n ark i w ojennej, jako  dowód złożenia 
egzam inu n a  podchorążego w służbie 
czynnej.

c) świadectwo, że złożyli z dobrym  po­
stępem  egzam in, jako  dow ód uzdolnie­
n ia do jednorocznej, ochotniczej służby 
wojskowej n a  własne koszta w m yśl 
§. 64 lit. c) i §. 65 przytoczonego po­
wyżej rozporządzenia c. k . M inisterstw a 
obrony krajow ej.
Co do  kandyda tów  na posady urzędni­

cze w służbie kancelary jnej (m anipulacyjnej), 
posiadających zresztą w szystkie inne w y­
m agane w arunki, w ystarcza dowód, że m ają 
tak ie  wykształcenie szkolne, jakie przepisano 
w drugim  ustępie niniejszego paragrafu  dla 
podurzędników .

§• 7.

Nieposzlakowana przeszłość.

W  myśl §. 5. p u n k t 5. nie m ogą o trzy ­
mać posady w szczególności:

a) osoby, n a  k tó ry ch  ciąży plam a z po­
wodu zasądzenia w drodze sądowo- 
karnej za zbrodnię lub za czyn k a ry ­
godny, popełniony z chęci zysku, albo 
za w ykroczenie przeciw obyczajności;

b) osoby, do m ają tk u  k tó rych  ogłoszono 
konkurs, jako też ci, k tó rzy  z powodu 
m arno traw stw a dostali się pod kura-



gesetzt w orden sind, solange die K rid a ­
verhandlung  oder die K u ra te l d a u e r t ;

c) d iejenigen, welche aus dem  E isenbahn­
oder S taatsd ienste  strafw eise entlassen 
w orden sind.
Gegen Personen , welche aus den a n ­

geführten  G ründen von d e r A ufnahm e au s­
geschlossen w ären u n d  infolge Verheim li­
chung des A usschließungsgrundes angestellt 
w orden sind, ist bei nachträg lichem  H e r­
vorkom m en desselben im  Disziplinarwege 
vorzugehen (§. 95).

Sollten jedoch R echtsfolgen e iner s tra f- 
gerichtlichen V erurte ilung  bestehen, so sind 
die B etreffenden ohne R ücksich t darauf, ob 
sie den A usschließungsgrund nach  §. 5, 
A bsatz 1, verheim licht haben  oder zufällig 
bei der A ufnahm e um  ih r V orleben n ich t 
befragt w urden, ohne D isziplinarverfahren 
unbedingt aus dem  D ienste zu en tlassen  
(§. 120).

§• 8.

Verwandtschaft und Schwägerschaft.

Personen, welche u n te re in an d er in  auf- 
u nd  absteigender Linie verw andt oder v e r­
schw ägert, in  d e r Seitenlinie bis zum  v ierten  
G rad v erw and t u nd  bis zum  gleichen G rad 
verschw ägert sind oder im  V erhältn is von 
W ahl- oder P flege-E ltern  u n d  K indern



telę, a  to  ta k  długo, jak  długo trw a 
postępow anie konkursow e lub k u ra te la  ;

c) osoby, k tó re ze służby kolejowej lub  
państw ow ej za karę  wydalono.

Osobom, k tó reb y  z powyżej p rzy toczo­
nych  powodów nie mogły być przy ję te  do 
służby  a ty lk o  sku tk iem  za ta jen ia  owych 
powodów posadę otrzym ały , należy, w r a ­
zie późniejszego wyjścia n a  jaw  te j okoli­
czności, wytoczyć śledztwo dyscyplinarne 
(§. 95).

G dyby jednak  trw a ły  jeszcze sk u tk i 
praw ne sądowego w yroku, to  osoby tak ie  
należy bez względu n a  to , czy owe okoli­
czności z §. 5. u stęp  1. za ta iły , lub  czy w stę­
pując do służby przypadkow o o swą prze­
szłość p y tan e  nie były , nie w drażając p rze ­
ciw n im  postępow ania dyscyplinarnego b ez­
w arunkow o ze służby wydalić (§. 120).

§• 8.

Pokrewieństwo i powinowactwo.

Osób spokrew nionych lub spowinowa- 
nych z osobą w linii w stępnej i zstępnej, osób 
w linii bocznej aż do czw artego stopnia z so­
b ą  spokrew nionych, lub  spowinowaconych, 
oraz osób zw iązanych z osobą stosunkiem  
przybranych  rodziców do p rzybranych  dzie­
ci lub wychowawców do wychowanków, nie



stehen , dürfen  ohne besondere Bewilligung 
n ich t d e ra rt angeste llt sein, dass sie ein­
an d er u n m itte lb a r über- u nd  un tergeo rdnet 
sind  oder sich zu kon tro lieren  haben.

Die vorsätzliche Ü b e rtre tu n g  dieser 
B estim m ung, welche auch  auf die Hilfs- 
bed ienste ten  A nw endung zu finden h a t, 
w ird im  D isziplinarw ege geahndet.

§• 9
Kautionsleistung.

Von B ediensteten , welchen vermöge 
ihrer d ienstlichen S tellung Gelder, M ate­
rialien  oder sonstige V erm ögensobjekte an ­
v e r trau t w erden, k an n  auch  d er E rlag  einer 
angem essenen K au tio n  verlang t werden.

§. 10

Anstellung ausgedienter Unteroffiziere.

H in sich tlich  der V erleihung von A n­
stellungen an ausgediente U nteroffiziere gel­
ten  die B estim m ungen des Gesetzes vom  19. 
April 1872, N r. 60 R . G. Bl.



wolno bez osobnego zezwolenia umieszczać na 
stanow iskach służbowych w ten  sposób, 
iżby jeden  z tak ich  kolejowców był przełożo­
nym  lub podw ładnym  drugiego, albo też, 
iżby się mieli kontrolow ać wzajem nie.

R ozm yślne przekroczenie niniejszego po­
stanow ienia. k tó re do tyczy  także kolejow ­
ców n ieetatow ych, będzie karane sposobem  
d y scyp linarnym .

§. 9.

Składanie kaucyi.

Od kolejowców, k tó ry m  się z ty tu łu  
ich stanow iska w służbie powierza p ien ią­
dze, m ateryały  lub  inne cenne przedm io­
ty , m ożna wym agać złożenia odpow iedniej 
kaucyi.

§. 10.

Posady dla wysłużonych podoficerów.

Co do nadaw ania posad w ysłużonym  
podoficerom , obow iązują postanow ienia u s ta ­
wy z 19. kw ietnia 1872 Dz. p. p. N r. 60.



Sil. Abschnitt. 

Eintritt in den Dienst«

§. u .

Ernennung.

D em  E isenbahnm inisterium  s teh t die 
A ufnahm e von B eam ten  aller D ienstklassen 
zu.

E rnennungen  von B eam ten  in  de: u n ­
te rs ten  D ienstklasse u nd  von B eam ten­
asp iran ten  sowie die A ufnahm en von Vo­
lo n tä ren  erfolgen durch  die S ta a tsb ah n ­
d irek tionen  un d  E isenbahnbauleitungen, 
d u rch  le tz tere  innerha lb  des ihnen  ü b er­
trag en en  W irkungskreises, nach  den  vom  
E isenbahnm in isterium  hinauszugebenden B e­
stim m ungen.

Die U n terbeam ten  u n d  D iener werden 
von den V orständen  der S taa tsb ah n d irek tio ­
nen  u nd  E isenbahnbau leitungen  ern an n t.

Z ur A ufnahm e d e r übrigen H ilfsbe­
d ien ste ten  sind  alle dem  E isenbahnm in iste­
rium  u n m itte lb a r un tersteh en d en  B ehörden 
berufen.

Die A ufnahm e von A rbeitern  geschieht 
auch du rch  die hiezu erm äch tig ten  V o r­
stände.



Rozdział III. 

Wstąpienie do służby.

§. n .

Zamianowanie.

M inisterstw u kolei żelaznych przysłu­
guje praw o przyjm ow ania urzędników  
w szystkich klas służbowych.

P raw o m ianow ania urzędników n a j­
niższej k lasy  służbowej i asp iran tów  na 
urzędników , jak  niem niej praw o przy jm o­
w ania ochotników  przysługuje jednak  także 
D yrekcyom  kolei państw ow ych i K iero­
w nictw om  budow y lin ii kolejowych, tym  
osta tn im  w granicy przekazanego im  za­
kresu  działania, wedle postanow ień w yda­
nych przez M inisterstw o kolei żelaznych.

Podurzędników  i sługi m ianu ją  naczel­
nicy D yrekcyi kolei państw ow ych i K iero­
wnictw  budow y linii kolejowych.

Do przyjm ow ania kolejowców n iee ta to ­
wych powołane są wszystkie władze podle­
gające bezpośrednio M inisterstw u kolei że­
laznych.

R obotników  p rzy jm u ją  tak że  upow aż­
n ien i do tego naczelnicy.



Anstellungsdekrete.

Jede B eam te, U n terbeam te u nd  D ie­
n e r e rh ä lt ein A nstellungsdekret, in  welchem 
die B edienstetenkategorie un d  der etw a dem  
A ngestellten zukom m ende besondere Titel, 
sowie die D ienstkasse, bezw. G ehaltska te­
gorie un d  die G ehaltsstufe, in  welche der 
Aufgenom mene eingereih t wird, ersichtlich 
sein m uß.

D er E m pfang  des A nstellungsdekretes 
is t von den B ed iensteten  schriftlich zu b e­
stä tigen . Die skalam äßige G ebühr, welcher 
nach  dem  Gesetze die D ienstverleihung u n ­
terlieg t, h a t der A ngestellte zu bestre iten .

§• 13.

Diensteid, Eideserinnerung, Dienstgelöbnis 
und Polizeieid.

Jed e r B eam te, U nterbeam te u nd  D ie­
n e r h a t nach E rh a lt des A nstellungsdekrets 
und vor A n tr itt  des D ienstes den vorge­
schriebenen D iensteid , an  welchen e r  bei 
späteren  B eförderungen lediglich zu erinnern  
ist, nach  beiliegendem  F o rm u lar (Beilage 1) 
abzulegen.



Dekrety przyjęcia.

K ażdy  urzędnik, podurzędnik  lub sługa 
otrzym uje dekret przyjęcia; w dekrecie 
tym  m usi być uw idoczniona kategorya służ­
bowa i osobny ty tu ł,  jeśli g r  p rzy ję ty  
otrzym uje, jakoteż klasa służbowa, wzglę­
dnie kategorya p łacy oraz stopień  płacy, 
k tó rą  p rzy ję tem u  wyznaczono.

Odbiór d ek re tu  przyjęcia po tw ierdzają  
kolejowcy pisem nie. P rzy p ad ającą  wedle 
skali należytość, jak ą  od nadan ia  służby 
uiścić trzeb a  po myśli ustaw y, m a zapłacić 
o trzym ujący  posadę.

§• 13.

Przysięga służbowa, przypomnienie przy­
sięgi, przyrzeczenie służbowe i przysięga 

policyjna.

K ażd y  urzędnik, podurzędnik  i sługa 
m a po o trzy m an iu  d ek re tu  przyjęcia a 
przed rozpoczęciem  służby złożyć w ym a­
gan ą  przysięgę służbow ą wedle przepisanego 
wzoru (załącznik 1), a  przysięgę tę  należy 
m u p rzy  n astępnych  aw ansach ty lk o  p rzy ­
pom inać.



Die erfolgte E idesablegung w ird u n ter 
A ngabe des D atum s auf dem  A nstellungs­
d ek re t b estä tig t.

B ew erber um  eine A nstellung, als Be­
am te r haben  beim  D ien stan tritte  das Ge­
löbnis nach  beiliegendem  F o rm u lar (Bei­
lage 2), nach abgelegter Telegraphenprüfung 
den D iensteid  (Beilage 1) zu leisten.

D iurn isten , A ush ilfs-U nterbeam te, Aus ­
h ilfs-D iener u nd  M anipulan tinnen  haben 
d u rch  H andschlag das Gelöbnis nach  bei­
liegendem  F o rm u lar (Beilage 2) zu leisten.

D er D iensteid  u n d  das Gelöbnis sind 
fü r die B ed iensteten  so lange bindend, als 
sich dieselben im  D ienste b e f in d e n ; sie 
verpflichten auf Lebensdauer, soweit es sich 
um  das A m tsgeheim nis h an d e lt (§§. 26 
u nd  134).

Aushilfs - U nterbeam te, Aushilfs-D iener 
und  A rbeiter welche infolge ih re r besonde­
ren  V erw endung in  die Lage kom m en k ö n ­
nen  bahnpolizeiliche F u n k tio n en  auszuüben 
sind im  Sinne d er B estim m ungen des §. 102 
der E isenbahnbetriebsordnung  u. zw. u n ­
geach tet des abgelegten Gelöbnisses, nach 
beiliegendem  F o rm u lar (Beilage 3) in  E id 
zu nehm en.

Die Beeidigung u nd  die A bnahm e des 
Gelöbnisses erfolgt durch  jenen D ienstvor­
stan d , welcher h iefür von der ernennenden  
E isenbahnbehörde bestim m t w urde.



Złożenie przysięgi potw ierdza się na  
dekrecie przyjęcia zapisując tak że  d a tę  za ­
przysiężenia.

U biegający się o posadę urzędnika 
m ają, w stępując do służby, złożyć p rzy ­
rzeczenie wedle przepisanego wzoru (za­
łącznik 2) zaś po złożeniu egzam inu te le ­
graficznego przysięgę służbow ą (załą­
cznik 1).

D yetaryusze , podurzędnicy nieetatow i, 
słudzy nieeta tow i i m an ipu lan tk i m ają  przez 
podanie ręk i złożyć przyrzeczenie wedle 
wzoru (załącznik 2).

Przysięga służbowa i przyrzeczenie w ią­
że kolejowców ta k  długo, jak  długo po ­
zosta ją  w służbie kolejow ej; zaś co do 
zachow ania ta jem nicy  urzędowej (§§. 26 
i 134) obow iązuje ich przez całe życie.

Od podurzędników  nieetatow ych, sług 
nieetatow ych i od robotników , k tó rzy  się przy 
sw ych osobliwych zajęciach m ogą znaleźć 
w tak iem  położeniu, że m uszą pełnić czyn­
ności policyjno-kolejowe, należy w myśl 
§. 102 porządku ruchu na kolejach żelaznych 
odebrać przysięgę wedle przepisanego wzoru 
(załącznik 3), a  to  pom im o tego, że złożyli 
już przyrzeczenie.

Zaprzysiężenie i odebranie przyrzecze­
n ia odbyw a się przed ty m  naczelnikiem  
służbow ym , którego do dopełnienia tego 
a k tu  przeznaczyła m ianująca w iadza kole­
jowa.



Praktische Ausbildung und Dienstprüfungen.

Bew erber um  solche U nterbeam tea- 
u nd  D ienerposten, welche erste  A nstellun­
gen im niederen E isenbahndienste  bilden, 
haben  sich im  Falle der A nnahm e ihrer 
B ew erbung zunächst zum  Zwecke der p ra k ti­
schen A usbildung fü r den angestreb ten  Po­
sten  einem  im  Taglohne zurückzulegenden 
V orbereitungsdienste, dessen M inimaldauer 
durch  die P rüfungsvorschrift fü r den n ie­
deren S taatseisenbahndienst bestim m t wird, 
zu un terz iehen  u nd  im  Verlaufe oder m it 
Ablauf dieser A usbildungszeit die ebendort- 
selbst vorgeschriebenen D ienstprüfungen ab ­
zulegen.

Diese M inimal - A usbildungsfristen u nd  
D ienstprüfungen  haben  grundsätz lich  auch 
fü r jene ausgedienten U nteroffiziere zu gel­
ten , welchen nach  M aßgabe der B estim m un­
gen des Gesetzes vom  19. A pril 1872, N r. 60 
R  G. B  ., der A nspruch  auf die V erleihung 
von A nstellungen im  niederen S taatseisen­
b ahnd ienste  zusteh t.

Bew erber, welche als K an d id a ten  für 
einen B eam tenposten  in i m ittle ren  E isen ­
bahnbetriebs- u nd  V erw altungsdienste au f­
genom m en w urden, haben  eine m indestens 
zw eijährige P robepraxis zurückzulegen und  
w erden zu ihrer E inschulung einer geeigne­
te n  S ta tion  zugewiesen.



Praktyczne wykształcenie i egzamina służ­
bowe.

U biegający się o początkow e posady pod- 
urzędników  i sług w niższej służbie kolejowej 
m ają w razie uw zględnienia ich próśb 
o przyjęcie odbyć n a jp ie rw — celem p ra k ty ­
cznego wyuczenia się czynności, jakie się 
w ykonuje n a  posadzie o k tó rą  się ubiegają — 
służbę przygotow aw czą za w ynagrodzeniem  
d z ien n em ; n a jk ró tszy  czas te j służby p rzy­
gotowawczej podają  „Przepisy o egzam inach 
d la niższej służby kolejow ej“ . Podczas te j 
nauk i prak tycznej lub  też  po jej ukończeniu 
m ają  złożyć egzam ina służbowe, w tych  
przepisach bliżej określone.

Te najkró tsze term iny  nauk i p ra ­
k tycznej oraz przepis co do złożenia 
egzam inów służbowych obow iązują z zasady 
tak że  tak ich  podoficerów wysłużonych, k tó ­
ry m  praw o uzyskania posad w niższej 
służbie kolei państw ow ych zastrzeżono prze­
pisam i ustaw y z 19, kw ietn ia 1872 N r. 60. 
Dz. p. p.

Ci z ubiegających się, k tó rych  p rzyję to  
jako  kandydatów  n a  posady urzędnicze 
w średniej służbie kolejowej przy  ruchu  lub 
adm inistracyi, m ają  odbyć przynajm niej 
dw uletn ią  p rak ty k ę  p róbną ; celem w yszko­
lenia przydziela się ich odpowiedniej stacyi.



Anfangs sind dieselben ausschließlich 
im Telegraphendienste auszubilden und ha­
ben längstens nach drei Monaten die Te­
legraphen priifung abzulegen.

Nach abgelegter Telegraphenprüfung ha­
ben sich die K andidaten des m ittleren Eisen­
bahnbetriebs- und Verwaltungsdienstes ei­
nem speziellen Eisenbahn - Fachbildungs- 
dienste zu unterziehen und in dessen Ver­
lauf zwei Eachprüfungen abzulegen.

Zunächst sind dieselben ohne Rücksicht 
auf ihre Vorbildung und ihre in Aussicht 
genommene künftige Verwendung in der 
Station, welcher sie zu ihrer Ausbildung zu­
gewiesen wurden, auf die Dauer von m in­
destens vier und längstens sieben Monaten 
in den exekutiven Verkehrsdienst einzu­
schulen und haben nach Ablauf dieser Frist 
eine Fachprüfung aus den für den Ver- 
kehrsdienst geltenden Instruktionen und 
sonstigen Vorschriften abzulegen.

Nach bestandener Verkehrsprüfung haben 
sich die Aspiranten zu ihrer ferneren p rak ti­
schen Einschulung durch mindestens weitere 
drei und längstens neun Monate in jenem 
Dienstzweige verwenden zu lassen, für wel­
chen sie bestim m t sind, und nach Ablauf 
dieses Zeitraumes als Voraussetzung ihrer 
Ernennung zum Beam ten in der X. D ienst­
klasse eine Fachprüfung aus den allgemein 
für den Staatseisenbahndienst und speziell 
für den betreffenden Dienstzweig gelten-



Początkow o należy  ich wyuczyć Samej 
ty lko  służby telegraficznej, gdyż najdalej 
po upływie trzech m iesięcy m ają  złożyć 
z tego przedm iotu  egzam in.
(i a Po złożeniu egzaminu telegraficznego 
m ają kandydaci do średniej służby kolejo­
wej przy ruchu lub administracyi odbyć 
praktykę służbową w jednym  ze specyal- 
nych działów kolejnictwa i w ciągu tej 
praktyki złożyć dwa egzamina fachowe.

Najpierw należy ich bez względu na 
ich ogólne wykształcenie i bez względu na 
to, do czego się ich w przyszłości użyć za­
mierza, przygotowywać w stacyi, do której 
zostali na praktykę przydzieleni, przez 
cztery a najwyżej przez siedem miesięcy 
do wykonawczej służby ruchu. Po upływie 
tego term inu m ają złożyć fachowy egzamin 
z instrukcyi i innych przepisów, i jakie się 
do pełnienia tej służby odnoszą.

Po złożeniu egzaminu ruchowego, m ają 
się aspiranci zabrać do dalszej nauki p rak­
tycznej przez dalsze najm niej trzy  a na j­
wyżej dziewięć miesięcy w tym  dziale służbo­
wym, do którego są przeznaczeni. Po upły­
wie tego term inu m ają, jako warunek otrzy­
m ania nominacyi na urzędnika X. klasy 
służbowej, złożyć egzamin fachowy z in­
strukcyi i przepisów przeznaczonych dla 
służby na kolejach państwowych wogóle, 
a w szczególności z instrukcyi i przepisów



den u nd  n ich t schon in eine der vorherge­
gangenen Prüfungen  einbezogenen In s tru k tio ­
nen  u nd  V orschriften abzulegen.

Diese F achprüfung  ist eine fü r die 
einzelnen Dienstzw eige verschiedene, und 
zw ar haben  abzulegen :

a ) die K an d id a ten  des allgem einen V er­
w altungsdienstes die adm inistrative 
F achprüfung  ;

b) die K an d id a ten  des B au- u n d  B ah n ­
erhaltungsd ienstes die bautechnische 
F achprüfung  ;

c) die K an d id a ten  des Zugförderungs- und 
W erkstä ttend ienstes die m aschinen­
technische F achprü fung  ;

d) die K an d id a ten  des exekutiven B e­
triebsd ienstes d an n  diejenigen des kom ­
m erziellen D ienstes un d  des E innahm en- 
K ontro ld ienstes die kom m erzielle F ach ­
prüfung  und

e) die K an d id a ten  des R echnungs- und  
M aterialdienstes die F achprüfung  aus 
den V errechnungsvorschiiften.
Das P rogram m  für die von den K a n d i­

d a ten  fü r B eam tenposten  abzulegenden P rü ­
fungen, die Z usam m ensetzung der zur A b­
nahm e derselben berufenen P iüfungs-K om - 
m issionen, sowie die näheren  M odalitäten  
dieser P rüfungsabnahm e selbst sind durch 
die P rüfungsvorschrift fü r die fachlichen 
B eam tenprüfungen  im  S taatseisenbahnd ien­
ste geregelt.



dla odpowiedniego działu  służbowego, za ­
kresem  poprzednich egzaminów jeszcze nie 
objętych .

T en  egzam in fachow y obejm uje d la  
każdego z poszczególnych działów służbo­
wych inne przedm ioty , a  m ianowicie zło­
żyć m a ją : i

a) kandydaci do służby w dziale ogólnego 
zarządu kolejowego — fachow y egza­
m in a d m in is tracy jn y ;

b) kandydaci do służby budow nictw a i kon- 
serw acyi kolei — fachow y egzam in tech ­
niczny ;

c) kandydaci do służby parowoźniczej 
i w arsztatow ej — fachow y egzam in 
m aszynow o-techniczny,

d) kandydaci do wykonawczej służby ru ­
chu, dalej kandydaci do służby kom er- 
cyalnej i do służby w kontro li docho­
dów — fachow y egzam in kom ercyalny; 
wreszcie

e) kandydaci do służby rachunkow ej i ma- 
teryałow ej — fachowy egzam in z prze­
pisów o rachunkow ości.
P rogram  egzam inów, jakie składać m ają  

k andydaci n a  urzędników , skład  kom isyi 
pow ołanych do egzam inow ania, jak  niem niej 
bliższe określenie sposobu egzam inow ania 
unorm ow ane są „P rzepisam i o fachowych 
egzam inach n a  urzędników  w państw ow ej 
służbie kolejow ej“ .



E ine D ispens von den nach  den B estim ­
m ungen dieses P arag rap h en  abzulegenden 
D ienstp rü fungen  k an n  n u r vom  E isenbahn­
m inisterium  in solchen A usnahm sfällen zu ­
gestanden  w erden, in  welchen es nach  den 
persönlichen V erhältnissen des betreffenden 
B ediensteten  oder infolge seiner A ufnahm e 
fü r ein  besonderes Spezialfach von vornehe- 
re in  ausgeschlossen erscheint, daß  er je n  
dem jenigen D ienste V erw endung finden kö n ­
ne, für welchen du rch  die A blegung der 
betreffenden P rü fu n g  der B efähigungsnach­
weis e rb rach t w erden soll.

§. 15-
Wirkungen de; abgelegten Prüfungen.

Die A blegung der fü r eine Stelle v o r­
geschriebenen P rü fu n g  befähigt den  K a n ­
d ida ten  zur selbständigen  A usübung des 
D ienstes, gew ählt aber für sich allein  noch 
keinen A nspruch  auf die Stelle. Die E n t­
scheidung über die w irkliche V erleihung der 
Stelle erfolgt v ielm ehr von am tsw egen u n ­
te r  B erücksichtigung des d ienstlichen und 
außerd ienstlichen  V erhaltens, der p ra k ti­
schen B ew ährung, des D ien sta lte rs  und  
d er vorhandenen  V akanzen.

Bew erber um  eine A nstellung  als B e­
am ter legen den  ersten  V orbereitungsdienst 
als unbesoldete V olontäre zurück  u n d  w er­
den  nach  abgelegter T elegraphenprüfung zu



D yspenzy od obow iązku sk ładania egza­
minów służbowych, przepisanych postano­
wieniam i niniejszego paragrafu , może udzie­
lić jedynie ty lko  M inisterstwo kolei żela- 
znycn  w tak icn  przypadkach  w yjątkow ych, 
jeżeli w edług osobistych stosunków  kole- 
jowca proszącego o dyspęnzę, albo też  wo­
bec przyjęcia go do osobliwie specyalnego 
fachu uznać m ożna za wykluczone, iżby 
kiedykolw iek m iał być za trudn ionym  w t a ­
kiej służbie, d la  k tó re j p o trzebny  jes t do ­
wód uzdolnienia przez złożenie odpowie­
dniego egzam inu.

§. 15.

Korzyść ze złożenia egzaminów.

Przez złożenie egzam inu przepisanego 
d la  pew nej posady  nabyw a k an d y d a t u- 
zdolnienia do sam oistnego w ykonyw ania 
służby; egzam in te n  jednak  sam  przez się 
n ie upraw nia  jeszcze do o trzym an ia  posady. 
R ozstrzygnięcie o rzeczyw istem  nadan iu  
posady zap ad a  raczej z urzędu, p rzy  uwzglę­
dnien iu  zachow ania się k an d y d a ta  w służbie 
i poza służbą, jego prak tycznego  dośw iad­
czenia, la t w służbie p rzeby tych  i miejsc 
w danej chwili opróżnionych.

U biegający  się o posady urzędników  
odbyw ają  pierw szą służbę przygotow aw czą 
jako  b ezp ła tn i ochotnicy, a  po złożeniu 
egzam inu telegraficznego o trzy m u ją  no-



B eam tenasp iran ten  m it einem  A djutum , 
welches nach abgelegter V erkehrsprüfung 
e rhöh t w ird, e rn an n t.

Die W irkungen der abgelegten D ien st­
prüfung für A ushilfs-U nterbeam te u nd  A us­
hilfs-D iener sind in den §§. 53, 56, 61, 87, 
88 und 138 festgesetzt.

§ 16.

Dienst- und Standesausweise.

F ü r jeden B eam ten, U nterbeam ten  und 
D iener ist ein  D ienst- u nd  Standesausw eis 
anzulegen un d  solange er im  D ienste der 
k. k. österr. S taa tsb ah n en  s teh t, fo rtzu ­
führen.

Der D ienst- u nd  Standesausw eis be­
s teh t aus zwei A b te ilu n g en : in  die erste 
werden die persönlichen V erhältnisse des 
B ed ienste ten , seine S tudien u nd  die von 
ihm  abgelegten P rüfungen , seine frühere 
B erufstä tigke it d an n  alle seine D ienstes­
laufbahn  beeinflußenden M omente e in ­
schließlich der erhaltenen  A uszeichnungen 
u nd  A nerkennungen sowie S trafen, in die 
zweite seine Q ualifikation eingetragen.

Jeder B edienstete, über welchen ein 
D ienst- un d  Standesausw eis geführt w ird 
ist verpflich tet die auf seine P ersona lstand ­
verhältn isse bezughabenden R ubriken  des 
D ienst- un d  Standesausw eises in  2 E xem pla­
ren  w ahrheitsgetreu  auszufüllen, diese Aus-



m inacyę n a  asp iran tów  i ad ju tu m , k tóre 
się im  po złożeniu egzam inu ruchowego 
podwyższa.

K orzyści w ynikające ze złożenia egza­
m inu służbowego d la podurzędników  n iee ta­
tow ych i sług n ieetatow ych określone są 
w §§. 53, 56, 61, 87, 88 i 138.

§■ 16.
W ykazy służbowe i osobiste.

D la każdego urzędnika, podurzędnika 
i sługi, m a być założony w ykaz służbowy 
i osobisty . W ykaz te n  należy prowadzić 
dopóty , dopóki opisany w nim  kolejowiec 
pozostaje w służbie c. k. austr. kolei p ań s t­
wowych.

W ykaz służbow y i osobisty  składa się 
z dwóch rozdziałów : w pierw szym  zapisuje 
się osobiste stosunk i ko le jow ca, jego 
studya , egzam ina jakie złożył, poprzedni 
zawód, dalej w szystkie okoliczności m o­
gące w płynąć n a  jego karyerę w służbie, 
więc także o trzym ane odznaczenia i u zn a­
nia, oraz k ary  ; w drugim  rozdziale zapisuje 
się jego kw alifikacye.

K ażdy  kolejowiec, dla którego prow adzi 
się w ykaz służbowy i osobisty, obow iązany 
jes t wypełnić zgodnie z praw dą ru b ry k i 
wykazu odnoszące się do jego osobistych 
stosunków , w ykaz ta k i w dwóch egzem pla­
rzach własnoręcznie podpisać i dołączyć



weise eigenhändig zu un terfertigen  u nd  die 
Belege für die von ihm  in den Ausweisen 
angeführten  T atsachen  u n d  V erhältnisse 
beizubi ingen.

Die A usführung der vorstehenden B e­
stim m ungen sowie ihre A nw endung auf die 
H ilfsbediensteten  e n th ä lt die „V orschrift 
über die F ü h ru n g  der D ienst- un d  S tandes­
ausweise für die B ed iensteten  der k. k. 
österr. S taa tsb ah n en “ .

§• 17.
Beteilung der Bediensteten mit Instruktio­

nen.
Jedem  sta tusm äßig  eingereih ten  B e­

d ienste ten  sowie den V olontären D iu rn i­
sten , A ushilfs-U nterbeam ten, Aushilfs-D ie­
nern , M anipulant innen  u n d  auf stab ilem  P o ­
sten  verw endeten A rbeitern  ist beim  D ien st­
a n tr i t t  ein E xem plar der D ienstordnung 
des G ebühren-R egulativs u nd  der E isenbahn­
betriebsordnung gegen Em pfangsbestätigung 
zu übergeben.

A ußerdem  sind  die statusm äßig  einge­
re ih ten  B ed iensteten  u nd  die H ilfsbedien­
s te ten  m it den  S icherheitsvorschiiften für 
das B ahnpersonal sowie m it jenen In s tru k tio ­
nen  u nd  besonderen V orschriften (Prü- 
fungsvorschiiften) zu beteilen,' welche der 
einzelne zur E rlernung  oder zur A usübung 
seines D ienstes b ra u ch t (§. 20).



wszystkie dokum en ta  s tw ie r d z a ją c e j  oko­
liczności i stosunki, k tó re  w wykazie opisał.

Sposób w ykonyw ania powyższych po ­
stanow ień względem kolejowców n iee ta to ­
wych p o d ają  „P rzepisy  o prow adzeniu w y­
kazów  służbowych i osobistych d la kolejow­
ców c. k . au s tr. kolei państw ow ych".

§ I?-

Obdzielenie kolejowców instrukcyami.

K ażdy  e ta to w y  kolejowiec jako też  wszy­
scy ochotnicy, dyetaryusze, podurzędnicy nie­
etatow i, słudzy nieetatow i, m an ipu lan tk i i ro ­
botn icy  pełniący służbę naposadach stałych, 
o trzy m u ją  p rzy  w stąp ien iu  do służby za po ­
tw ierdzeniem  odbioru  po jednym  egzem pla­
rzu  O rdynacyi służbowej, R egulatyw u pobo­
rów  i P orządku  ruchu  n a  kolejach.

N ad to  o trzym ać m a każdy  kolejowiec 
e ta to w y  oraz każdy  kolejowiec n ieeta tow y 
„P rzep isy  bezpieczeństw a d la  personalu ko ­
lejowego", tudzież te  instrukcye i specyalne 
przepisy (Przepisy o egzam inach), jakie m u 
są po trzebne do w yuczenia się lub  do w yko­
nyw ania służby (§ 20).



IV. Abschnitt.

Von den dienstlichen Pflichten des 
Personals.

§■ 18.
Allgemeine Pflichten.

Die B ediensteten  der k. k. österreich i­
schen S taa tsbahnen  sind als A ngestellte des 
S taates verpflich tet, die bestehenden  Ge­
setze u nd  V erordnungen strengstens zu be­
obachten  u n d  ih r V erhalten  in  u nd  außer 
D ienst h iernach  einzurichten.

A gitationen, welche die D isziplin zu 
lockern geeignet sind, V erhetzungen des 
Personals, Schm ähungen der V orgesetzten 
oder der Vorgesetzten B ehörden, m ögen 
diese H andlungen , in  welcher F orm  im m er 
erfolgen, sowie die T eilnahm e an  solchen 
H andlungen  sind strenge u n tersag t (§. 95).

Die B ediensteten  haben  den G eschäften 
und  V errichtungen die der ihnen jeweilig 
übertragene D ienstposten  erheischt, m it 
Treue, F leiß u n d  R edlichkeit nach  bestem  
W issen und  K önnen  zu obliegen ; sie m üssen 
deshalb sich den In h a lt  der ih ren  D ienst 
betreffenden N orm en, In stru k tio n en , Zirku-



Rozdział IV.

0 obowiązkach służbowych 
personalu.

§ 18.

Obowiązki ogólne.

Kolejow cy c. k. au s tr . kolei państw ow ych, 
jako osoby w państw ow em  przedsiębior­
stw ie posady dzierżące, obowiązani są prze­
strzegać ściśle u staw  i rozporządzeń, m ają  się 
zatem  zgodnie z ty m  obowiązkiem zacho­
wywać ta k  w służbie ja k  i poza służbą.

U praw ianie ag itacyi, k tó rab y  mogła roz­
luźnić karność, buntow anie personalu, sa r­
kanie n a  przełożonych lub  władze przełożone 
w jakiejkolw iek formie a  niem niej współ­
uczestnictw o w tak ich  czynach je s t n a jsu ­
rowiej zabronione (§ 95).

Kolejow cy obow iązani są spraw y oraz 
czynności, jakie załatw iać i wykonywać 
trzeb a  na  posadzie służbowej, k tó rą  w danej 
chwili zajm ują, załatw iać i wypełniać wier­
nie, pilnie i uczciwie wedle swych najle­
pszych wiadom ości i m ożności; m uszą prze­
to  przyswoić sobie dokładnie i sum iennie



larien  u n d  E rlässe, auf deren  U nkenn tn is 
sich n iem and berufen  darf, gew issenhaft 
aneignen u nd  sind fü r den rechtzeitigen 
u nd  vollständigen Vollzug der ihnen ü b er­
tragenen  D ienstverrich tungen  v eran tw o rt­
lich.

Die B ediensteten  haben  das In teresse 
des D ienstes in  u n d  außer D ienst zu w ahren 
und  zu fördern, w ahrgenom m ene oder drohen­
de N achteile m it allen  zu Gebote stehenden 
M itteln  abzuw enden un d  b estreb t zu sein, 
sich in  ihrem  Dienstzw eige im m er m ehr zu 
vervollkom m nen.

Diese V orschriften gelten auch  fü r die 
H ilfsbed ienste ten .

§• 19.

Vorgesetzte und Untergebene.

„ V orgesetzter‘‘ ist derjenige, welcher 
nach  der organischen G liederung, den D ien st­
vorschriften  oder vermöge besonderer V er­
fügung zur L eitung  u nd  A nordnung berufen 
i s t ; die an  seine W eisungen gebundenen 
B ediensteten  sind seine „U ntergebenen“ .

U n te r „Vorgesetzte B eh ö id e“ is t im  
N achstehenden die dem  E isenbahnm in iste­
rium  u n m itte lb a r un tergeordnete D ien st­
stelle, bei welcher der betreffende B edien­
ste te  in  V erw endung s teh t, u nd  hinsichtlich 
der dem  E isenbahnm in isterium  zugeteilten  
B ed iensteten  dieses begriffen.



osnowę norm , instrukcy i, cy rku larzy  i roz­
porządzeń odnoszących się do ich służby. 
N a nieznajom ość ty ch  przepisów n igdy  się 
powoływać nie wolno a każdy odpowiedzialny 
jes t za p u n k tu a ln e  i dokładne w ykonanie 
poruczonych m u czynności służbowych.

Kolejow cy m ają  strzedz interesów  służby, 
popierać je w czasie pełnienia służby i poza 
służbą a  grożącym  lub spostrzeżonym  szko­
dom  zapobiegać wszelkimi możliwym i środ­
kam i i dążyć do coraz lepszego w ydoskona- 
lenia się w swoim dziale służbowym.

Przepisy  te  odnoszą się także do kołejow- 
ców nieetatow ych.

§ 19.
Przełożeni i podwładni.

„Przełożonym “ jest ten , k to  wedle po ­
działu  organizacyjnego, wedle przepisów 
służbow ych lub  na m ocy osobnego zarzą­
dzenia pow ołanym  jest do kierow nictw a 
i w ydaw ania ro zk azó w ; kolejow cy obo­
w iązani do w ykonyw ania jego poleceń są 
jego „podw ładnym i“ .

Przez w yrażenie „przełożona w ładza“ ro ­
zumieć należy u rząd  podlegający bezpośre­
dnio M inisterstw u kolei żelaznych, w k tó ­
ry m  dotyczący  kolejowiec je s t za tru d n io ­
ny  ; przez w yrażenie „przełożona w ładza“ 
odnośnie do kolejowców przydzielonych M i­
n isterstw u  kolei żelaznych, rozum ieć należy 
to  m inisterstw o.



§• 20 .

Pflichten der Vorgesetzten.

D er Vorgesetzte h a t innerha lb  der ihm  
übertragenen  G eschäftsführung für die o rd ­
nungsm äßige H andhabung  des D ienstes durch  
die ihm  un terstehenden  B ediensteten  zu 
sorgen u n d  is t fü r Alles verantw ortlich , was 
in seinem  D ienstbereiche vorgeht.

Insbesondere h afte t der Vorgesetzte für 
die B eteilung der U ntergebenen m it I n ­
s tru k tio n en  (§ 17) u nd  fü r die gehörige
V erlau tbarung  des einschlägigen Inha lts  der 
dienstlichen V erordnungen.

D er V orgesetzte h a t seine U n terge­
benen in  ihre Geschäfte einzuführen, ihnen 
die notw endigen B elehrungen zu erteilen  
u nd  du rch  eine en tsprechende V erteilung 
der A rbeiten  einerseits die Ü berbürdung  
des einzelnen zu verh indern , andererseits auf 
e ne vielseitige Ausbildung der B ediensteten  
bedach t zu sein.

D urch sein Beispiel, seine U nparte ilich ­
keit, durch  ein festes, aber wohlwollendes 
B enehm en (§. 21, A bsatz 2) soll der Vorge­
setzte  die A chtung seiner U ntergebenen als 
das sicherste B and  der D isziplin persönlich 
zu gew innen wissen (§. 95). Seinen E influß 
auf die U ntergebenen d arf er n u r zur E r ­
zielung eines den dienstlichen Pflichten  des 
P ersonals gem äßen B enehm ens verw enden.



Obowiązki przełożonych.

Przełożony m a w zakresie działania, jaki 
m u powierzono, starać  się o to ,abyko le jow cy , 
jego podw ładni, w ykonyw ali służbę na le­
życie, jest też  odpow iedzialnym  za wszystko, 
co się dzieje w jego rejonie służbowym .

W  szczególności odpow iada przełożony 
za obdzielenie podw ładnych instrukcyam i 
(§ 17) i za należyte ogłoszenie treśc i rozpo­
rządzeń  służbowych.

Przełożony ma swoich podw ładnych w pro­
wadzać w ieli czynności, m a im  udzielać po ­
trzebnych  pouczeń i przez odpow iedni po ­
dział p racy nie dopuszczać z jednej s trony  
do przeciążenia poszczególnych pracow ni­
ków, z drugiej zaś s tro n y  pam iętać, że ich 
wszechstronnie w ykształcić trzeba.

Przełożony pow inien umieć przykładem  
swym , bezstronnością, stanow czem  ale ży- 
czliwem postępow aniem  (§ 2 1  ustęp  2) z je­
dnać sobie pow ażanie u  podw ładnych, jako  
najpew niejszy środek u trzym an ia  karności 
(§95). Swego w pływ u n a  podw ładnych wolno 
przełożonem u używ ać ty lko  w celu osią­
gnięcia takiego zachowania się z ich strony , 
jakiego w ym agają służbowe obow iązki per- 
sonalu.



Vorgesetzte dürfen  m it U ntergebenen 
sieh weder in  G eldverbindungen einlassen, 
noch von denselben Geschenke oder solche 
L eistungen oder D ienste annehm en, welche 
geeignet sind, pflichtw idrige N achsicht zu 
begünstigen (§. 95).

Von der ihm  eingeräum ten Strafge- 
w alt soll der Vorgesetzte gegebenenfalls nur 
nach reiflicher Ü berlegung u nd  vollkom m en 
leidenschaftslos G ebrauch m achen u nd  durch  
die F orm  der B estrafung eine nachdrück li­
che W irkung auf das Pflicht- und  Ehrgefühl 
zu erzielen trach ten . Schwere D ienstver­
gehen, vornehm lich alle, weh he u n ter die 
B estim m ungen des Strafgesetze.: fallen, oder 
fü r welche die E in leitung  des D isziplinar­
verfahrens angedroht is t (§§. 7, 8, 25, 26, 
28, 29, 34, 95, 98), h a t er der Vorgesetzten 
B ehörde anzuzeigen.

Für die richtige Verfassung oder Begut­
achtung der Qualifikationen der Unterge­
benen sind die Vorgesetzten bei schwerster 
disziplinärer Ahndung verantwortlich (§. 95).

Diese Bestimmungen gelten auch für 
Hilfsbedienstete soweit dieselben als Vor­
gesetzte fungiren.

§• 2 1 .
Pflichten der Untergebenen.

Der Untergebene ist dem Vorgesetzten 
unbedingten Gehorsam im Dienste und



Przełożonym  nie wolno an i wdawać się 
z podw ładnym i w in teresa pieniężne, hni 
też przyjm ow ać od nich podarunków  lub 
tak ich  świadczeń czy usług, k tó reb y  mogły 
być powodem  pobłażliwości sprzecznej z obo­
wiązkam i (§ 95).

Przełożony pow inien z przysługującego mu 
praw a karan ia  robić u ży tek  w danym  razie, 
lecz ty lko  po dokładnem  rozpatrzeniu  sp ra­
wy i bez wszelakiej nam iętności, a  przez w ybór 
sposobu karan ia  m a starać się o wywarcie 
dosadnego w pływ u n a  poczucie obowiązku 
i honoru, ęiężkie przew inienia służbowe, 
mianowicie te  wszystkie, k tó re podpadają 
pod przepisy ustaw y karn ej, albo też za 
k tó re grozi spraw cy wdrożenie postępow ania 
dyscyplinarnego (§§ 7, 8, 25, 26, 29, 34, 95, 
98), m a przełożony podać do wiadomości 
przełożonej władzy.

Za rzetelne opisanie kw alifikacyi lub  za 
w ydanie rzetelnej opinii o kw alifikacyi pod­
w ładnych odpow iedzialni są przełożeni pod 
grozą najdotkliw szej k ary  dyscyplinarnej 
(§ 95).

Postanow ienia te  obow iązują także kole- 
jowców n ieetatow ych, jeżeli u rzędu ją  jako 
przełożeni.

§ 2 1 .

Obowiązki podwładnych.
P odw ładny winien jes t przełożonem u 

bezwarunkow e posłuszeństwo w służbie,



auch außer D ienst gebührende A chtung 
schuldig (§. 95).

Z ur A ustragung dienstlicher Angelegen­
heiten  is t der D ienstw eg vorgeschrieben ; m it 
d ienstlichen W ünschen und Beschw erden 
h a t sich dem nach d er U ntergebene p e r­
sönlich an  den u n m itte lb a ren  V orgesetzten 
zu w enden, der verp flich tet ist, dieselben 
anzuhören  u nd  — soweit die E rledigung 
n ich t in  seinen W irkungskreis fä llt — an 
die zu r E ntscheidung berufene D ienststelle 
zu leiten . Die H ereinziehung von frem den 
Personen  zu r U n ters tü tzu n g  dieser Anliegen, 
sowie die E rs ta ttu n g  von anonym en A n­
zeigen und Beschw erden is t verboten.

Diese B estim m ungen gelten  auch für 
die H ilfsbediensteten .

§• 22 .

Gegenseitige Pflichten der Mitbediensteten.

Die M itbediensteten  haben  sich in  und 
au ß er D ienst m it H öflichkeit u nd  V er­
träg lichkeit zu begegnen.

Bei A usübung des D ienstes haben  sie 
sich n ich t n u r tä tig  zu u n te rs tü tzen , son­
dern  auch  auf e inander fö rdernd  zu wirken.

Diese B estim m ungen gelten auch fü r 
die H ilfsbediensteten .



a poza służbą także należyte uszanowanie 
(§ 95).

Do załatwienia spraw służbowych przepi­
sana jest droga służbowa, ze służbowemi ży­
czeniami i zażaleniami ma się przeto pod­
władny zwracać osobiście do bezpośredniego 
przełożonego, a ten  jest obowiązany próśb 
takich i zażaleń wysłuchać i — jeśli załatwienie 
nie należy do jego zakresu działania — ma 
sprawy takie przedkładać urzędowi powo­
łanemu do ich rozstrzygnięcia. Wciąganie 
obcych osób dla poparcia tego rodzaju spraw 
jak  niemniej wnoszenie bezimiennych do­
niesień i zażaleń jest zakazane.

Te postanowienia obowiązują także ko- 
lejowców nieetatowych.

§ 2 2 .

Wzajemne obowiązki kolejowców względem 
siebie.

Kolejowcy m ają się obchodzić z sobą 
w służbie i poza służbą uprzejmie i zgodnie.

W wykonaniu służby m ają się nietylko 
czynnie wspierać nawzajem, ale także jedni 
drugim dodawać zachęty.

Te postanowienia odnoszą się. także do 
kolejowców nieetatowych.



§• 23.
Verhalten gegenüber dem Publikum.

Die B ed iensteten  haben  im  dienstlichen 
V erkehr m it dem  die B ahn benützenden 
Pub likum  u nd  sonstigen frem den Personen 
ein entschiedenes, aber höfliches B etragen 
zu beobachten.

Übergriffe des Publikum s h a t der B e­
dienstete  entsprechend zurückzuw eisen und 
in F ällen  der V erletzung der allgem einen 
Gesetze und V erordnungen oder der B ah n ­
vorschriften  unbedingt en tw eder am tszuhan- 
deln oder die Anzeige zu e rs ta tten .

Diese B estim m ungen gelten auch fü r 
die H ilfsbediensteten .

§. 24.
Unparteilichkeit 

und Verbot der Geschenkannahme.

Die B ediensteten  haben  ihren  D ienst 
m it s trenger U nparteilichkeit zu versehen, 
sich hiebei jeder B eein träch tigung u nd  p e r­
sönlichen Bevorzugung d ritte r  Personen zu 
en th a lten  und  dürfen  sich fü r ihre D ien s t­
leistung w eder d irek t, noch in d irek t von 
e iner P a rte i Geschenke oder sonstige V or­
teile zuw enden oder zusichern lassen (§. 95).

Diese B estim m ung gilt auch fü r die 
Hil fsbed ienste ten .



Zachowanie się względem publiczności.

Kolej owcy m ają  w stosunkach  służbowych 
z publicznością używ ającą kolei i z innem i ob- 
cemi osobam i postępow ać stanowczo ale 
uprzejm ie.

W ybryk i publiczności m a każdy  kolejo- 
wiec pow strzym yw ać w odpow iedni sposób 
a  w razie naruszenia ogólnych ustaw  i ro z­
porządzeń lub też przepisów kolejow ych m a 
bezw arunkow o spełnić swój obowiązek urzę­
dow y lub też donieść o tern  władzy.

Te postanow ienia odnoszą się także do 
kolejowców nieetatow ych.

§. 24.
Bezstronność 

i zakaz przyjmowania podarunków.

Kolej owcy m ają  w w ykonyw aniu swej 
służby zachowywać najściślejszą bezstron­
ność, p rzy tem  m ają  się wystrzegać jakiego­
kolwiek pokrzyw dzenia lub  osobistego w y­
różniania osób trzecich. Nie wolno im też  ani 
bezpośrednio an i pośrednio za swe czynno­
ści służbowe przyjm ow ać od stron  pod aru n ­
ków lub  zapew niać sobie o trzym anie lub 
obietnicę jakichkolw iek korzyści (. 95).

To postanow ienie obowiązuje także ko ­
lejowców nieetatow ych.



Nüchternheit.

D er E isenbahnbed ienstete  h a t im  G e­
nüsse geistiger G etränke vorsichtig Maß 
zu halten . T runkenheit im  D ienste oder zur 
Zeit des D ien s tan tritte s  zäh lt zu den schw er­
s ten  D ienstvergehen und  ist, w enn sie im  
E isenbahnbetriebsd ienste  vorfällt, sowie 
auch sonst u n te r  erschw erenden U m stän d en , 
m it E n tlassu n g  bedroh t (§. 95).

Auch is t der B edienstete  nach  §. 18, 
A bsatz 4, verpflich tet, falls e r an  einem  
anderen , in  A usübung des B etriebsdienstes 
begriffenen oder diesen D ienst an tre ten d en  
B ed iensteten  T runkenheit w ahrnim m t, u n ­
verzüglich die Anzeige zu e rs ta tten .

Diese B estim m ung gilt auch fü r die 
H ilfsbediensteten .

§• 26.

Verschwiegenheit.

Die B ed ienste ten  sind  verpflich tet, über 
dienstliche A ngelegenheiten, ob sie n u n  d ie­
selben im  D ienste oder zufällig erfahren  
haben, gegen jederm ann , u nd  zw ar auch 
gegen unberufene M itbedienstete, V erschwie­
genheit zu beobachten  (§. 13).

E s is t d ah er den  B edienste ten  u n te r­
sagt, ohne besondere E rm äch tigung  über 
dienstliche V erhandlungen, V erhältnisse,



Trzeźwość.

K ażdy  kolejowiec m a zachowywać s ta ­
rannie m iarę w używ aniu  napo i w yskoko­
w ych. P ijaństw o w służbie lub  p rzy  obejm o­
w aniu służby zalicza się do najcięższych prze­
w inień służbow ych i ktokolw iek się tego prze­
w inien ia dopuści pełniąc służbę w ruchu  
przedsiębiorstw a kolejowego lub  też  wśród 
innych  obciążających okoliczności grozi m u 
za to  w ydalenie ze służby (§ 95).

N ad to  obow iązany je s t po m yśli § 18 
ustęp  4. każdy  kolejowiec, gdy zauważy, iż 
k to  in n y  pełrliący lub  obejm ujący służbę 
ruchu  je s t nietrzeźw ym , donieść o tern n ie­
zwłocznie właściwemu przełożonem u.

Te postanow ienia obow iązują także k o ­
lejowców nieetatow ych.

§ 26.

Zachowanie tajemnicy.

K olejow cy są obow iązani spraw y służ­
bowe, o k tó ry ch  się dow iadują w służbie 
lub przypadkow o, zachować w tajem nicy  
względem każdego i nikom u ich, a  zatem  
także innym  niepow ołanym  kolejowcom  nie 
w yjaw iać (§ 13).

Nie wolno więc kolejowcom  bez osobnego 
upow ażnienia podaw ać do wiadom ości władz 
czy też osób p ryw atnych  an i ustn ie, an i pi-



V erfügungen oder sonstige, Vorkom m nisse 
B ehörden oder P rivatpersonen  m ündliche 
oder schriftliche, m itte lbare  oder u n m itte l­
bare M itteilungen zu m achen oder d e r­
artige M itteilungen in  Zeitschriften  oder 
sonst zu veröffentlichen. Im  Falle einer 
gerichtlichen E invernahm e h a t der B edien­
stete  bei der Vorgesetzten Behörde u n te r  
B ekanntgabe des G egenstandes um  even­
tuelle E n tb in d u n g  von d er P flich t d er A m ts­
verschw iegenheit anzusuchen .

In  die Geschäftsbücher, Pläne und 
Akten darf außer den hiezu berufenen 
Bediensteten ohne spezielle Erlaubnis des 
k. k. Eisenbahnm inisterium s Einsicht nicht 
gewährt werden.

Das Amtsgeheimnis verletzt auch der­
jenige, welcher auf heimliche, unerlaubte 
Weise von einer dienstlichen Angelegenheit 
K enntnis zu erlangen sucht.

Rücksichtlich amtlicher Auskünfte und 
M itteilungen an Behörden und Privatper­
sonen gelten die jeweilig bestehenden be­
sonderen Vorschriften.

Die Ü b e rtre tu n g  der vorstehenden B e­
stim m ungen, welche auch auf die H ilfs­
bed ienste ten  A nw endung haben, w ird je 
nach d er Schwere des V erschuldens im 
Disziplin arwege, sogar m it der E n tlassung  
b estra ft (§. 95, P u n k t 8 und  14).



semnie, an i pośrednio an i też bezpośrednio 
żadnych rozpraw  służbowych, stosunków , 
zarządzeń lub  innych  zdarzeń w urzędzie. 
Nie wolno im też tego rodzaju  wiadomości 
podaw ać do czasopism lub  w inny  sposób 
rozgłaszać. W  razie sądowego przesłuchania 
m a zaw ezwany kolejowiec zawiadom ić prze­
łożoną w ładzę o przedm iocie spraw y i prosić 
ją  o ew entualne uwolnienie go od obowiązku 
zachow ania ta jem nicy  urzędow ej.

Do przeglądania ksiąg państwowego 
przedsiębiorstw a kolejowego, planów i a k ­
tów  nie wolno bez specyalnego zezwolenia 
c. k. M inisterstw a kolei żelaznych do p u ­
szczać nikogo innego oprócz kolejowców 
do tego pow ołanych.

Tajem nicę urzędow ą narusza także ten , k to  
po tajem nie w sposób niedozw olony usiłuje 
zasięgnąć wiadom ości o jakiejkolw iek sp ra ­
wie służbowej.

Co do udzielania władzom i osobom p ry ­
w atnym  urzędow ych w yjaśnień i w iadom o­
ści, obow iązują osobne przepisy, jak ie  w d a ­
nej chwili są w mocy.

W ykraczających przeciw powyższym  p o sta ­
nowieniom , k tó re obow iązują tak że  kolejow ­
ców n ieetatow ych, karze się według wiel­
kości przew inienia w drodze dyscyplinarnej, 
naw et w ydaleniem  ze służby (§ 95 p u n k t 
8 i 14).



Einhaltung der Arbeitsstunden.

Sämtliche Bedienstete sind verpflichtet 
ihre ganze Tätigkeit dem Dienste zur Be­
wältigung der ihnen übertragenen Arbeiten 
zu widmen, und haben daher nötigenfalls, 
bei außerordentlichem Bedarf, nicht blos 
die etwa eingeführten Arbeitsstunden ein­
zuhalten, sondern auch außer denselben 
Dienst zu leisten und über Auftrag ihrer 
Vorgesetzten auch andere, als die ihnen 
gewöhnlich zugewiesenen Arbeiten ohne An­
spruch auf eine besondere Entlohnung zu 
verrichten.

U nter normalen Verhältnissen dürfen 
die mit besonderer Verordnung festgesetzten 
obligatorischen Bestimmungen über die Ma- 
ximalarbeits- und Minimalruhezeit des im 
exekutiven Betriebsdienste verwendeten Per­
sonals nicht überschritten werden.

Diese Bestimmungen gelten aui;h für 
die Hilfsbediensteten.

§ . 28 .

Verlassen des Stationsortes und Ausbleiben 
vom Dienste.

Kein Bediensteter darf ohne Vorwissen 
und Genehmigung seines Vorgesetzten den 
D ienstort verlassen, vom Dienste ausbleiben,



Dotrzymywanie godzin roboczych.

W szyscy kolejowcy obowiązani są całą swą 
działalność poświęcać służbie d la należytego 
w ykonania robó t, jakie im powierzono. M ają 
zatem  w razie konieczności, w nadzw yczaj­
nej potrzebie n iety lko pilnować zaprow a­
dzonych godzin p racy , lecz także  pełnić 
służbę poza tem i g o d z in am i; na  rozkaz 
przełożonych m ają  kolejowcy wykonywać 
także tak ie  robo ty , k tó re do ich zwykłych 
zajęć nie należą nie roszcząc sobie z tego t y ­
tu łu  p re tensy i do osobnego w ynagrodzenia.

W  norm alnych stosunkach służbowych 
obow iązujących przepisów, w ydanych oso- 
bnem  rozporządzeniem  o najw iększym  w y­
m iarze czasu p racy  a najkrótszym  wymiarze 
czasu odpoczynku d la  personalu za trudn io ­
nego w wykonawczej służbie państwowego 
przedsiębiorstw a kolejowego, przekraczać nie 
wolno.

Te postanow ienia obow iązują także k o ­
lejowców nieetatow ych.

§ 28 .

Wydalenie się z siedziby urzędowej i uchy­
lanie się od służby.

Ż adnem u kolejowcowi nie wolno bez 
wiedzy i zezwolenia swego przełożonego 
wydalać się z siedziby urzędow ej, uchylać



sich aus dem selben en tfernen  oder sich durch 
andere im  D ienste v ertre ten  lassen.

Das Verlassen des S tationsortes w ährend 
der d ienstfre ien  Zeit ohne fallweise E inho­
lung der Bewilligung k an n  den B ediensteten 
bestim m ter Dienstzw eige von der Vorge­
setz ten  Behörde auf W iderruf g esta tte t 
w erden.

B edienstete, welche sich vom  D ienste 
fe rnhalten  oder den e rte ilten  U rlaub  ü b er­
schreiten , e rhalten , w enn ihnen  n icht b e ­
sondere E ntschuldigungsgründe zur Seite 
stehen, fü r die Zeit d er D ienstversäum nis 
keinerlei Bezüge ausbezahlt u n d  verfallen 
nach  U m ständen  überdies in eine D isziplinar­
strafe (§§. 54 un d  95).

Diese B estim m ungen gelten  auch fü r 
die H ilfsbediensteten .

§. 29.

Diensteinteilung und Versetzung.

Die B ediensteten  sind verpflichtet, jeden 
ihnen zugewiesenen D ienstposten  zu v e r­
sehen (§. 95).

D em gem äß m uß jeder B edienstete, wel­
cher von einem  D ienstposten  auf einen an ­
deren, sei es m it oder ohne Ä nderung  des



się o d . służby, odchodzić od zajęć służbo­
wych lub do w ykonyw ania swej służby u ży ­
wać zastępców.

N a w ydalanie się z urzędowej siedziby (ze 
stacy i pobytow ej) w czasie w olnym  od służby 
bez s ta ran ia  się o pozw olenie w każdym  po­
szczególnym w ypadku  może przełożona w ła­
dza zezwolić kolej owcom pew nych działów  
służbowych jed n ak  z zastrzeżeniem  odw o­
łania tego zezwolenia.

Kolejowcom , k tó rzy  się u chy la ją  od służby 
albo urlop, jak i o trzym ali, p rzekracza ją  a  na  
uspraw iedliw ienie swej nieobecności szcze­
gólniejszych powodów podać nie mogą, 
nie w ypłaca się za czas nieobecności w służbie 
żadnych poborów ; n ad to  uch y la jący  się 
w te n  sposób od służby, k aran i będą według 
okoliczności tak że  w drodze d y scy p lin ar­
nej (§§ 54 i 95).

Te postanow ienia obow iązują tak że  k o ­
lejowców nieeta tow ych.

§ 29.
Przydział służby i przeniesienie na inne 

stanowisko.

K olejow cy obow iązani są w ykonyw ać służ­
bę na  lcażdem przydzielonem  im  stanow isku 
służbowem  (§ 95).

W  m yśl tego przepisu m usi kolejowiec, 
którego przeniesiono z jednego stanow iska 
służbowego na inne znajdujące się w te j sa-



D ienstortes zeitweilig oder bleibend v e r­
se tz t wird, der e rhaltenen  W eisung unver­
züglich auch in  dem  Falle nachkom m en, 
w enn e r das ihm  nach  §. 40, P u n k t 2, ge­
w ährleistete R ech t verle tzt erach te t und  
gegen die V erfügung die Beschwerde e r­
greift (§. 83). E ine eigenm ächtige Verzöge­
rung  des D ien stan tritte s  au f dem  neuen 
D ienstposten  fä llt u n te r  die B estim m ungen 
des §. 28.

Diese B estim m ungen gelten auch für 
die H ilfsbediensteten .

§. 30.

Tragen der Uniform.

Die B ediensteten , welche m it dem  P u ­
b likum  in V erkehr tre ten , haben  im D ien­
ste die vorgeschriebene U niform  zu tragen . 
A ußerdem  können  andere m it U niform  
b eteilte  B edienstete  m ittels besonderer V or­
schriften  zum  T ragen bestim m ter U niform ­
stücke im  D ienste verpflich tet werden.

B eam te, B eam tenasp iran ten  u nd  Volon­
tä re  haben  sich die vorgeschriebenen U n i­
form stücke aus E igenem  zu beschaffen. 
Alle anderen  B ediensteten  einschließlich der 
H ilfsbediensteten , welche zum  T ragen der 
U niform  verpflich te t sind, erhalten  die e r­
forderlichen U niform stücke nach  M aßgabe 
der „ In s tru k tio n  betreffend  die U niform  der



mej lub  innej m iejscow ości— czasowo czy na  
stale — o trzym any  rozkaz bezzwłocznie w y­
pełnić i to  naw et w tak im  razie, jeżeli sądzi, 
że rozkazem  ty m  naruszono praw o po m yśli 
§ 40, p u n k t 2. zagw arantow ane i naw et w te­
dy , gdy przeciw  tem u  zarządzeniu  wnosi za­
żalenie (§ 83). Sam owolne ociąganie się 
z objęciem  służby n a  now em  stanow isku p od­
p ad a  pod rygor przepisów  § 29.

• Te postanowienia obowiązują także ko- 
lejowców nieetatowych.

§ 30.

Noszenie uniformu.

K olejow cy, k tó rzy  pełniąc swoje obow iąz­
k i s ty k a ją  się z publicznością, m ają  podczas 
służby nosić p rzepisany  uniform . P o nad to  
może w ładza osobnym i przepisam i zobow ią­
zać także innych  kolejowców, o trzy m u ją ­
cych uniform y skarbow e, do noszenia ści­
śle określonych części składow ych ty ch  u n i­
formów.

U rzędnicy, aspiranci n a  urzędników  i ocho­
tn icy  m ają  sobie spraw ić p rzepisany  u n i­
form  z w łasnych funduszów . W szyscy inn i 
kolejow cy, tak że  nieeta tow i,obow iązani do 
noszenia un ifo rm u o trzy m u ją  po trzebne 
ub ran ia  uniform ow e według postanow ień 
„ In s tru k c y i o uniform ach urzędników  pod-



B eam ten, U nterbeam ten  u nd  D iener der 
k. k. österr. S taa tsb ah n en “ unentgeltlich  
zur B enützung.

H insichtlich  des Tragens der U niform  
bei feierlichen A nlässen und  dienstlichen 
V orstellungen gelten fü r die B eam ten  der 
k. k. österr. S taa tsb ah n en  die fü r die k. k. 
S taatsbeam ten  m it V erordnung des Ge- 
sam m tm inisterium s vom  20. O ktober 1889, 
N r. 176 R . G. B l., beziehungsweise m it 
D urchführungsverordnung des k. k. H a n ­
delsm inisterium s vom  3. Septem ber 1890, 
ZI. 1778 H . M. (V erordnungsblatt des 1c. k. 
H andelsm inisterium s N r. 109) gegebenen 
V orschriften.

Das T ragen d er U niform  im  A uslände 
wird durch  besondere V orschriften geregelt.

D er Besuch von V ersam m lungen, sowie 
die Teilnahm e an  den im  §. 3 des Ge­
setzes vom  15. N ovem ber 1867, N r. 135 
R . G. B l., bezeichneten öffentlichen A uf­
zügen in  U niform  is t verboten.

Diese B estim m ungen gelten auch fü r 
die H ilfsbediensteten , soweit dieselben zum  
T ragen der U niform  berech tig t oder v e r­
p flich tet sind.

§• 31.
Obsorge für das Bahneigentum und anver­

trautes Gut.
Jed e r B edienstete h a t Geld und  G ut, 

welches der B ah n an sta lt gehört oder dieser



urzędników  i sług c. k. au s tr. kolei p aństw o­
w ych“ do u ży tk u  bezpłatnie.

Co do noszenia uniform u podczas u ro ­
czystości i z okazyi służbowego p rzedstaw ia­
nia się obow iązują urzędników  c. k. au s tr. 
kolei państw ow ych przepisy  w ydane d la 
urzędników  państw ow ych rozporządzeniem  
całego M inisterstw a z 20 październ ika 1889 
Dz. p. p. N r. 176, względnie rozporządzeniem  
w ykonaw czem  c. k . M inisterstw a h and lu  
z 3. w rześnia 1890 L. 1778/H. M. (dziennik 
rozporządzeń c. k. M inisterstw a hand lu  
N r. 109).

Noszenie uniform u poza g ran icam i p a ń ­
stw a n o rm ują  osobne przepisy.

W  uniform ie nie wolno uczęszczać na  
zgrom adzenia, an i b rać udziału  w publicz­
nych pochodach określonych w § 3. u staw y  
z 15. lis topada  1867 Dz. p. p. N r. 135.

Postanow ien ia te  odnoszą się także do 
kolejowców n ieeta tow ych , o ile kolejowcy ci 
chodzą w uniform ie n a  m ocy upraw nienia 
lub  z obow iązku.

§ 31.
Piecza nad własnością kolejową i nad przed­
miotami przedsiębiorstwu kolejowemu powie­

rzonymi.
Pieniądze, to w ary  i inne p rzedm io ty  n a ­

leżące do przedsięb iorstw a kolejowego albo



von dem die Bahn oder die Schiffe be­
nützenden Publikum  anvertraut wurde, als 
ein seiner besonderen Obsorge unterstelltes 
fremdes Eigentum  zu betrachten, welches 
er, soweit es an ihm liegt, gegen jeden E in ­
griff und gegen jede Beschädigung zu 
schützen hat.

Diese Bestimmung gilt auch für die 
Hilfsbediensteten.

§■ 32.

Fundgegenstände.

Mit Gegenständen, welche von Bedien­
steten in Eisenbahnwaggons, Schiffen, Eisen­
bahn- und Schiffs-W artelokalitäten oder 
sonst im Bereiche der Bahn gefunden wer­
den, haben dieselben nach den hierüber 
bestehenden Instruktionen zu verfahren.

Diese Bestimmung gilt auch für die 
Hilfsbediensteten.

§. 33.

Haftung und Ersatzpflicht.

Jeder Bedienstete, welchem in seiner 
dienstlichen Eigenschaft Eigentum  der B ahn­
anstalt oder ein in deren Gewahrsam be­
findliches Gut d ritte r Personen anvertraut 
wurde, ist hiefür verantwortlich und für 
verschuldete Abgänge und Beschädigungen, 
sowie überhaupt für den in seinem Dienste



przedsiębiorstw u tem u  przez publiczność 
posługującą się koleją lub okrę tam i pow ierzo­
ne m a każcty kolejowiec uważać za m ają tek  
cudzy, oddany  jego troskliw ej opiece ; m a­
ją tk u  tego m a strzedz, o ile to  leży w jego 
m ocy, chronić go od wszelkiego uszczerbku 
i od wszelkich uszkodzeń.

To postanow ienie obowiązuje także ko ­
lejowców n ieeta tow ych.

• § 32.

Przedmioty znalezione.

Z przedm iotam i, k tó re  kolejowcy zn a jd u ­
ją  w w agonach kolejow ych, n a  okrętach , w po ­
czekalniach kolejowych lub  okrętow ych albo 
w innych  m iejscach w obrębie kolei, m ają  
postąpić w m yśl istn iejących  w ty m  wzglę­
dzie in strukcy i.

To postanow ienie obow iązuje także k o ­
lejowców n ieeta tow ych.

§ 33.

Rękojmia i obowiązek zwrotu szkody.

K ażdy  kolejowiec, k tó rem u  z ty tu łu  
jego stanow iska służbowego powierzono 
przedm ioty  będące własnością skarbu  k o ­
lejowego albo też  m ienie osób trzecich zn a j­
du jące się w przechow aniu kolei jest zań  od ­
pow iedzialny i w razie zaw inionych b ra ­
ków lub uszkodzeń, ja k  wogóle, gdyby



d er B ah n an sta lt durch  sein V erschulden 
veru rsach ten  oder n ich t abgew endeten Scha­
den ersatzpflichtig .

Is t  der Schaden durch  V erschulden 
m ehrerer en ts tan d en , so h a fte t jeder fü r 
den ihn  treffenden  A n te i l ; w urde der 
Schaden vorsätzlich  zugefügt oder lassen 
sich die Anteile n ich t e rm itte ln  (§. 1302
a. b. G.), so h aften  alle fü r den gesam ten 
Schaden im V erhältnisse ih rer ständ igen  
Bezüge, u n d  zw ar im  Sinne des §. 896 a.
b. G. auch für jene Anteile, welche etwa 
nicht einbringlich wären.

Die E rsä tze  w erden im  D ienstw ege 
festgestellt xmd, soweit selbe n ich t durch 
B arzahlung gedeckt w erden, durch Abzüge 
an  den A ktiv itä tsbezügen , u nd  zw ar s tä n ­
digen u nd  N ebenbezügen, oder der A b­
fertigung im  Wege der K om pensation  ohne 
D azw ischenkunft der G erichte hereinge­
b rach t (§§. 65, 133 und 140).

R uhegenüsse können  zur D eckung von 
E rsä tzen  n u r  soweit heran gezogen w erden, 
als sie der gesetzlichen B eschlagnahm e u n ­
terliegen.

Diese Bestimmungen gelten auch für 
die Hilfsbediensteten.

§. 34.
Benehmen ausser Dienst.

E s wird von jedem  B ediensteten  ge­
fordert, daß  er sich auch  au ß e r D ienst an-



w czasie jego służby z jego w iny lub  nieza- 
pobiegliwości w ynikła d la zarządu  kolejo­
wego jak a  szkoda, do zap ła ty  odszkodow a­
n ia  obow iązany.

Jeżeli szkoda pow stała z w iny kilku osób, 
natenczas odpow iada k ażdy  za część na 
niego p rzypadającą , jeżeli szkodę w yrządzo­
no z rozm ysłem  albo, jeżeli nie m ożna wy- 
pośrodkow ać jak ą  część szkody p rzy p ad a  
n a  poszczególnych winowajców (§ 1302u.c.), 
natenczas odpow iadają wszyscy za całą 
szkodę w stosunku  swych stałych  poborów  
a  to  w m yśl § 896 u. c. naw et za te  części, 
lctóreby b y ły  nieściągalne.

W ysokość odszkodow ania u s ta la  się z u rzę­
du a jeśli w ym ierzonych kw ot nie uiszczono 
gotów ką, ściąga się je z poborów  służbow ych 
a  m ianowicie z poborów  stałych , ubocznych, 
lub też z odpraw y drogą kom penzaty  bez 
w kraczan ia sądów  § 65, § 133 i § 140.

E m ery tu ry  m ogą służyć do pokrycia o d ­
szkodow ania ty lk o  o ty le , o ile podlegają 
ustaw ow em u zajęciu.

Te postanow ienia odnoszą sić także do 
kolejowców n ieeta tow ych.

§ 34.
Zachowanie się poza służbą.

Od każdego kolejow ca żąda się, ab y  się 
zachow yw ał tak że  poza służbą należycie



ständ ig  und  ehrenhaft benehm e u nd  sich 
von B estrebungen fernhalte, die m it den 
durch  den E in tr i t t  in den S taatse isenbahn­
d ienst übernom m enen B erufspflichten u n ­
vereinbar sind  oder der im E isenbahndienste  
unerläßlichen strengen D isziplin zuw iderlau­
fen.

B edienstete , deren  Bezüge m it gerich tli­
chem V erbot, P fändung  u. s. w. oder au ß e r­
gerichtlichem  V orm erk be laste t sind, kö n ­
n e n  v erh a lten  werden, ihre G läubiger bei 
sonstiger E in le itu n g  des D iszip linarverfah­
rens b innen  einer bestim m ten  F ris t zu b e ­
friedigen u n d  die Löschung der vorgem erk­
te n  F orderungen  zu veranlassen.

D iese B estim m ungen haben auch auf die 
H ilfsbediensteten  sinngem äße Anwendung.

§. 35.

Meldungen in Strafsachen.

W ird gegen einen B ediensteten  ein ge­
richtliches oder ein G efälls-S trafverfahren 
anhängig  gem acht oder von d er politischen 
(Polizei-) Behörde eine Strafe verhäng t, so 
h a t e r hievon seinem  unm itte lbaren  Vorge­
setz ten  Anzeige zu e rs ta tten .

Straf-A nzeigen oder K lagen wegen B e­
leidigungen w ährend  d er A usübung des B e­
rufes oder in  Beziehung auf den B eruf d ü r­
fen n u r m it G enehm igung der Vorgesetzten 
Behörde erhoben werden. Die über am tli-



i honorowo, aby  s ta ł zdała  od dążności, 
sprzecznych z obow iązkam i zawodowym i, 
jak ie  p rzy ją ł n a  siebie z chw ilą w stąpienia do 
państw ow ej służby kolejowej lub  sprze­
cznych z ostrym  rygorem  w służbie kolejo­
wej n iezbędnym .

Kolejowcom , k tó ry ch  pobory  obciążone 
są k o ndyk tem  sądow ym , egzekucyjnie i t .  p. 
lub  w sk u tek  zapisu pozasądowego, może 
przełożona w ładza dać nakaz, ab y  swoich 
wierzycieli pod groźbą dochodzenia d yscy ­
plinarnego w ściśle określonym  term inie 
zaspokoili i p o stara li się o w ykreślenie z a ­
notow anych pretensy i.

Te postanow ienia obow iązują w odpowie- 
dniem  zastosow aniu tak że  kolejowców nie 
e ta tow ych .

§ 35.

Zgłaszanie spraw karnych.

K ażdy  kolejowiec, przeciw  k tó rem u  w dro­
żono postępow anie karno-sądow e lub  skar- 
bow o-karne oraz każd y  kolejowiec, którego 
u k ara ła  w ładza po lityczna (policyjna), m a 
o tern  donieść swem u bezpośredniem u p rze ­
łożonem u.

D oniesienia karno-sądow e lub  skargi 
k arn e  o obrazę honoru  popełnioną w czasie 
w ykonyw ania służby lub  o obrazę odnoszącą 
się do samego zawodu, wolno kolejowcom  
wnosić lecz ty lk o  za zezwoleniem  przeło-



chen A uftrag erhobenen Ehrenbeleid igungs­
klagen dürfen ohne ausdrückliche Bewilli­
gung der Vorgesetzten Behörde n ich t zu rück­
gezogen w erden.

Diese B estim m ungen gelten auch fü r 
die H ilfsbediensteten .

§. 36.

Besorgung von Nebenämtern, Nebenbeschäf­
tigungen und Abgabe aussergerichtlicher 

Gutachten.

E in  B ed ienste ter darf ein  N ebenam t 
oder eine N ebenbeschäftigung n u r  besorgen, 
w enn u n d  soweit dies m it der gewissen­
haften  W ahrnehm ung seiner D ienstpflichten, 
sowie m it dem  in seinem  B eruf erforderten  
A nsehen u nd  V ertrauen  vereinbar ist und  
seine U nbefangenheit n ich t leidet.

Die vorgängige Genehm igung der Vor­
gesetzten  Behörde ist erforderlich :

1. zum  B etriebe eines Gewerbes oder 
eines sonstigen auf E rw erb  gerich teten  U n ­
ternehm ens, u n d  zw ar auch d an n , w enn es 
von d er E hefrau  oder einem  im  H ausstande 
des B ed iensteten  befindlichen Angehörigen 
oder D ienstbo ten  betrieben  w ird ;

2. zu r B esorgung eines N ebenam tes 
oder e iner N ebenbeschäftigung, m it welcher 
eine B elohnung verbunden  i s t ;



żonej w ładzy. Skarg o obrazę czci wniesio­
nych w skutek  nakazu  w ładzy bez pozwo­
lenia te j w ładzy wycofywać nie wolno.

Te postanow ienia obow iązują również 
kolejowców nieetatow ych.

§ 36.

Sprawowanie urzędów pobocznych, zaję­
cia uboczne, i wydawanie orzeczeń poza­

sądowych.

K olejow cow i wolno sprawować urząd  pobo­
czny lub oddaw ać się zajęciom  ubocznym , 
lecz ty lko  w tak im  razie, jeżeli i o ile się to  
zgadza z jego obowiązkiem  sum iennego 
pełnienia powinności służbow ych a  nie n a ­
rusza pow agi i zaufania  w jego zawodzie 
wym aganego i jeśli przez to  jego bezstron ­
ność uszczerbku nie doznaje.

Poprzedniego zezwolenia przełożonej w ła­
dzy po trzeba :

1) do prow adzenia przem ysłu lub innego 
w zarobkow ych celach upraw ianego p rzed ­
siębiorstw a a to  naw et w tedy, jeżeli p rzed ­
siębiorstw o prow adzi żona kolejowca, czło­
nek fam ilii, albo służący pozostający  we 
wspólnem  z nim  pożyciu dom owem .

2) do spraw ow ania ubocznego "urzędu  
lub  w ykonyw ania ubocznego za ję c ia , 
z k tó rem  połączone jes t w ynagrodzenie,



3. zum  E in tr i tt  in  das G ründungs- 
lcomite, den V orstand , V erw altungs- oder 
A ufsichtsrat e iner auf E rw erb  gerich teten  
Gesellschaft.

Die erte ilte  Genehm igung ist jederzeit 
w iderruflich.

U nbedingt verboten is t :

1. Die A nnahm e einer d er im  vo rher­
gehenden P u n k t 3 angeführten  Stellen, 
wenn m it derselben u n m itte lb a r oder m itte l­
b a r ein Gewinn oder eine B elohnung ver­
bunden  i s t ;

2. die B ew erbung um  eine V orkon­
zession oder definitive K onzession fü r den 
B au u nd  B etrieb  von E isenbahnen  oder 
D am pf schiff ah rts  - U nternehm ungen,

3. die Ü bernahm e einer B auherstellung 
oder L ieferung fü r die B ah n an sta lt im  eige­
nen  N am en oder durch  M ittelspersonen.

D en B ediensteten  ist fe rner un tersag t, 
ohne vorgängige G enehm igung der Vorge­
setz ten  B ehörde als Sachverständige au ß er­
gerichtliche G u tach ten  abzugeben.

Diese B estim m ungen gelten auch fü r 
B eam tenasp iran ten  und  V olontäre.

W erkstä tten - und  H eizhausarbeiter d ü r­
fen ihre Profession n ich t als selbstständiges 
Gewerbe ausüben.



3) d la w stąp ien ia do k o m ite tu  założycieli, 
do dyrekcyi, do ra d y  zawiadowczej lub  n a d ­
zorczej spółki n a  zysk obliczonej.

Udzielone pozwolenie może być każdego 
czasu odwołane.

Zakazuje się bezw arunkow o :

1) przy jm ow ania wym ienionych pod 3 go­
dności, jeżeli z takow em i połączony jes t 
w sposób bezpośredni lub  pośredni zysk 
lub jakieś w ynagrodzenie,

2) ubieganie się o w stępną lub  d efin ity ­
w ną ltoncesyę n a  budow ę kolei i n a  p row a­
dzenie przedsiębiorstw a kolejowego lub  ok rę­
towego,

3) przyjm ow anie ro b ó t budow lanych lub 
dostaw  d la  zarządu kolejowego we własnem 
im ieniu lub  przez pośredników .

K olejow com  nie wolno również, bez p o ­
przedniego zezwolenia przełożonej w ładzy, 
w ydaw ać pozasądow ych orzeczeń w ch a ra k ­
terze rzeczoznawców.

Te postanow ienia obow iązują także  asp i­
ran tó w  na urzędników  i ochotników .

R obotn ikom  za trudn ionym  w w arsz ta ­
tach  i ogrzewalniach profesyi swej jako  sa ­
m oistnego rzem iosła wykonywać nie wolno.



Teilnahme an den Humanitäts-Instituten.

Die Bediensteten sind verpflichtet, an 
den bei den k. k. österr. S taatsbahnen be­
stehenden H um anitä ts-Institu ten  und Fon- 
den, welche die Invaliditäts- und Alters­
versorgung zum Zwecke haben, sowie an 
der Krankenkasse nach Maßgabe der ge­
setzlichen und der besonderen statutarischen 
Bestimmungen Teil zu nehmen.

B efreiungen von d er B eitrittsp flich t h in ­
sichtlich der H u m a n itä ts -In s titu te  können  
n u r  vom  E isenbahnm inisterium  bewilligt 
w erden.

Solange die V ersorgungs - In s titu te  e in ­
zelner vom  S taate  verw alte ten  B ahnen  
selbstständ ig  fortbestehen  bleiben, haben  
die diesen In s titu te n  bereits angehörenden 
B ediensteten  an  denselben teilzunehm en und  
sind  w ährend  dieser Zeit von d er V er­
pflich tung  zum  E in tr i t t  in die gem ein­
schaftlichen V ersorgungs-Institu te  fü r das 
Personal der k. k. österr. S taatsbahnen  
en thoben.

§. 38.

Leistung der öffentlichen Abgaben.

Die nach  dem  15. A ugust 1896 in  den 
S taatseisenbahndienst neu aufgenom m enen



Uczestnictwo w zakładach humanitarnych.

Kolejow cy obow iązani są należeć do za­
kładów  i fundacy i h u m an ita rn y ch  is tn ie ją ­
cych p rzy  c. k . kolejach państw ow ych a m a­
jących  za cel zaopatrzen ie n a  w ypadek  n ie­
zdolności do p racy  lub  n a  starość, tudzież 
do k asy  d la  chorych, a  to  w m yśl po stan o ­
wień ustaw ow ych i osobnych przepisów  s ta ­
tu tow ych .

N a uwolnienie od obow iązku przystąp ien ia 
do ty ch  zakładów  h u m an ita rn y ch  zezwolić 
może ty lk o  M inisterstw o kolei żelaznych.

D opóki zak ład y  zaopatrzen ia  poszczegól­
nych  kolei ob ję ty ch  w zarząd  państw ow y 
istnieć będą oddzielnie, d o p ó ty  m ają  kole­
jow cy do ty ch  zakładów  już należący po ­
zostać nadal ich członkam i i d latego uw ol­
nien i są n a  te n  czas od obow iązku p rz y s tą ­
pienia do w spólnych zakładów  zaopatrzen ia 
d la  personalu  c. k. au s tr . kolei państw ow ych.

§ 38.

Uiszczanie podatków i danin publicznych.

K olejow cy p rzy jęci do służby kolei p a ń ­
stw ow ych po 15 sierpnia 1896 m ają  wszystkie



Bediensteten haben die für ihre Bezüge zu 
entrichtenden Steuern und Zuschläge zur 
Gänze aus Eigenem zu tragen.

D en bereits vor diesem  Z eitpunk te  ein- 
g e tre tenen  S taatsbahnbed ienste ten  w ird die 
von ihrem  G ehalt, Q uartiergeld und sonsti­
gen d ienstlichen N ebenbezügen, jedoch ohne 
R ücksich t auf ih r anderw eitiges P riv a te in ­
kom m en nach  den gesetzlichen B estim m un­
gen en tfallende Personal - E inkom m ensteuer 
u nd  eventuelle B esoldungssteuer sam t e tw ai­
gen Zuschlägen zu L asten  des S taatsbahn- 
E ta t  bis zu ihrer, dem  1. N ovem ber 1899 
nächstfolgenden B eförderung in  eine höhere 
D ienstklasse oder K ategorie vergü te t. Mit 
d ieser B eförderung erlisch t der A nspruch 
auf S teuervergütung.

Diese Bestimmung gilt auch für die 
Hilfsbediensteten.

§. 39.

Familienstandesverhältnisse.

Jeder Bedienstete ist verpflichtet, von 
den während seiner Dienstzeit eingetretenen 
Änderungen in seinen persönlichen, sowie 
in seinen militärischen Standesverhältnissen, 
soweit selbe einen Gegenstand der E in tra ­
gung in den Dienst- und Standesausweis



p o d a tk i i d o d a tk i od swych poborów  opła­
cać z w łasnych funduszów.

Za ty ch  kolejowców, k tó rzy  w stąpili do 
służby przed ty m  term inem , opłaca się p o ­
d a tk i, jak ie  wedle przepisów  ustaw ow ych 
uiszczać należy od ich płac, od kw aterow ego 
i od innych  służbowych poborów  ub o ­
cznych, n a  rachunek  e ta tu  kolei p a ń ­
stw ow ych, przyczem  się jed n ak  ich dalszego 
dochodu pryw atnego  nie uw zględnia. W e­
dług tego postanow ienia płaci się m iano­
wicie p o d a tek  osobisto dochodow y i ew en ­
tualn ie  pensy jny  wraz z m ożliwym i d o d a t­
kam i aż do najbliższego posunięcia ty ch  
kolejowców do wyższej klasy lub do wyższej 
kategory i służbowej, jak ie  n as tąp i po 1 lis to ­
pada  1899. Równocześnie z ty m  aw ansem  
tracą  ci kolejow cy prawo, m ocą którego 
uiszczano za nich podatk i.

To postanow ienie odnosi się także  do k o ­
lejowców n ieetatow ych.

§ 39.

Stosunki familijne.

K ażdy  kolejowiec obow iązany je s t dono­
sić pisem nie o zm ianach, jak ie  zaszły w- cza­
sie jego służby w jego osobistych sto sun­
kach i w stosunkach  odnoszących się do jego 
służby wojskowej, o ile te  zm iany  stanow ią 
p rzedm io t wpisu do w ykazu służbowego



bilden, insbesondere gegebenenfalls von sei­
ner Eheschließung, ferner von dem Ableben 
seiner G attin, sowie von der Geburt oder 
dem Ableben eines Kindes behufs E in tra ­
gung in den Dienst- und Standesausweis 
schriftliche Anzeige zu ersta tten .

Ebenso ist jeder Bedienstete verpflichtet 
seine W ohnungsadresse, sowie Änderungen 
in derselben anzuzeigen.

Diese Bestimmungen gelten auch für 
die Hilfsbediensteten.



i osobistego. W  szczególności m a donieść 
w d anym  razie pisem nie o zaw arciu m ałżeń­
stw a, dalej o śm ierci swej żony, jako też  
o urodzeniu  się lub  o śm ierci dziecka, a to  
w celu zapisania ty ch  zm ian do w ykazu 
służbowego i osobistego.

Obow iązany je s t rów nież k ażdy  kolejo­
wiec podać adres swego m ieszkania i dono­
sić o zm ianach tego adresu.

Te postanow ienia obow iązują tak że  k o ­
lejowców nieeta tow ych.



V. Abschnitt.

Von den Rechten der Bediensteten.

§• 40.

Die gewährleisteten Rechte.

Nachfolgende R echte sind den B eam ten  
den U n terbeam ten  un d  D ienern  gew ähr­
le iste t un d  können  von diesen B ediensteten  
im  Falle der A bänderung  der D ienstordnung 
Vorbehalten w erden (§. 4 ):

1. d e r V erbleib in  d e r B ediensteten- 
kategorie, welcher sie angehören (§. 2, 
P u n k t 1, lit. a —c ) ;

2. die dauernde V erw endung auf einem  
d er B edienstetenkategorie entsprechenden  
D ie n s tp o s te n ;

3. die U nverkürzbarkeit d er ihnen nach 
M aßgabe d er D ienstklasse, bezw. G ehalts­
kategorie u nd  d e r G ehaltsstufe, in  welcher 
sie stehen, gebührenden  oder zuerkann ten  
ständ igen  Bezüge (§. 64);

4. die besondere V ergütung der aus 
A nlaß des D ienstes erw achsenen A uslagen, 
vornehm lich bei D ienstreisen, V erw endungen 
außerhalb  des S ta tionsortes u nd  Ü b er­
siedlungen (§. 69);



Rozdział V.

O prawach kolejowców.

§ 40.

Prawa zagwarantowane.

N astępujące praw a są urzędnikom , pod- 
urzędnikom  i sługom  zagw arantow ane i ko ­
lejow cy ci m ogą je  sobie w razie zm iany 
ordynacyi służbowej zastrzedz (§ 4) a  m ia­
nowicie :

1) s ta ła  przynależność do te j kategory i 
personalu  kolejowego w k tó rej służą ( § 2 ,  
p u n k t 1. lit. a —c ) ;

2) stałe  za trudn ien ie  n a  posadzie służbo­
wej odpow iedniej d la  kategory i kolejow ­
ców, w k tó re j służą.

3) nieum niejszalność poborów  stałych  n a ­
leżących się im  lub przyznanych  odpow ie­
dnio do k lasy  służbowej, czy też  odpow ie­
dnio do k ategory i i do stopn ia  p łacy jak ą  po­
siad a ją  (§ 64).

4) osobna zap ła ta  odszkodow ania za w y­
d a tk i poniesione w służbie, zw łaszcza p od­
czas podróży służbow ych, podczas zajęcia 
poza s ta łą  siedzibę urzędow ą i w razie prze­
siedlenia (§ 69);



5. der Fortbezug  d e r vollen ständ igen  
Bezüge im  Falle der K ran k h e it oder K o n ­
tum az im  Sinne der §§. 56 u n d  57, sowie 
die im  V I. A bschn itt zu erk an n ten  B egün­
stigungen w ährend  d e r E rfü llung  der Müi- 
tä rd ie n s tp f lic h t;

6. die Anweisung des nächstfälligen 
Q uartiergeldes bei V ersetzung in  den  R u h e­
stand  oder Tod (§. 51);

7. das S terbequarta l fü r  die H in te r­
bliebenen (§. 139);

8. die V orhineinzahlung d e r ständ igen  
Bezüge (§. 53);

9. die regelm äßige V orrückung (§. 64, 
A bsatz 1) u n d  die D ienstalters-Personalzu la- 
gen (§. 52, A bsatz 1);

10. das R ech t, in  die sie betreffende 
Q ualifikationstabelle E insich t zu nehm en 
(§■ 84);

11. die U nzulässigkeit d e r strafw eisen 
E n tfe rn u n g  vom  A m te au ß er im  Wege des 
ordentlichen D iszip linarverfahrens (§. 96);

12. die dauernde A nstellung nach  M aß­
gabe d er B estim m ungen des V I I I .  A b­
schn ittes ;

außerdem  rücksichtlich  d e r B e a m te n :
13. d e r bestim m te D ienstrang  (§. 41);
rücksichtlich  d e r U n terb eam ten  und

D ie n e r :
14. die B eteilung  m it U niform  in



5) n ieprzerw ana w y p ła ta  pełnych pobo­
rów  sta łych  w razie  choroby lub  odosobnie­
n ia  w m yśl §§ 56 i 57, ja k  niem niej ko ­
rzyści p rzyznane w rozdziale V I n a  czas 
pełnienia obow iązkow ej służby  wojskowej ;

6) w y p ła ta  kw aterow ego przypadającego  
w najb liższym  term in ie  p rzy  przeniesieniu 
w s tan  spoczynku lub  w razie śm ierci (§ 51);

7) pobór należytości za k w arta ł pośm iert- 
sny  d la  pozostałej rodziny  (§ 139);

8) p łatność sta ły ch  poborów  z góry  (§ 
53);

9) regu larne posuw anie w p łacy  (§ 64, 
u s tęp  1) i osobiste d o d a tk i za  starszeństw o 
w służbie (§ 52, u stęp  1 );

10) praw o w glądu do tab e l kw alifikacyj­
nych , w k tó ry ch  ich opisano (§ 84);

11) niedopuszczalność usunięcia z urzędu  
za karę  z w yjątk iem  w ydalenia w drodze zw y­
czajnego postępow ania dyscyplinarnego  (§ 
96 );

12) sta łe  um ieszczenie w służbie wedle 
postanow ień  rozdziału  V I I I ;

n ad to  zagw aran tow ana je s t urzędnikom :
13) ustanow iona ran g a  służbow a (§ 41); 

a  podurzędnikom  i s łu g o m :

14) dostarczan ie  un iform u we w szystkich



allen Fällen , in  welchen sie zum  T ra ­
gen derselben verpflich tet werden (§. 30).

Dagegen rich ten  sich alle anderen  R echte 
nach  den jeweiligen N orm en.

§. 41.

Status und Rang der Beamten.

Die B eam ten, welche nach  M aßgabe 
ihres Gehaltes in D ienstk lassen  (V —X ) ein ­
geteilt sind, werden in  die vom  E isenbahn­
m inisterium  festgesetzten  R an g sta tu s  ein­
gereiht.

Die E in reihung  der B eam ten  in  eine 
D ienstklasse erfolgt nach  dem  Z eitpunkte 
d er B e f ö r d e r u n g  in dieselbe, und 
zw ar ohne R ücksich t auf die G ehaltsstufe 
(§• 46).

D em entsprechend erhalten  neu  ange- 
stellte  B eam te, w enn keine andere R angs­
ein teilung  bei der A ufnahm e bestim m t wird, 
den le tz ten  R ang in  der betreffenden D ien st­
klasse.

B ei gleichzeitiger N euernennung m ehre­
re r B eam ten  in  derselben D ienstklasse, so­
wie bei Ü bersetzung von B eam ten  aus 
einem  S ta tus in  den anderen  w ird die R an g s­
einteilung durch  das E isenbahnm inisterium  
festgestellt.

Bei gleichzeitiger B eförderung m ehre­
re r  B eam ten  erfolgt die E inreihung in  die



ty ch  w ypadkach, w k tó ry ch  ci kolej owcy są 
do noszenia m u nduru  obow iązani (§ 30).

N ato m iast w szystkie inne praw a zależne 
są od norm  jak ie w danej chwili obow iązują.

§ 41.

Status i ranga urzędników.

U rzędnicy podzieleni są według p łacy n a  
k lasy  służbowe (Y —X ), i o trzy m u ją  ra n ­
gę w s ta tu sach  ustanow ionych przez M ini­
sterstw o kolei żelaznych.

P rzynależność do jednej z pow yższych 
klas służbow ych o trzym uje  urzędnik  z chw i­
lą  p o s u n i ę c i a  go ( a w a n s u )  do tejjk lasy  
a  m ianowicie bez względu n a  stop ień  .płacy 
(§ 46).

W edług tego o trzy m u ją  nowo przyjęci 
urzędnicy, jeżeli im przy  przyjęciu  nie n a ­
dano  innej rangi, o s ta tn ią  rangę w odpow ie­
dniej klasie służbowej.

W  razie równoczesnego m ianow ania dwóch 
lub  więcej now ych urzędników  w te j sam ej 
klasie służbowej, tudzież w razie przenosze­
n ia  urzędników  z jednego s ta tu su  do in ­
nego — rangę d la  nich ustanaw ia M inister­
stw o kolei żelaznych.

W  razie rów noczesnego aw ansow ania 
dwóch lub  więcej urzędników  n ad a je  się im



höhere D ienstk lasse nach  der Reihenfolge
des von diesen B eam ten  in  der früheren  
D ienstklasse innegehab ten  Ranges.

Die A usführung d ieser B estim m ungen 
en th ä lt eine besondere V orschrift.

§■ 42.

Rang der Unterbeamten und Diener.

Die U n terb eam ten  u n d  D iener, welche 
nach  M aßgabe ihres G ehaltes in  G ehalts­
kategorien  ( I —V) und ( I —V I) eingete ilt 
sind, werden fü r den Bereich jeder dem  
E isenbahnm in isterium  u n m itte lb a r un terg e­
ordne ten  D ienststelle nach  ih rer Verw endung 
in  R anglisten  geführt.

D er R ang  w ird von der e rnennenden  
B ehörde nach  den im  §. 41, A bsatz 2, 3 
und 5, au f gestellten  G rundsätzen  bestim m t.

Die A usführung d ieser B estim m ungen 
en th ä lt eine besondere V orschrift.

§• 43.

Einteilung der Bezüge.

Die den B ed ienste ten  zukom m enden 
Bezüge sind  teils s tändige, teils v e rän d erli­
che (Nebenbezüge).

Die ständ igen  Bezüge sind der G ehalt 
und  das Q uartiergeld, sowie die allfällige 
Personal- oder persönliche Q uartiergeldzu-



rangę w wyższej klasie służbowej wedle n a ­
stępstw a porządkow ego te j rangi, ja k ą  k a ­
żdy -z ty ch  urzędników  w daw nej klasie 
służbowej posiadał.

Sposób w ykonania ty ch  postanow ień n o r­
m u ją  osobne przepisy.

§ 42.

Ranga podurzędników I sług.

Podurzędn icy  i słudzy, podzieleni są  w e­
d ług  p łacy  n a  kategorye ( I —V i I —V I); a 
lis ty  ich rang  prow adzi się według za tru d n ie ­
n ia  d la  całego okręgu każdego u rzędu  p od­
legającego bezpośrednio M inisterstw u kolei 
żelaznych.

R angę przeznacza m ianu jąca  w ładza we­
d ług  zasad podanych  w § 41, u stęp  2, 3 i 5.

Sposób w ykonania ty ch  postanow ień n o r­
m ują  osobne przepisy.

§ 43.

Rodzaje poborów.

P o b o ry  w ypłacane kolejow com  są w częś­
ci poboram i sta łym i w części zaś zm iennym i 
(poboram i ubocznym i).

S ta łym i poboram i są : p łaca i kw ate ro ­
we, jak o też  przyznaw ane n iek iedy  d o d a tk i 
osobiste do p łacy lub  osobiste d o d a tk i



lä g e ; die Nebenbezüge sind  die D ienst - 
Zulagen, O rtszulagen u n d  E ntschädigungen  
fü r D ienstaufw and  (§. 67).

Das G ehalts- u nd  Q uartiergeldschem a 
der B eam ten, U n terbeam ten  u nd  D iener, 
sowie das A usm aß d er N ebenbezüge w er­
den durch  das G ebührenregulativ  festge­
setzt.

§. 44.

Ständige Bezüge und Entlohnung der Hilfs­
bediensteten.

B eam te, U n terbeam te u nd  D iener h a ­
ben A nspruch  auf den norm ierten  G ehalt 
und  das system m äßige Q uartiergeld oder 
die en tsprechende N aturalw ohnung.

B eam tenasp iran ten  erha lten  A dju ten , 
V olontäre sind unbesoldet §. 15, A bsatz 2.

M anipu lan tinnen  beziehen M onatsgehalt 
ohne Q uartiergeld.

D iurn isten  beziehen Taggeld.

§. 45.

Beginn der ständigen Bezüge.

D er B ed ienstete  t r i t t  m it dem  Tage 
des D ien stan tritte s  in  den G enuß der s tä n ­
digen Bezüge.



do kw aterow ego ; poboram i ubocznym i są 
d o d a tk i służbowe, d o d a tk i miejscowe i od­
szkodow anie za w y d a tk i w służbie (§ 67).

Szem at płac i kw aterow ego urzędników , 
podurzędników  i sług, jak o też  w ym iar p o ­
borów  ubocznych ustanaw ia się „R egulaty - 
wem poborów “ .

§ 44.

Pobory stałe i wynagrodzenie kolejowców 
nieetatowych.

U rzędnicy, podurzędnicy  i słudzy  m ają  
praw o do poboru  praw idłow ej p łacy  s ta ­
łej. i ustanow ionego kw aterow ego wzglę­
dnie do o trzym yw ania  odpow iedniego m ie­
szkania skarbowego.

A spiranci n a  urzędników  o trzy m u ją  ad ju - 
tu m , ochotn icy  służą bezp ła tn ie  (§. 15. u- 
s tęp  2).

M anipu lan tk i pob iera ją  płacę m iesięczną 
bez kw aterow ego.

D yetaryusze p ob iera ją  dniów kę.

§ 45.

Początek poborów stałych.

Należność poborów  stałych  rozpoczyna się 
z dn iem  objęcia służby.



Gehalt.

Die G ehalte der B eam ten  sind in n e r­
halb  der D ienstklassen, sowie jene der U n ­
terb eam ten  und  D iener innerhalb  der e in ­
zelnen G ehaltskategorien  in  A bstufungen 
(G ehaltsstufen) festgesetzt.

§• 47.

Quartiergeld und Naturalwohnung.

D as Q uartiergeld  w ird bei B eam ten  
nach  D ienstk lassen , bei U n terbeam ten  un d  
D ienern  nach  G ehaltskategorien  abgestuft, 
fü r das G em eindegebiet von W ien m it fixen 
B eträgen , fü r die übrigen D iensto rte  m it 
P rozen ten  des fü r W ien norm ierten  Q u artie r­
geldes bem essen. Die V ersetzung eines O r­
tes aus einer Q uartiergeldklasse in  eine an ­
dere k an n  jederzeit m it d er M aßgabe v e r­
fügt w erden, daß  im  Falle d er E inreihung  
eines Ortes aus e iner höheren in  eine n ie­
drigere Q uartiergeldklasse die in diesem  
Z eitpunk te  an  dem  betreffenden O rte s ta ­
tion ierten  B ed iensteten , welche P rivatw oh­
nungen  inne haben , das frühere Q u artie r­
geld beibehalten . Dieses den B ediensteten  ge­
w ährleistete R ech t erlischt jedoch durch  die 
dauernde V ersetzung u nd  leb t im  Falle 
e iner sp ä teren  R ückversetzung n ich t w ieder 
auf.



Płaca stała.

Płace stałe w ym ierzone są stopniow o (sto­
pnie płac), d la  urzędników  w ram ach  klas 
służbow ych, zaś d la  podurzędników  i sług 
w ram ach poszczególnych ka teg o ry i płacy.

§ 47.

Kwaterowe i mieszkanie skarbowe.

K w aterow e w ym ierzone je s t d la u rzęd n i­
ków wedle klas służbow ych, d la  podurzę­
dników  i sług wedle kategory i płac, s topn io ­
wo; kw aterow e w ym ierza się d la  okręgu 
gm iny m iasta  W iednia w sta łych  kw otach, 
d la  .innych  zaś miejsc służbow ych w p ro ­
centach  kw ot stałych  ustanow ionych d la  
W iednia. Przeniesienie jak ie jś  miejscowości 
z jednej k lasy  kw aterow ego do innej może 
w ładza zarządzić każdego czasu z tern  je ­
d n ak  zastrzeżeniem , że n a  w ypadek  prze­
niesienia k tórejkolw iek  miejscowości z w yż­
szej do niższej k lasy  kw aterow ego kole­
jow cy podówczas w te j m iejscowości zam ie­
szkali, n a jm u jący  m ieszkania p ryw atne , 
za trzy m u ją  daw niejsze kw aterow e. To — 
kolejowcom  zagw arantow ane — praw o gaś­
nie jed n ak  w razie stałego przeniesienia k o ­
lej owca do innej miejscowości, a  n a  w ypa­
d ek  pow rotnego przeniesienia w to  sam o 
m iejsce m ocy swej nie odzyskuje.



An Stelle des Q uartiergeldes kan n  
eine en tsprechende N a tu ra l w ohnung ange­
wiesen w erden, welche der B edienstete zu 
beziehen verp flich te t ist.

E rre ich t d e r aus den lokalen  M ietver­
hältn issen  und d er B eschaffenheit der N a ­
tu ralw ohnung  sich ergebende, seitens des 
E isenbahnm inisterium s zu diesem  Behufe 
von Zeit zu Zeit festzusetzende W ert e iner 
N atu ralw ohnung  n ich t die H öhe des Quar- 
tjjergeldes des betreffenden  B ediensteten , so 
w ird diesem  n ich t das ganze Q uartiergeld, 
sondern  n u r  ein  jenem  W erte d e r W ohnung 
gleichkom m ender Teil des Q uartiergeldes in 
Abzug gebracht. E ine Ä nderung  in  der 
B ew ertung der N aturalw ohnung  tr iff t auch 
den jn  derselben bereits b eq ü artie rten  B e­
d ienste ten .

E inem  B ediensteten , welcher eine N a ­
tu ralw ohnung  inne h a t, k an n  s ta t t  dersel­
ben  seitens d e r Vorgesetzten B ehörde jeder­
zeit eine andere N aturalw ohnung  oder das 
Q uartiergeld angew iesen w erden.

§. 49.
Die näheren  B estim m ungen über die 

B ew ertung, das Beziehen, die E rha ltung , 
W eiterverm ietung  u n d  R äum ung  der N a­
tu ralw ohnungen  werden durch  besondere 
In s tru k tio n en  getroffen.



Z am iast kw aterow ego może w ładza p rzy ­
dzielić odpow iednie pom ieszkanie skarbow e 
a  kolejowiec obow iązany jes t m ieszkanie 
tak ie  objąć.

Jeżeli w artość pom ieszkania skarbowego 
w yn ikająca  z jego jakości i z m iejscowych 
w arunków  najm u , u stanaw iana w ty m  celu 
od czasu do czasu przez c. k. M inisterstw o 
kolei żelaznych — nie dorów nuje wysokości 
kw aterow ego, jak ieby  się lcolejowcowi n ale­
żało, natenczas nie ściąga m u się całego kw a­
terow ego lecz ty lko  część odpow iadającą owej 
w artości pom ieszkania. Zm iana w artości po­
m ieszkania skarbowego do tyczy  także ko- 
lejowca, k tó ry  to  m ieszkanie już  zajm uje.

Kolejowcowi, k tó ry  za jm uje m ieszkanie 
skarbow e może przełożona w ładza zam iast 
tego pom ieszkania przydzielić każdego czasu 
inne lub  zarządzić, aby  m u w ypłacano kw a­
terow e.

§ 49.
Bliższe postanow ienia, co do taksow ania , 

obejm ow ania, u trzym yw ania, podnajm ow a­
n ia i opróżniania m ieszkań skarbow ych 
m ieszczą się w osobnych in s tru k cy ach .



Bei V ersetzungen w ird das Q u artie r­
geld vom  Tage des E inrückens in den neuen 
D ien sto rt nach der Q uartiergeldklasse d ie­
ses Ortes bem essen. Je  nachdem  d er neue 
D iensto rt höher oder n iederer eink lassiert ist 
als d e r frühere, w ird d e r D ifferenzbetrag  
aus dem  bereits e rhaltenen  Q uartiergeld  für 
das laufende Q uarta l dem  B edienste ten  a n ­
gewiesen oder in  Abzug gebracht, (vergl. 
auch  §. 79).

§. 61.

D em  in R uhestand  tre ten d en  B edien­
ste ten  gebührt, ebenso wie der W itwe und 
eventuell den  ehelichen K in d ern  oder E n ­
keln eines versto rbenen  B ediensteten , wenn 
die betreffenden  H in terb liebenen  m it d ie­
sem  bis zu seinem  Tode in  gem einschaftli­
chem  H au sh a lt gelebt haben , das nach  dem  
Z eitpunk te  der V ersetzung in  den R u h e­
s tan d  oder des Todes des B ed ienste ten  
nächstfällige Q uartiergeld, die etw aige Q uar­
tiergeldzulage inbegriffen ; dasselbe ist auch 
d an n  anzuw eisen, w enn d er betreffende B e­
d ienste te  in  jenem  Z eitpunk te  im  Genüsse 
e iner N atu ra lw ohnung  s tan d , insofern le tz te ­
re von dem  B edienste ten  oder seinen H in te r­
bliebenen n ich t m it G esta ttu n g  w eiter b e ­
n ü tz t w ird.



W  razie przeniesienia należy się przeniesio­
nem u od dn ia  przybycia do służby w nowej 
miejscowości kw aterow e według w ym iaru  d la 
te j klasy, do k tó re j d an ą  miejscowość zali­
czono. W  m iarę tego, czy now a miejscowość 
służbow a należy do wyższej lub  do niższej 
k lasy  kw aterow ego w porów naniu  z poprze­
dn ią , dopłaca się do pobranego już kw atero ­
wego za bieżące ćwierćrocze lub  p o trąca  się 
kolejowcow i różnicę (porównaj także § 79).

§ 51.

Kolejowcowi przechodzącem u w s tan  spo­
czynku  należy się — ta k  sam o ja k  wdowie 
a w d an y m  razie jak  dzieciom  ślubnym  i w nu­
kom  po zm arłym  kolejowcu, jeżeli ci człon­
kowie rodziny  żyli z n im  aż do śm ierci we 
wspólnem  pożyciu dom owem , — najbliższe 
kw aterow e p rzypadające  po dn iu  przenie­
sienia w s tan  spoczynku lub po dniu  śm ierci 
kolejow ca, oraz ew entualny  d o d atek  do 
kw aterow ego ; kw aterow e to  m a być w y­
płacone n aw et w tedy , gdy ta k i kolejowiec 
zajm ow ał w owym  czasie pom ieszkanie 
skarbow e, jeśli tego m ieszkania za zezwo­
leniem  w ładzy nie używ a nadal sam  kole­
jowiec lub  pozostała po n im  rodzina.



In  berücksichtigungsw ürdigen Fällen  
k an n  diese Q uartiergeldquote den  Bezugs­
berech tig ten  n ich t e rs t zu dem  regelm äßigen 
F älligkeitsterm in  (§. 53), sondern  sofort e r­
folgt werden.

§• 52.

Dienstalters - Personalzulagen und persönli­
che Quartiergeldzulagen.

D iensta lters  - Personalzulagen werden 
gew ährt :

a) D en B eam ten  der d re i u n te rs ten  D ien s t­
klassen nach  fünf in  d er höchsten  Ge­
haltsstu fe  einer D ienstk lasse vo llstreck­
te n  D ien stjah ren  im  B etrage von jä h r­
lich 200 K ;

b) den  U n terb eam ten  d er K ategorien  I I  
bis Y, d an n  den  D ienern  d e r K a teg o ­
rien  I I  bis V, nach  fünf in  d e r höchsten  
G ehaltsstufe d er fü r ih ren  D ienstzw eig 
vorgesehenen obersten  K ategorie voll­
s treck ten  D ien stjah ren  im  B etrage von 
jährlich  100 K ;

c) den D ienern  d e r V I. K ategorie, u nd  
zw ar den  W eichenw ächtern  (W eichen­
stellern) nach  fünf in der G ehalts­
stufe von 900 K,  den  übrigen W äch­
te rn  nach  fünf in  d e r G ehaltsstufe 
von 720 K  vo llstreck ten  D ienstjah ren  
im  B etrage von 50 K  jäh rlich  u n d



W  w ypadkach  zasługujących  n a  uw zglę­
dnienie m ożna to  kw aterow e wypłació oso­
bom  upraw nionym  do podjęcia bezzwłocznie 
a nie dopiero w zw ykłym  term in ie  w ypłaty  
(§ 53).

§ 52.

Dodatki osobiste za starszeństwo w służbie 
i osobiste dodatki do kwaterowego.

D odatk i osobiste za starszeństw o w służ­
bie przyznaje się :
a) urzędnikom  trzech  najniższych klas służ­

bow ych po pięciu ła tach  służby i poboru 
płacy najw yższego stopn ia  ich k lasy  służ­
bowej : w kwocie 200 K . rocznie.

b) podurzędnikom  k ategory i I I  do V  oraz 
sługom  k a teg o ry i I I  do V po pięciu la­
tach  służby  i poboru  p łacy  najw yższego 
stopn ia  w najw yższej k a teg o ry i płac prze­
widzianej d la  ich działu  służbow ego: 
w kwocie 100 K oron  rocznie ;

c) sługom  V I. katego ry i a  mianowicie zw ro­
tn iczym  (staw iaczom  zw rotnic) po pięciu 
la tach  służby  i poboru  p łacy  w kwocie 
900 K , innym  strażn ikom  po pięciu la tach  
służby i poboru  p łacy  w kwocie 720 k o ­
ron  w wysokości 50 koron rocznie, a  po 
dziesięciu la tach  służby n a  rzeczonym



nach  zehn in  den  gedachten  G ehalts­
stufen  vo llstreck ten  D ienst jah ren  im  B e­
trag e  von w eiteren 50 K  jährlich .
Diese Personalzulagen sind für den 

Ruhegenuß anrechenbar.
Außerdem können Personalzulagen und 

persönliche Quartiergeldzulagen einzelnen 
Bediensteten in besonderen Fällen bewilligt 
werden.

Die Personalzulagen (Dienstalters-Per- 
sonalzulagen) werden n u r bei Erhöhungen 
des Gehaltes nach Maßgabe der G ehalts­
steigerung eingezogen.

Die persönlichen Quartiergeldzulagen 
werden bei Beförderungen und einer E rhö­
hung des Quartiergeldes für die betreffende 
Dienstklasse oder Gehaltskategorie nach 
Maßgabe der Steigerung des Quartiergeld­
bezuges eingezogen.

ü  §• 53.

Auszahlung der ständigeiTBezüge und Vor- 
hineinzahlung der Hilfsbediensteten.

D er G ehalt u n d  die Personalzulagen 
w erden in  vorhinein  fälligen M onatsra ten  am  
1. jeden M onąts, das Q uartiergeld, die 
Q uartiergeldzulagen (§§. 52 und  68) v ier­
te ljäh rlich  vorhinein  am  1. F eb ru a r, 1. M ai, 
1. A ugust u n d  1. N ovem ber jeden Jah res  
ausbezahlt.



stopn iu  płacy, w dalszej kwocie 50 K or.
rocznie.

Te d o d atk i osobiste wliczalne są do em e­
ry tu ry .

N ad to  może w ładza w osobliwych w y­
padkach  przyznać poszczególnym kolejow- 
com  nadzw yczajne d o d atk i osobiste i oso­
biste d o d a tk i do kwaterowego.

D odatk i osobiste (osobiste d o d a tk i za 
starszeństw o w służbie) odbiera się kole- 
j owcom ty lk o  p rzy  podwyższeniu p łacy 
w m iarę jak  ich p łaca  w zrasta.

Pobór osobistych dodatków  do k w ate­
rowego usta je  w razie aw ansu i w razie 
podw yższenia kwaterowego d la  odpow ied­
niej k lasy  służbowej lub  kategory i płacy 
w m iarę w zrostu  kwaterowego.

§• 53,

Wypłata poborów stałych i poborów kole- 
jowców nieetatowych z góry płatnych.

Płace stałe  i d o d atk i osobiste w ypłaca 
się w ra ta ch  m iesięcznych z góry p ła tnych  
dn ia  1-go każdego m iesiąca, kw aterow e 
zaś i d o d a tk i do kwaterow ego (§§. 52 i 68) 
kw artaln ie  z góry  w dniach  1 lutego, 1 m aja, 
1 sierpnia i 1 listopada każdego roku.



E benso w ird Beam fcenaspiranten das 
A dju tum , D iu rn isten  das Taggeld, M anipu- 
lan tin n en  d er M onatsgehalt, A ushilfs-U nter­
beam ten  und  A ushilfs-D ienern nach  abge­
leg ter D ienstp rüfung  (§. 15) u n d  den  auf 
s tab ilem  P osten  verw endeten  A rbeitern  der 
Taglohn m onatlich  vorausbezahlt.

Im  V erordnungswege w ird bestim m t, 
u n te r  welchen V oraussetzungen den im  
A uslande s ta tio n ie rten  B ed iensteten  die s tä n ­
digen Bezüge in  frem der W ährung  an zu ­
weisen sind.

W enn ein B ed ienste ter am  F älligkeits­
tage d e r vo rgenann ten  Bezüge m it Tod 
abgeht, so w erden die fälligen, n ich t beho­
benen  Bezüge den  E rben  ausgefolgt. Als 
erleb t g ilt ein  Tag, w enn im  Augenblick 
des e in tre ten d en  Todes die M itte rnach ts - 
stunde des vorhergehenden Tages vorü­
ber ist.

§. 54.

Kürzung der ständigen Bezüge.

D er G esam tbetrag  des den B edien­
s te ten  zu erk an n ten  G ehaltes sam t P erso ­
nalzulage darf m it A usnahm e d er in den 
§§. 28, 29, 33, 56, 61, 65, 86, 88, 91 und 125 
angeführten  Fälle, der G esam m tbetrag  des 
Quartiergeldes sam t persönlicher Q uartie r­
geldzulage m it A usnahm e d e r in  den  §§. 28,



T ak  samo w ypłaca się co miesiąc z góry 
asp iran tom  na urzędników  ad ju tu m , dyeta- 
ryuszom  dniówkę, m anipulan tkom  i sługom 
nieeta tow ym  po złożeniu egzam inów (§. 15) 
oraz robotn ikom  za trudn ionym  na stałych 
p osterunkach  zarobek dzienny.

W arunk i co do asygnow ania poborów 
stałych  do w y p ła ty  w złocie d la kolejowców, 
pełniących służbę w stacyach  poza g ran i­
cam i państw a, ustanaw ia się d rogą rozpo­
rządzenia.

P ła tn e  a  n iepodjęte pobory kołejowca 
zm arłego w dn iu  zapadłości w yp łaty  w y­
płaca się spadkobiercom . Że zm arły  dożył 
dn ia  w ypłaty , uznaje się w tedy, jeżeli 
w chwili śm ierci m inęła północ po dniu 
poprzedzającym  w ypłatę.

§• 54.

Uszczuplenie poborów stałych.

Ogólnej sum y przyznanej kolejowcowi p ła ­
cy i d o d a tk u  osobistego w^ żadnym  razie 
z w yjątk iem  w ypadków  w ym ienionych 
w §§. 28, 29, 33, 56, 61, 65, 86, 88, 91 i 125, 
zaś ogólnej sum y kwaterowego łącznie z oso­
b istym  dodatk iem  do kwaterowego z żadnej 
innej przyczyny, jak  ty lko  z powodów wy-



29, 33, 47, 48, 50, 56, 61, 65, 86, 88 u n d  91 
angeführten  F älle  n ich t gekürzt w erden.

§■ 55.

Krankheit.

W enn ein B ed ienste ter durch  K ra n k ­
heit an  d er D ienstbesorgung verh indert ist, 
bedarf e r keines U rlaubes ; jedoch h a t der­
selbe seinem  u n m itte lb aren  V orgesetzten 
von d er E rk ran k u n g  u n te r  Angabe ih rer 
m utm aßlichen  D auer ungesäum t, u n d  zw ar 
so zeitig Anzeige zu  e rs ta tte n , daß  erfo r­
derlichenfalls fü r anderw eitige V ersehung 
des D ienstes gesorgt w erden kann.

Die G enehm igung d e r zu r U rlaubs­
erte ilung  zuständigen  Behörde (§. 58) ist 
erforderlich, w enn der e rk ran k te  B edien­
ste te  beabsich tig t, sich zum  Zwecke der 
H eilung vom  A m tssitze zu en tfernen  oder 
nach  e ingetre tener H eilung sich zum  Zwecke 
der E rholung von der überstandenen  K ra n k ­
h eit (Rekonvalescenz) noch einige Zeit von 
der D ienstbesorgung fernzuhalten .

Die F estste llung  der K ran k h e it erfolgt 
von am tsw egen.

Diese B estim m ungen gelten  auch  fü r 
die H ilfsbediensteten .



m ienionych w §§. 28, 29, 33, 47, 48, 50, 
56, 61, 65, 86, 88 i 91 uszczuplać nie wolno.

§• 55.

Choroba.

Jeżeli kolejowiec popadnie w chorobę 
i z te j p rzyczyny służby pełnić nie może, 
to  z ty tu łu  te j przeszkody urlopu  nie po trze­
bu je  ; m a jed n ak  o swem zasłabnięciu d o ­
nieść bezzwłocznie swojem u bezpośrednie­
m u przełożonem u i podać jak  długo słabość 
jego trw ać może. Zaw iadom ienie to  należy 
doręczyć przełożonem u ta k  wcześnie, aby  
w razie po trzeby  m ógł wydać zarządzenia 
co do zastępstw a w służbie.

Zezwolenia w ładzy powołanej do udzie­
lan ia  urlopów  (§. 58) po trzeba w tenczas, 
jeżeli chory  kolejowiec zam ierza w celach 
leczniczych w yjechać z siedziby swego urzę­
du, lub  też  jeżeli po wyleczeniu się m a za­
m iar w celu w ypoczynku po przebytej 
słabości (dla w yzdrow ienia) jeszcze przez 
pew ien czas w strzym ać się od w ykony­
w ania służby.

S tan  choroby stw ierdza się z urzędu.

Te postanow ienia odnoszą się także do 
kolejowców nieetatow ych.



Bezüge während der Krankheit.

W ährend  d er K ran k h e it e rha lten  B e­
am te, U nterbeam te u n d  D iener ihre vollen 
ständ igen  Bezüge, A spiran ten  das volle A d­
ju tu m .

W enn jedoch die K ran k h eit durch  
T runksuch t, e inen R aufhandel oder anderes 
eigenes grobes V erschulden hervorgerufen 
wurde, so können  die säm m tlichen Bezüge 
fü r die Zeit d er E rk ran k u n g  eingestellt 
werden.

B eam te, U nterbeam te u nd  D iener w er­
den nach  e in jähriger unun terb rochener 
K ran k h eitsd au er in  den zeitlichen oder 
bleibenden R u h estan d  versetzt, B eam ten ­
asp iran ten  nach  e iner sechsm onatlichen u n ­
unterbrochenen  K rankheitsdauer gekündigt. 
Die K ran k h eitsd au er g ilt n u r  d an n  als u n ­
terb rochen , w enn eine m ehr als 14-tägige 
D ienstzeit zwischen zwei Z eiträum e von 
D ienstunfäh igkeit wegen derselben K ra n k ­
heit fä llt.

M anipulan tinnen  erh a lten  w ährend der 
ersten  d re i M onate ih re r K ran k h e it ihren 
ganzen M onatsgehalt, w ährend  w eiterer d re i 
M onate die H älfte  desselben ausbezahlt.

D iurn isten  w ird ih r Taggeld, Aushilfs- 
U n terbeam ten  u nd  A ushilfs-D ienern, welche 
die vorgeschriebenen P rüfungen  abgelegt h a ­
ben (§. 15), sowie auf s tab ilem  P osten  ver-



Pobory w czasie choroby.

W  razie choroby o trzym ują  urzędnicy, 
podurzędnicy i słudzy pełne pobory  stałe, 
aspiranci pełne ad ju tum .

Jeżeli jed n ak  p rzyczyną choroby jest 
pijaństw o, udział w bójce, lub  też własne 
ciężkie przewinienie innego rodzaju , to  w ła­
dza może n a  czas choroby w strzym ać 
w szystkie pobory.

Urzędników , podurzędników  i sługi p rze­
nosi się po roku  nieprzerw anej choroby 
w tym czasow y lub  trw a ły  s tan  spoczynku, 
asp iran tom  na urzędników  w ypow iada się 
służbę, jeśli choroba ich trw a  sześć m ie­
sięcy bez przerw y. Czas choroby uważa 
się za przerw any w tenczas, jeżeli kolejo- 
wiec m iędzy dw om a okresam i niezdolności 
do służby z powodu jednej i tejsam ej cho­
ro b y  pełnił ty lko  służbę dłużej niż przez 
d n i 14.

M anipulantki o trzym ują  przez pierwsze 
trzy  miesiące choroby pełną płacę m ie­
sięczną, przez dalsze trz y  miesiące połowę 
płacy.

D yetaryuszom  w ypłaca się ich dniówkę, 
podurzędnikom  n ieeta tow ym  i sługom nie­
etatow ym , k tó rzy  złożyli przepisane egza- 
m ina (§. 15), jakoteż robotnikom  pozo-



w endeten A rbeitern  d e r Taglohn w ährend  
der d re i ersten  M onate ih rer K ran k h e it fo r t­
bezahlt.

D en übrigen H ilfsbedienste ten , welche 
als M itglieder der K rankenkasse A nspruch 
auf Bezug des s ta tu ten m äß ig en  K ra n k en ­
geldes w ährend  d e r K ran k h e it haben , s teh t 
im  Falle e iner E rk ran k u n g  keinerlei A n­
spruch  auf Fortbezug  ihres D ienstlohnes zu.

In  jenen  F ällen , in  welchen einem  B e­
d ienste ten  eine U nfallsrente im  Sinne der 
U nfallversicherungsgesetze vom  28. Dezem ­
ber 1887, N r. 1 R . G. Bl. ex 1888, u n d  
vom  20. J u li  1894, N r. 168 R . G. B l., ge­
b ü h rt, w erden seine säm tlichen Bezüge 
m it E nde d er sechsten  W oche seiner E r­
w erbsunfähigkeit e in g e s te llt ; d ieser B edien­
ste te  e rh ä lt jedoch gleichzeitig w ährend  sei­
n e r D ienstunfäh igkeit bis zu d er in  den 
A bsätzen 3, 4 und  5 fü r den F ort bezug d e r 
s tänd igen  Bezüge festgesetzten  D auer einen 
R en tenzuschuß  aus B etriebsm itte ln  in  der 
H öhe d er zwischen der U nfallsren te und  
seinen ständ igen  Bezügen sich ergebenden 
D ifferenz, so daß  derselbe jedenfalls das in  
den  A bsätzen 1, 3, 4 u n d  5 festgesetzte 
E inkom m en h a t u nd  keine E inbuße erleidet.

§• 57.
Kontumaz.

B edienstete, welche wegen A uftretens 
von In fek tionsk rankheiten  iii ih re r Fam üie



sta jącym  na posadach stałych ich zarobek 
dzienny przez pierwsze trz y  miesiące choroby.

In n i kolejowcy nieetatow i, k tó ry m  jako 
członkom  kasy d la chorych przysługuje 
w czasie choroby praw o pobierania z tej 
k asy  s ta tu tem  oznaczonego zasiłku pie­
niężnego, nie m ają  w razie zasłabnięcia 
przez te n  czas żadnego praw a do poboru 
swego zarobku służbowego.

W  ty ch  w ypadkach, w k tó rych  się ko ­
lejowcowi w m yśl ustaw  o ubezpieczeniu 
od w ypadków  z dn ia  28. g rudnia 1887 r., 
Dz. p. p. N r. 1 z r. 1888 i z dn ia 20. lipca 
1894 r., Dz. p  p  N r. 168 należy re n ta  od 
w ypadku, zastanaw ia się w szystkie p o ­
bo ry  z końcem  szóstego tygodn ia niezdol­
ności do p racy  ; kolejowiec ta k i o trzym uje 
jednak  równocześnie przez czas swej n ie­
zdolności do służby, dopóki m u się wedle 
ustępów  3, 4 i 5 należy w yp łata  poborów 
stałych , d o d atek  do re n ty  z funduszów  
obrotow ych w wysokości różnicy, ]aka  się 
okaże m iędzy pobieraną re n tą  a jego s ta ­
łym i poboram i tak , że ten  kolejowiec 
w każdym  razie pobiera dochód w u s tę ­
pach 1, 3, 4 i 5 oznaczony i żadnego usz­
czerbku nie ponosi.

§• 57.
Odosobnienie.

Kolejowcy, k tó rzy  z pow odu pojaw ienia 
się chorób zakaźnych wśród ich rodziny



nach  d er D ienstvorschrift fü r den S an itä ts ­
d ienst kon tum aziert w erden, bleiben im  G e­
nüsse ih rer vollen ständ igen  Bezüge. Diese 
B estim m ung g ilt auch fü r B eam tenasp i­
ran ten  u nd  M anipulan tinnen .

Die übrigen besoldeten H ilfsbedienste­
ten  haben  w ährend  der K ontum az, längstens 
ab er auf die D auer von d re i M onaten auf 
einen S usten ta tionsbeitrag  von 75 P rozen t 
des zu letz t bezogenen Lohnes u n te r  d e r 
V oraussetzung A nspruch, daß  sie zu r Zeit 
d er K ontum az, kürzere unverschuldete U n ­
terb rechungen  der A rbeit eingerechnet, m in­
destens ein J a h r  in den D iensten  d er S ta a ts ­
eisenbahnverw altung gestanden  sind  u nd  
n ich t etw a w ährend der Zeit d er K ontum az 
anderw ärts in  A rbeit tra te n . Jen en  B edien­
ste ten , welche ihre Bezüge im  V orhinein 
ausbezahlt e rha lten  (§. 53), w ird der T ag­
lohn oder das Taggeld e rs t vom  nächsten  
Z ahlungsterm in an  auf den S u sten ta tio n s­
beitrag  herabgem inderb, die obige M axim al­
bezugsfrist w ird jedoch vom  Tage des 
E in tr itts  der K on tum az an  gerechnet.

Falls sich e iner d er vo rgenann ten  B e­
d ien ste ten  zur V erm eidung d er K ontum az 
b ereit e rk lä rt, sich von den e rk ran k ten  A n­
gehörigen du rch  deren  Abgabe in  ein  Spital 
oder durch  g e tren n te  U n te rk u n ft vo llstän ­
dig abzusondern , u nd  dieses A nerb ieten  von 
d e r  Vorgesetzten Behörde angenom m en wird,



w myśl przepisów instrukcyi dla służby 
sanitarnej pozostają w odosobnieniu, otrzy­
m ują całe swoje pobory stałe. To postano­
wienie odnosi się także do aspirantów na 
urzędników i do m anipulantek.

In n i p ła tn i kolejowcy n ieetatow i m ają 
w czasie odosobnienia, jednak  nie dłużej 
jak  przez trz y  miesiące, prawo pobierania 
zasiłku na  u trzym anie w wysokości 75 p ro ­
cent ostatniego zarobku, jak i pobierali, 
jednak pod w arunkiem , że do chwili odo­
sobnienia ich najm niej przez jeden ro k  — 
wliczając w to  krótsze niezawinione p rzer­
wy w pracy  — w służbie zarządu  ko ­
lei państw ow ych pozostaw ali i w ^czasie 
kon tum acyi gdzieindziej do p racy  nie , w stą­
pili. T ym  kolejowcom, k tó rym  się pobory 
wypłaca z góry (§. 53), zm niejsza się za­
robek dzienny lub płacę dzienną do wyso­
kości zasiłku na u trzym anie dopiero od 
najbliższego term inu  w ypłaty  ; a to li w zm ian­
kow any powyżej najdłuższy czas pobie­
ran ia zasiłku na  u trzym anie liczy się od 
dnia, w k tó rym  się odosobnienie rozpo­
częło.

Gdyby który  z wyż wymienionych kole­
jowców chciał uniknąć niedopuszczenia go 
do służby i oświadczył gotowość zupełnego 
odosobnienia się od chorych członków swej 
rodziny przez oddanie ich do szpitala, lub 
przez umieszczenie ich w osobnem mieszka­
niu i jeśli się przełożona władza na przy-



so gebührt dem selben aus B etriebsm itte ln  
der E rsa tz  der hiedurch auf gelaufenen, 
notw endigen A uslagen fü r die M aximal - 
dauer von d re i M onaten.

§• 58.

Urlaub und notwendige Entfernungen vom 
Dienste mit Genehmigung der Behörde.

U rlaube können  den un terstehenden  
B ediensteten  e rte ilt werden bis zu r D auer 
von d re i Tagen, falls keine S ubstitu tion  
nöthig  ist u nd  d er D ienst es zu läß t, und 
zw ar auch m ündlich von jedem  D ienstvor- 
stande ; bis zu d re i M onaten von dem  V or­
stande d er Vorgesetzten Behörde. U rlaube 
von über d re i M onaten an  alle B edienstete, 
sowie jeden U rlaub  an  die V orstände und  
V orstandste llvertre ter der dem  E isenbahn­
m inisterium  im m itte lbar un tergeordneten  
D ienststellen  bewilligt das E isenbahnm ini­
sterium .

H insichtlich  des beim  E isenbahnm ini­
sterium  in V erw endung stehenden  P erso ­
nals der k. k. österr. S taa tsb ah n en  können  
innerhalb  eines Jah res  U rlaube bis zu r Ge- 
sam m td au er von 14 Tagen du rch  die D e­
partem ents-V orstände , bis zu 4 W ochen 
durch  die Sektionsschefs e rte ilt werden.

E ine U rlaubserteilung  is t n ich t erfo r­
derlich, w enn die vorübergehende E ntfer-



jęcie tego wniosku zgodzi, natenczas n a ­
leży się tem u  kolejowcowi z zasobów obro­
tow ych zw rot w ynikłych stąd  koniecznych 
w ydatków  za czas co najw yżej trzechm ie- 
sięczny.

§. 58.

Urlop i konieczne wstrzymanie się od służby 
za zezwoleniem władzy.

U rlopu może podw ładnym  kolejowcom 
u d z ie lać : do trzech  d n i każdy  naczelnik
służbowy, jeżeli zastępstw o nie jest po trze­
bne, i jeśli co do pełnienia służby przeszkody 
nie zachodzą a to  naw et ustn ie ; do trzech 
m iesięcy naczelnik przełożonej władzy. U rlo­
pów ponad trzy  miesiące, we w szystkich 
w ypadkach oraz każdego urlopu p o trze ­
bnego naczelnikom  urzędów podległych 
bezpośrednio M inisterstw u kolei żelaznych 
i ich zastępcom  udziela rzeczone M inister­
stwo.

Co do personalu c. k. austr. kolei p ań ­
stw owych zatrudnionego w M inisterstwie 
kolei żelaznych m ogą poszczególnym oso­
bom  udzielać urlopów w przeciągu jednego 
roku  aż do 14 dni włącznie naczelnicy d e­
partam entów  a  do 4 tygodni szefowie 
sekcyi.

Udzielanie urlopu nie jes t potrzebne, 
jeżeli zachodzi konieczność przem ijającego



nung vom  D ienste durch  die Teilnahm e an  
den  V erhandlungen des R eichsrates oder 
L andtages oder durch  die E rfü llung  der 
m ilitärischen D ienstpflich t bed ingt ist. E b en ­
so bedarf es keiner U rlaubserteilung  zur 
A bbüßung einer F reiheitsstrafe . In  solchen 
F ällen  h a t jedoch d er B edienstete  von sei­
n e r bevorstehenden A bw esenheit d e r Vor­
gesetzten  B ehörde d e ra rt rechtzeitig  — in- 
soferne es sich jedoch um  die E rfü llung  
einer m ilitärischen D ienstpflich t handelt, 
sofort nach  E rh a lt der E inberufung  even­
tu e ll telegraphisch — die Anzeige zu e r ­
s ta tte n , d am it wegen seiner rechtzeitigen 
E n th eb u n g  u nd  allfälligen Ablösung das 
N otw endige veran laß t w erden kann . D er­
selbe darf sich vor s ta ttg eh ab te r  E n thebung  
aus dem  D ienste n ich t en tfernen .

Die vorstehenden  B estim m ungen haben 
auf die H üfsbediensteten  sinngem äße A n­
wendung.

§. 59.

Erholungs-Urlaub und dienstfreie Tage.

D en B ed iensteten  ist, w enn es der 
D ienst zu läß t u nd  keine S ubstitu tionskosten  
erw achsen, jährlich  nach einem  aufzustellen-



w strzym ania się od pełnienia służby z po ­
wodu uczestnictw a w obradach R ady  p ań ­
stw a lub Sejm u krajowego, albo też w celu 
odbycia obowiązkowej służby wojskowej. 
Nie po trzeba również urlopu do odpoku­
tow ania k ary  aresztu. W  tak ich  w ypad­
kach m a jednak  kolejowiec o nadchodzącej 
nieobecności swej w służbie donieść n a  czas 
przełożonej w ładzy — jeśli się zaś rozchodzi 
o powołanie do obowiązkowej służby woj­
skowej, zawiadomić tę  władzę natychm iast 
po o trzym aniu  k a r ty  powołania, ew entu­
alnie telegraficznie — aby  mogła wydać po­
trzebne zarządzenia co do uwolnienia go 
we właściwym czasie i w razie po trzeby  
co do zastępstw a w służbie. Kolejowcowi 
nie wolno się wydalić ze służby dopóki nie 
o trzym ał uwolnienia.

Te postanow ienia odnoszą się w odpo- 
wiedniem  znaczeniu także do kolejowców 
nieetatow ych.

§• 59.

Urlopy dla wypoczynku i dnie wolne od 
służby.

Kolejowcom  należy co roku, jeżeli przez to  
służba uszczerbku nie doznaje i jeżeli ko­
sztów  zastępstw a uniknąć można, udzielać



den T urnus ein E rholungs-U rlaub  zu e r­
teilen  :

und zw ar den

bei einer D ienstzeit von

w eniger als 
10 Jahren

10 b is 20 
Jahren

m ehr als  
20  Jahren

i n  d e r  D a u e r  v o n

B eam ten 14 Tagen 3 W ochen 4 W ochen

B eam tenasp iran­
ten und M anipu- 

lan tin n en
14 T agen 14 Tagen 14 T agen

U nterbeam ten  
u. D ienern 8 Tagen 10 T agen 14 Tagen

A ußerdem  finden die besonderen V or­
schriften  über die D ienst- u nd  R uhezeiten  
gewisser G ruppen der im exekutiven Dienst 
verw endeten B ediensteten , über die densel­
ben zu gew ährenden dienstfre ien  Tage, sowie 
über die freie Zeit zum  Zwecke des K irchen­
besuches Anw endung. Die in  den B ureaux 
beschäftig ten  B ediensteten  werden nach Z u­
lässigkeit des D ienstes jeden zw eiten Sonn- 
oder F eiertag  vom B ureaubesuch dispensiert.

Die B estim m ungen des vorherhegenden 
Absatzes haben  auch auf die in  den erw ähn­
te n  D ienstzw eigen verw endeten H ilfsbedien­
ste ten  Anwendung.



urlopu  d la  w ypoczynku wedle ustanowić 
się m ającego porządku :

ud zie lić  należy  corocznie k o le­
jow com  m ającym  lat służby

i ano wici m niej jak 
10 10 —  20 w ięcej niż 

20

u • 1 o p u n a

urzędnikom 14 dni 3 tygodnie 4 tygodnie

aspirantom  na  
urzędników  i 

m anipulantkom
14 dni 14 dni 14 dni

podurzędnikom  
i sługom 8 dni 10 dni 14 dni

N adto  obow iązują osobne przepisy o liczbie 
godzin służby i w ypoczynku d la pew nych 
grup  kolejowców, za trudn ionych  w służbie 
w ykonawczej, dalej o dniach wolnych od 
służby, k tó re ty m  kolejowcom daw ać n a ­
leży, wreszcie o wolnym  czasie, b y  mogli 
pójść do kościoła. Kolejowców zajętych 
w biurach  uw alnia się od przychodzenia do 
b iu ra, o ile n a  to  służba pozw ala, co d rugą 
niedzielę lub  święto.

Postanow ienia poprzedniego ustępu  m ają 
zastosow anie także względem kolejowców 
nieetatow ych, za trudnionych  w rzeczonym  
dziale służby.



D er U rlaub  k an n  durch  die zuständige 
Behörde jederzeit zurückgenom m en w erden, 
w enn es im  d ienstlichen In teresse gebo­
te n  ist.

§• 61.

Bezüge während des Urlaubs und der not­
wendigen Entfernungen vom Dienste.

Bei U rlauben , welche n ich t aus A nlaß 
eines K urgebrauches oder zu r E rholung nach 
einer besonders angestrengten  D ienstleistung 
e rte ilt w erden, wird, w enn die D auer des 
U rlaubes m ehr als einen M onat b e träg t, in 
der Regel fü r die übrige U rlaubszeit und  
bis zu r längsten  D auer von d re i M onaten 
n u r die H älfte  des G ehaltes einschließlich 
der Personalzulage u n d  das Q uartiergeld 
flüssig gem acht, das A d ju tum  d er B eam ten ­
asp iran ten  eingestellt.

U rlaube von über d re i M onaten w erden 
gewöhnlich n u r u n te r  K arenz aller Ge­
b ühren  e rte ilt.

D iurn isten , M anipulan tinnen , Aushilfs- 
U nterbeam te, A ushilfs-D iener nach  abge­
leg ter D ienstp rü fung  (§. 15) un d  auf s ta b i­
lem  P osten  verw endete A rbeiter w erden 
gleich ' den  B eam tenasp iran ten  b e h a n d e lt ; 
jedoch darf den genann ten  Personen  ein



U rlop może w ładza przynależna odwołać 
każdej chwili, jeżeli tego in teresa służbowe 
w ym agają.

§. 61.

Pobory w czasie urlopu i na czas koniecznego 
wstrzymania się od służby.

Jeżeli urlopu udzielono nie w celach leczni­
czych lub dla w ypoczynku po nadzwyczaj 
ciężkiej służbie a  jeżeli urlop trw a dłużej an i­
żeli miesiąc, w ypłaca się z reguły za dalszy 
czas urlopu, jednak  nie dłużej jak  przez trzy  
miesiące, ty lko  połowę płacy łącznie z do­
datkiem  osobistym , tudzież kwaterowe ; w ta ­
kich w ypadkach w strzym uje się jednak 
w ypłatę ad ju tum  pobieranego przez aspi­
rantów .

Urlopów na czas dłuższy niż trzy  miesiące 
udziela się zazwyczaj pod warunkiem , że 
przez ten  czas w ypłata  wszystkich poborów 
będzie w strzym ana.

Z dyetaryuszam i, m anipulantkam i, pod- 
urzędnikam i nieetatow ym i i sługami nie­
etatow ym i po złożeniu egzam inu służbowego 
(§ 15), wreszcie z robotnikam i za trudn io ­
nym i na posterunkach stałych postępuje się 
tak  samo, jak  z a sp ira n ta m i; osobom ty m



U rlaub  über 14 Tage n u r in  A usnahm s­
fällen  bew illigt werden.

W ährend  der durch  die Teilnahm e an 
den V erhandlungen des R eichsrathes oder 
L andtages hervorgerufenen E n tfernungen  
vom  D ienste laufen die ständ igen  Bezüge 
f o r t ; die N ebenbezüge w erden eingestellt.

D ie Bezüge w ährend  des M ilitärdienstes 
sind im  V I. A bschn itt geregelt.

F ü r  die Zeit der A bbüßung einer F re i­
heitsstrafe  werden säm m tliche Bezüge e in ­
gestellt. Nach dem  Erm essen der Vorge­
se tz ten  Behörde k an n  jedoch der Fam ilie 
des betreffenden B ed ienste ten  ein ange­
m essener S usten ta tionsbeitrag  zuerkann t 
w erden. Diese B estim m ung g ilt auch fü r 
die im  3. A bsatz aufgezählten  B ediensteten .

Von den  B ezügen w ährend  e iner U n ­
tersuchungshaft handeln  die §§. 123 u n d  125.

§. 62.

Beförderung und Vorrückung.

Die V ersetzung in eine höhere D ien st­
klasse der B eam ten  oder in  eine höhere 
G ehaltskategorie d er U n terbeam ten  und  
D iener erfolgt im Wege d er B eförderung ; 
die V ersetzung aus e iner G ehaltsstufe in 
die nächst höhere innerhalb  einer D ien st­
klasse oder e iner G ehaltskategorie (§. 46) 
findet im  Wege der V orrückung s ta t t .



wolno jednak udzielić urlopu ponad 14 dni 
tylko w w yjątkow ych wypadkach.

Przez czas nieobecności w służbie wskutek 
udziału w obradach R ady  państw a lub Sej­
m u krajowego wypłaca się lcolejowcom do 
udziału w ty ch  obradach upraw nionym  stałe 
pobory bez p rz e rw y ; w strzym uje się im 
jednak  w ypłatę poborów ubocznych.

Pobory kolejowców pełniących służbę w oj­
skową unorm owane są w rozdziale V I.

N a czas odsiadywania kary  wstrzym uje 
się w ypłatę wszystkich poborów. Przełożona 
władza może jednak  wedle własnego uznania 
przyznać rodzinie kolej owca siedzącego 
w areszcie odpowiedni zasiłek na  u trzy ­
manie. To postanowienie odnosi się także 
do kolejowców wym ienionych w ustępie 3.

Postanow ienia  ̂  o poborach w czasie a re­
sztu śledczego podane są w §§ 123 i 125.

§ 62.
Awans i posunięcie na wyższy stopień, 

płacy.

Przeniesienie urzędników  do wyższej klasy 
służbowej, zaś podurzędników i sług do wyż­
szej kategory i płac, zarządza się drogą 
„aw ansu“ ; przeniesienie z jednego stopnia 
płacy na  następny  stopień wyższy w tej- 
samej klasie służbowej lub kategory i płacy 
(§ 46) odbywa się drogą „posunięcia 
w p łacy“ .



Die B eförderungen erfolgen ausschließ­
lich, die V orrückungen regelm äßig m it W irk­
sam keit vom  1. J ä n n e r  oder 1. Ju li eines 
jeden Jah res.

§• 63.

Spezielle Voraussetzungen der Beförderung.

Die B eförderung d er B eam ten  erfolgt 
nach M aßgabe ihres R anges u nd  ih rer Q ua­
lifikation, insbesondere auch hinsichtlich 
ih rer E ignung fü r höhere D iensposten.

B eam tenasp iran ten  können  ers t nach 
Ablegung säm tlicher vorgeschriebenen 
F achprüfungen  u nd  e iner m indestens zwei­
jährigen  Probepraxis (§. 14) zu B eam ten  
d er X . D ienstklasse e rn an n t werden.

Die B eförderung d er U n terbeam ten  und 
D iener ohne Ä nderung des Postens erfolgt 
nach  M aßgabe des d ienstlichen  und  au ß e r­
d ienstlichen V erhaltens, der prak tischen  B e­
w ährung und  der D ienstzeit innerhalb  einer 
G ehaltskategorie (§. 15).

Die P rüfungs-V orschrift fü r den n iede­
ren  S taatseisenbahnd ienst bestim m t, fü r wel­
che U nterbeam ten- und  D ienerposten  eine 
längere zufriedenstellende V erw endung auf 
einem  u n teren  P osten  desselben D ienstzw ei­
ges, sowie die Ablegung einer besonderen 
D ienstp rü fung  die V oraussetzung der B e­
förderung bildet.



Awansy wchodzą w życie- wyłącznie tylko 
z dniem  1 stycznia lub 1 lipca każdego roku, 
w tych też zazwyczaj term inach  odbyw ają 
się posunięcia w płacy.

§ 63.

Szczególniejsze wymogi co do awansowania.

Urzędników aw ansuje się według ich rangi 
i kwalifikacyi, osobliwie także z uwzglę­
dnieniem  ich zdatności do pełnienia służby 
na wyższym stanowiskach.

Aspiranci na urzędników mogą otrzym ać 
awans do X . klasy służbowej dopiero po złoże­
niu w szystkich przepisanych egzaminów fa­
chowych i po odbyciu conajm niej dwuletniej 
p rak ty k i próbnej (§ 14).

Podurzędnicy i słudzy otrzym ują awans 
bez zm iany m iejsca w m iarę zachowania 
się w służbie i poza służbą, w m iarę p ra k ty ­
cznego uzdolnienia i według la t służby w je ­
dnej i tej samej kategory i płacy (§ 15).

W  przepisach egzam inacyjnych d la niż­
szej służby w państw owem  przedsiębiorst­
wie kolejowem wym ienione są te  posady 
d la podurzędników  i sług, n a  k tó re aw anso­
wać m ożna po dopełnieniu wym aganych 
w arunków  t. j. po dłuższem zadawalniającem  
zatrudnien iu  na  niższej posadzie w ty m  sa­
m ym  dziale służbowym, oraz po złożeniu 
osobnego egzaminu.



Beförderungen sind ste ts  in  die un terste  
G ehaltsstufe der nächsthöheren  D ienst­
klasse oder G ehaltskategorie vorzunehm en.

Das U eberspringen von G ehaltsstufen 
is t rücksichtlich der B eam ten  g esta tte t, 
dagegen rücksichtlich der U nterbeam ten  
und  D iener unzulässig. Bei vorzüglicher 
D ienstleistung  k an n  die B eförderung eines 
U n terbeam ten  oder D ieners in  eine höhere 
K ategorie frühestens ein Jah r , nachdem  
derselbe die höchste G ehaltsstufe der vor­
hergehenden K ategorie erreich t h a t, e r ­
folgen .

§. 64.

Spezielle Voraussetzungen der Vorrückung.

D en nachstehend  g enann ten  B ed ienste­
ten  is t bei befriedigender D ienstleistung  und 
tadelfreien  V erhalten  das R ech t auf regel­
m äßige V orrückung bis in die höchste G e­
haltsstu fe der jeweiligen D ienstk lasse oder 
G ehaltskategorie gew ährleistet. Z ur G eltend­
m achung dieses R echtes k an n  die E insich t 
in die Q ualifikations-G utachten  verlang t und 
die im  §. 84 eingeräum te E insprache erh o ­
ben werden.

E in  U eberspringen der G ehaltsstufen  
ist bei V orrückungen unzulässig.

Bei B eam ten  k an n  die V orrückung in 
die nächst höhere G ehaltsstufe innerha lb  
d er X . D ienstk lasse bereits nach Ablauf



Drogą aw ansu przenosić należy kolejow­
ców zawsze ty lko  n a  najniższy stopień płacy 
w następnej wyższej klasie służbowej lub 
kategory i płacy.

Przeskakiwanie stopni płacy jest co do 
urzędników dozwolone, natom iast w odnie­
sieniu do podurzędników  i sług niedopu­
szczalne. W  razie znakom itego wykonyw ania 
służby może podurzędnik lub sługa, jeżeli 
osięgnąl już najw yższy stopień płacy po­
przedniej kategoryi, otrzym ać aw ans do 
wyższej kategoryi najwcześniej po upływie 
jednego roku.

§ 64.
Szczególniejsze wymogi co do posunięcia 

w płacy.
Kolej owcy poniżej wzmiankowani m ają 

w razie zadawalniającego w ykonyw ania służ­
by i nienagannego prow adzenia się zape­
wnione prawo regularnego posuwania ich 
w płacy aż do najwyższego stopnia poborów 
w każdej klasie służbowej lub kategoryi 
płący. W celu zaznaczenia tego prawa, 
m ożna żądać zezwolenia na  przeglądnięcie 
orzeczeń kw alifikacyjnych i wnieść przed­
staw ienie przewidziane w § 84.

Przeskakiwanie stopni poborów przy po­
sunięciach w płacy jest niedopuszczalne.

Urzędników m ożna posuwać na  następny 
wyższy stopień płacy w ram ach X. klasy służ­
bowej po upływie dwóch la t, w IX . i V II I .



von je zwei Jah ren , innerhalb  der IX . 
und  V I I I .  D ienstklasse nach  Ablauf von 
je d re i Ja h re n  u nd  innerha lb  der V II . 
D ienstklasse nach  Ablauf von je v ier Jah ren  
erfolgen. Von der V I. D ienstklasse au f­
w ärts erfolgt die V orrückung im  Quin- 
quennium . Absolvierte Ju ris ten  u nd  absol­
vierte  Techniker (§. 6, Abs. 4) können  bei 
der V orrückung in  der X . und  IX . D ien st­
klasse im  Falle einer besonders vorzügli­
chen D ienstle istung  schon nach Ablauf der 
halben vorstehend  festgesetzten Term ine 
berücksich tig t werden.

Bei U nterbeam ten  k an n  die Vorrük- 
kung  in  die höhere G ehaltsstufe innerhalb  
der V. K ategorie nach  A blauf von drei 
Jah ren , innerhalb  d er IV . u nd  I I I .  K a te ­
gorie nach  A blauf von je v ier Jah ren , in ­
nerhalb  der I I .  u nd  I. K ategorie nach A b­
lauf von je fünf Ja h re n  erfolgen.

Bei D ienern  k an n  die V orrückung in 
die höhere G ehaltsstufe innerha lb  d er V. 
K ategorie nach  A blauf von zwei Jah ren , 
innerha lb  der IV . K ategorie nach Ablauf 
von d re i Jah ren , innerhalb  der I I I .  K a te ­
gorie nach  A blauf von vier Jah ren , innerhalb  
d er I I . ,  I. u nd  V I. K ategorie nach Ablauf 
von je fünf Jah ren  erfolgen. Die V orrückung 
der in  M onatslohn eingereihten  D iener der 
V. K ategorie findet in  die L ohnstufen  von 
48 K  u nd  54 K  nach  je d re i Ja h ren , in  den



klasie służbowej po upływie trzech lat, 
a  w V II . klasie służbowej po upływie czte­
rech la t. Począwszy od V I. klasy służbowej 
w górę odbyw a się posuwanie w płacy co pięć 
lat. Ukończonych prawników i ukończonych 
techników (§6. ustęp  4.) m ożna w razie, je ­
żeli służbę pełnią w sposób niezwykle wy­
śm ienity, przy posunięciach w płacy w ra ­
m ach X . i IX . k lasy  służbowej uwzględnić 
już po upływie połowy wyżej oznaczonych 
term inów.

Podurzędników m ożna posuwać na wyższy 
stopień płacy w kategoryi V. po upływie 
trzech lat, w ram ach kategoryi IV . i I I I .  
każdym  razem  po upływie czterech lat, w k a ­
tegoryi I I .  i I . co pięć lat.

Sługom m ożna podnosić płacę w k a te ­
goryi V. po upływie dwóch lat, w k a te ­
goryi IV . po upływie trzech lat, w k a te ­
goryi I I I .  po upływie czterech la t, w k a ­
tegoryi I I . ,  I . i V I. każdym  razem  po u p ły ­
wie la t pięciu. Posunięcie sług kategoryi 
V., k tó rzy  pobierają płacę miesięczną, na 
stopnie płacy wynoszące 48 K  i 54 K  
odbyw a się co trzy  la ta  a  posunięcie



Jah resg eh alt von 700 K  nach  zwei Jah ren  
s ta t t .

Bei D iurn isten  erfolgt die V orrückung 
in F orm  der E rhöhung des Taggeldes, bei 
M anipu lan tinnen  in Form  der E rhöhung 
des M onatsgehaltes.

§. 65.

Abzüge im Allgemeinen,

Von den  fälligen Q uoten d er s tä n d i­
gen Bezüge eines B ed ienste ten  dürfen  sei­
ten s  der auszahlenden K asse n u r  in  A b­
zug gebracht werden :

a ) öffentliche A bgaben (§. 38);
b) F orderungen  aus dem  D ien stv erh ä lt­

nisse, insbesondere E rsä tze  gem äß §. 33 ;

c) G eldbußen un d  G eldstrafen nach  §. 91 ;
d) die sta tu ten m äß ig en  R ücklässe fü r jene 

zu G unsten  des Personals bei den k. k. 
österr. S taa tsb ah n en  bestehenden  H u ­
m an itä ts -In s titu te  und Fonde, an  d e­
nen  der B ed ienstete  te i ln im m t;

e) Vorschüsse der Spar- u nd  V orschuß­
kasse fü r die B ed ienste ten  d er k. k. 
österr. S taa tsb ah n en  ;

/) Forderungen  d r it te r  Personen, zu d e­
ren G unsten  ein gerichtliches Sicher­
stellungsm ittel oder E xeku tion  erw irkt 
wurde oder bezüglich deren  eine rech ts­
beständige Cession vorliegt.



na 700 K . płacy rocznej po dwóch la ­
tach.

D yetaryuszy posuwa się w płacy przez 
podwyższanie ich dniówki, a  m anipulantki 
przez podwyższanie ich płacy miesięcznej.

§ 65.
Potrącenia w ogólności.

Z płatnych  poborów stałych kolej owca 
wolno kasie wypłacającej potrącać poszcze­
gólne kw oty  ty l k o  na  :

a ) daniny  publiczne (§^38);
b) pretensye wynikłe ze stosunku służbo­

wego w szczególności na  odszkodowania 
według § 33;

c) grzywny i kary  pieniężne wedle § 91 ;
d) statu tow e wkładki na rzecz zakła­

dów i fundacyi dobroczynnych, istn iejących 
przy c. k. austr. kolejach państwowych 
dla dobra personalu, jeśli kolejowiec do 
ty ch  zakładów  i fundacyi należy,

e) zaliczki pobrane z kasy oszczędności 
i zaliczkowej dla kolejowców c. k. austr. 
kolei państwowych ;

/) pretensye osób trzecich, dla których 
uzyskano sądowe zabezpieczenie lub egze- 
kuoyę, albo co do k tórych przedłożono praw ­
nie sporządzoną cesyę.



Die vorstehenden B estim m ungen haben  
auch auf die H ilfsbediensteten  A nwendung.

§. 66 .

Abzüge für die Fonde.

Die von den  Teilnehm ern der H u m a­
n itä ts -In s titu te  s ta tu ten m äß ig  zu leistenden 
E inzahlungen  werden von den fälligen Quo­
ten  des Gehaltes, einschließlich der etw aigen 
zu r -Pension oder Provision anrechenbaren  
Personalzulage, oder des Lohnes berechnet 
u nd  seitens d er auszahlenden K asse u n m itte l­
b a r in  Abzug gebracht.

Ob, beziehungsweise von welchem  B e­
züge die sta tu ten m äß ig en  B eiträge im  Falle 
der K ürzung  oder E instellung  (§. 54) der 
Bezüge zu leisten  sind, bestim m en die b e­
treffenden  S ta tu ten .

U eber die Abzüge fü r die Fonde w ährend 
der M ilitärd ienstle istung  handelt d er V I. 
A bschnitt.

§. 67.

Nebenbezüge.

Die N ebenbezüge um fassen die beson­
deren  fortlaufenden  E n tlohnungen  fü r in ­
dividuelle L eistungen  (persönliche D ienstzu ­
lagen) oder bei bestim m ten  V erw endungen 
(sachliche D ienstzulagen), die O rtszulagen



Powyższe postanow ienia odnoszą się także 
do kolejowców nieetatowych.

§ 66.
Potrącenia na rzecz funduszy.

W płaty , jakie kolejowcy uiszczać m ają 
na  rzecz zakładów hum anitarnych, oblicza 
się według wysokości zapadłych kw ot płacy 
i pobieranego dodatku  osobistego wliczalnego 
do pensyi lub do prowizyi, albo też w ed ług ' 
wysokości płatnego zarobku; należytości te  
potrąca kasa bezpośrednio przy wypłacie 
poborów.

W skazówki, czy — względnie od jakich 
kw ot — należy uiszczać statu tow e wkładki 
w razie zmniejszenia lub zastanowienia p o ­
borów (§ 54) zna jdu ją się w odpowiednich 
sta tu tach .

Przepisy  o potrąceniach n a  rzecz fundu­
szy podczas służby wojskowej podane są 
w rozdziale VI.

§ 67.

Pobory uboczne.

Nazwa poborów ubocznych obejm uje oso­
bne wynagrodzenia bieżące za świadczenia 
osobiste (osobiste dodatk i służbowe), lub 
z powodu w ykonyw ania pewnych czynno­
ści (rzeczowe dodatk i służbowe), dalej dodatk i



und  die E ntschädigungen fü r D ien stau f­
w and.

Im  Verordnungswege w ird bestim m t u n te r 
welchen V oraussetzungen den im  A uslande 
s ta tion ie rten  B ediensteten  die Nebenbezüge 
in frem der W ährung  anzuw eisen sind.

§. 68 .

Dienst- und Ortszulagen.

Die D ienstzulagen werden n u r  auf die 
D auer der individuellen L eistung  oder der 
bestim m ten  V erw endung, O rtszulagen auf 
die D auer der S ta tion ierung  an  dem  b e­
treffenden  O rt gew ährt. Beide sind  jeder­
zeit w iderruflich.

Bei V erhinderungen durch  U rlaub, 
K rankheit, K ontum az, E in rückung  zur W af­
fenübung oder vorübergehende andere V er­
w endung w erden die in  jährlichen  oder m o­
natlichen  B eträgen  bem essenen sachlichen 
D ienstzulagen regelm äßig auf die D auer 
von 14 Tagen vom  Tage d er U nterbrechung  
belassen. W enn jedoch ein S u b stitu t fü r 
die D auer von m ehr als 24 S tunden  bestellt 
w erden m uß und dieser n ich t ohnehin eine 
gleiche D ienstzulage bezieht, so w ird die 
sachliche D ienstzulage die ersten  14 Tage 
zwischen dem  S ubstitu ie rten  un d  dem  S ub­
s titu te n  zur H ä lfte  geteilt und  fä llt sodann 
fü r die w eitere Zeit zu r Gänze an  den 
le tzteren .



miejscowe i odszkodowania za w ydatki 
w służbie

W arunki co do w ypłaty  należytości ubo­
cznych w obcej walucie kolejowcom przeby­
wającym  w służbie poza granicam i państw a 
ogłasza się w drodze rozporządzenia.

§ 68.

Dodatki służbowe i miejscowe.

D odatki służbowe przyznaje się tylko 
na czas osobistej czynności lub określonego 
zatrudnienia , dodatk i miejscowe zaś 
na czas poby tu  w oznaczonem miejscu. 
Obydwa te  dodatk i można odwołać każdego 
czasu.

W  razie przeszkód w pełnieniu tych  czynno­
ści i zajęć z powodu urlopu, choroby, odoso­
bnienia, powołania do ćwiczeń wojskowych 
lub w skutek chwilowego w ykonyw ania innej 
służby pozostawia się rzeczowe dodatk i s łu ­
żbowe wym ierzone w rocznych lub  miesię­
cznych kw otacli z reguły na przeciąg dni 14 
licząc od dnia zaistnienia przeszkody. Jeżeli 
się jednak  musi przeznaczyć zastępcę na  czas 
dłuższy niż 24 godzin, a  zastępca ten  ta ­
kiego samego dodatku  nie pobiera, to  się 
rzeczowy dodatek  służbowy przez pierwsze 
dni 14 rozdziela m iędzy zastąpionego i za­
stępcę po połowie, poczem za dalszy czas 
cały dodatek przypada zastępcy.



F ü r den F ortbezug der persönlichen 
D ienstzulagen in V erhinderungsfällen gel­
ten  die besonderen B estim m ungen der B e­
willigung.

O rtszulagen, welche an läßlich  der T eue­
rung  der L ebensm ittel oder d e r W ohnungen 
an  einem  Orte gew ährt werden, folgen als 
A ufbesserungen des Gehaltes oder des Q uar­
tiergeldes w ährend  der S ta tion ierung  an  dem  
betreffenden O rt im  allgem einen den B e­
stim m ungen über den F ortbezug  d er s tä n ­
digen Bezüge (§§. 51, 56, 57, 61, 87, 88, 
125), jedoch unbeschadet ihres sonstigen 
C harakters als Nebenbezug.

§• 69.

Entschädigungen für Dienstaufwand.

D en B edienste ten  werden die no tw en­
digen, außergew öhnlichen Auslagen, welche 
ihnen aus A nlaß des D ienstes, insbesondere 
bei D ienstre isen , V erw endung außerhalb  des 
S ta tionsortes u n d  bei U ebersiedlungen e r­
wachsen, vergü te t.

Diese B estim m ung g ilt auch  fü r die 
H ilfsbed ienste ten .

Die B eurteilung  der N otw endigkeit der 
Auslagen sowohl rücksichtlich  d er N a tu r 
als d er H öhe un d  die jeweilige F estsetzung  
der F orm  der E ntschäd igung  s teh t au s­
schließlich d er B ah n an sta lt zu. E in  V orbe­
h a lt im Sinne des §. 4 kan n  dem nach n u r



Co do dalszego pobierania tych  osobistych 
dodatków  służbowych w razie przerw  sku­
tk iem  przeszkody obowiązuje w szczegól­
ności osnowa rozporządzenia, k tórem  do­
d a tk i przyznano.

D odatk i miejscowe, przyznaw ane 
z powodu drożyzny środków żywności lub 
drożyzny m ieszkań w danej miejscowości, 
podpadają, jako polepszenie płacy lub kw a­
terowego n a  czas stałego poby tu  w takiej 
miejscowości, w ogóle pod postanowienia 
o ciągłości poborów stałych (§§ 51, 56, 57, 
61, 87, 88, 125) nie tracą  jednak  charakteru  
należytości ubocznych.

§ 69.

Odszkodowanie za wydatki w służbie.

Kolej owcom zwraca się niezbędne w y­
d a tk i nadzw yczajne, k tó re ponoszą z powodu 
służby, osobliwie podczas podróży służbo­
wych, w skutek zajęcia poza urzędową sie­
dzibą oraz skutkiem  przesiedlenia się do 
innej miejscowości.

To postanowienie odnosi się także do ko- 
lejowców nieetatow ych.

Uznanie potrzeby w ydatków  ta k  co do 
ich właściwości, jak  i co do wysokości t u ­
dzież ustalenie sposobu odszkodowania w k a ­
żdym  w ypadku należy wyłącznie tylko 
do zarządu kolejowego. Zastrzeżenie w tej 
sprawie po m yśli § 4 m iałoby znaczenie



dan n  geltend gem acht w erden, wenn .der 
im  ersten  A bsatz ausgesprochene G ru n d ­
satz  aufgehoben w ird ; dagegen haben  Aen- 
derungen  in d er H öhe u n d  d er F orm  der 
E ntschädigungen  unbedingte und  allge­
m eine W irksam keit.

§. 70.

Diäten und Zehrgelder.

Bei D ienstsreien  u n d  V erw endung au ß er­
halb edes S ta tionsortes haben  die B eam ­
ten , B am tenasp iran ten , V olontäre, D iu rn i­
sten  u n d  M anipulan tinnen  als E rsa tz  fü r 
die dam it verbundenen  M ehrauslagen D iä ten , 
die U n terbeam ten  und D iener Zehrgelder 
zu beanspruchen , soweit n ich t eine beson­
dere E ntschäd igung  festgesetzt ist. Als 
D ienstreise g ilt jede Reise, welche über 
allgem einen oder besonderen dienstlichen 
A uftrag  un te  nom m en wird. Die E inbe­
ru fung  zu r P rüfungsabnahm e w ird einem  
dienstlichen A uftrag  gleichgehalten.

F ü r  Geschäfte außerhalb  des gew öhnli­
chen A m tslokales im  S ta tionso rte  selbst 
gebühren regelm äßig keine D iäten  oder 
Zehrgelder. W enn jedoch die E n tfern u n g  
vom  A m tslokal in  der L uftlin ie m ehr als 
2 K ilom eter b e träg t u nd  die A bwesenheit 
über 6 S tunden  dauert, w ird die halbe D iät, 
beziehungsweise das halbe Zehrgeld pro 
Tag bew illigt. Sollte diese V erw endung



ty lko w tedy, gdyby główną zasadę wypowie­
dzianą w ustępie pierw szym  zniesiono; 
zm iany wysokości i sposobu odszkodowania 
ważne są natom iast bezwarunkow o i w ogól­
ności.

§ 70.

Dyety i strawne.

W  razie podróży służbowych i za trudn ie­
nia poza sta łą  siedzibą urzędową, m ają urzę­
dnicy, aspiranci na urzędników, ochotnicy, 
dyetaryzsze i m anipulantki, jeśli nie ustano­
wiono osobnego odszkodowania, zażądać dy- 
et, zaś podurzędnicy i słudzy strawnego, 
a to  ty tu łem  zw rotu nadw yżki swych w y­
datków  z tego powodu poniesionych. Za 
podróż służbową uważać należy każdą po­
dróż, k tó rą  się przedsiębierze na ogólny lub 
osobny rozkaz służbowy. Powołanie do zło­
żenia egzam inu uważa się również za rozkaz 
służbowy.

Za czynności poza zwykłym  lokalem służ­
bowym w stałej siedzibie urzędowej nie n a­
leżą się z reguły żadne dyety  an i straw ne.

Jeżeli jednak oddalenie od lokalu służbo­
wego w linii powietrznej wynosi więcej niż 
2 kilom etry, a nieobecność trw a dłużej niż 
6 godzin, natenczas przyznaje się za każdy 
dzień połowę dyety  względnie straw nego. 
G dyby z tego zatrudnienia poza zwykłym



außerhalb  des gew öhnlichen A m tslokales 
m it e iner nach den D ienstvorschriften  n o t­
wendigen U ebernachtung  verbunden  sein, 
so kom m en die allgem einen B estim m ungen 
des § . 7 1  zur Anw endung.

§• 71.
Die volle D iät, beziehungsweise das 

volle Zehrgeld gebührt, fü r je 24 S tunden  
dienstlicher Abwesenheit eines B ediensteten  
vom  S tationsorte .

F ü r  eine weniger als 24 S tunden  d au e rn ­
de Abwesenheit gebührt, wenn dieselbe 
eine N acht, d. i. m indestens 7 S tunden  
zwischen 6 U h r Abends und  6 U h r F rüh  
w ährt, gleichfalls die volle D iät, beziehungs­
weise das volle Zehrgeld, u nd  andernfalls, 
w enn die Abwesenheit m indestens 6 S tu n ­
den d au e rt, wobei die N ach ts tu n d en  von 
6 U h r Abends bis 6 U h r F rü h  e ineinhalb ­
fach gerechnet w erden, die halbe D iät, 
beziehungsweise das halbe Zehrgeld. F ü r 
eine Abw esenheit u n te r  6 S tunden  wird 
keine V ergütung geleistet.

Bei e iner 24 S tunden  übersteigenden 
Abwesenheit werden fü r eine 24 S tunden , 
beziehungsweise ein Vielfaches von 24 S tu n ­
den überschreitende R estzahl von S tunden  
D iäten , beziehungsweise Zehrgelder nach 
den im  zw eiten Absätze fü r eine weniger 
als 24 S tunden  dauernde A bw esenheit fe s t­
gesetzten G rundsätzen  vergü te t.



lokalem służbowym wynikała wedle przepi­
sów służbowych potrzeba przenocowania, 
to  w tak im  razie obowiązują ogólne posta­
nowienia § 71.

§ 7 1 .

Pełna dy eta  względnie pełne straw ne 
należy się za 24 godzinną służbową nieobe­
cność kolej owca w jego stałej siedzibie 
urzędowej.

Za nieobecność krótszą niż 24 godzin, 
jeżeli trw a przez całą noc t. j. najm niej 7 go­
dzin m iędzy godziną 6 wieczór a 6 rano, 
należy się również cała dyeta  względnie 
całe straw ne, w przeciwnym  zaś razie, je­
żeli nieobecność trw a najm niej 6 godzin, 
przyczem się każdą godzinę nocną od 6 wie­
czór do 6 rano liczy za półtorej godziny, 
należy się połowa dyety  względnie połowa 
strawnego. Za nieobecność poniżej 6 godzin 
nie przyznaje się żadnego wynagrodzenia.

Jeśli nieobecność trw a dłużej niż 24 go­
dzin, to  za tę  resztę godzin, jaka pozostaje 
po odliczeniu 24 lub iloczynu 24 godzin 
(ilości dób), należy się odszkodowanie we­
dle zasad ustanow ionych w ustępie drugim  
na w ypadek nieobecności krótszej niżeli 
24 godzin.



Bei R eisen in das A usland, d. i. über 
die G renzen der österreichisch-ungarischen 
M onarchie hinaus, m it A usschluß d er G renz­
sta tio n en , gebührt fü r die ganze D auer der 
Reise der eineinhalbfache B etrag  der n o r­
m ierten  D iäten  oder Zehrgelder. Bei R eisen 
aus dem  In lan d e  über das A usland in  das 
In lan d  gebühren die eineinhalbfachen D i­
ä ten  und  Zehrgelder n u r fü r die Zeit des 
w irklichen A ufenthaltes im Auslande.

§. 72.

Reduzierte Diäten und Zehrgelder.

B edienstete, welche außerhalb  ihres S ta ­
tionsortes in  einem  u nd  dem selben Grte 
längere Zeit dienstlich  verw endet w erden, 
e rha lten  w ährend  der ersten  14 Tage die 
vollen, fü r die w eitere Zeit ihres A ufenthal ■ 
tes — auch w enn derselbe durch  D ien st­
reisen u. zw. selbst in  den S ta tio n so rt u n te r ­
brochen w ird — reduzierte D iäten  oder 
Zehrgelder.

D ie D auer d erartiger D ienstreisen  wird 
in den vierzehntägigen Z eitraum  nich t e in ­
gerechnet. F ü r  die Tage, an  welchen die 
B ediensteten  D ienstreisen ausführen , ge­
bühren  s te ts  die vollen D iäten  oder Z ehr­
gelder, w ährend die Zahlung dieser G e­
bühren  nach  dem  reduzierten  Satze u n te r­
bleib t.



Za podróże zagraniczne, t. j. poza granice 
austryacko - węgierskiej monarchii, jednak 
z w yjątkiem  wyjazdów do stacyi g rani­
cznych, należy się za cały czas podróży pół- 
to rak ro tn y  wym iar unorm owanych dy et lub 
straw nego. Za podróże z państw a austrya- 
ckiego przez k ra j zagraniczny do państw a 
austryackiego należą się pó łtorakrotne dyety  
lub straw ne ty lko za czas w obcem p ań ­
stwie rzeczywiście przebyty.

§ 72.

Zniżone dyety i strawne.

Kolej owcy, k tórych się przez dłuższy czas 
zatrudnia służbowo poza ich stałą  siedzibą 
urzędową w jednem  i tem sam em  miejscu 
o trzym ują przez pierwsze 14 dni pełne d y ­
ety  lub straw ne, za dalszy zaś czas pobytu  — 
choćby go przerywano w skutek podróży 
służbowych i to  naw et do stałej siedziby 
urzędowej — należą się im zniżone dyety  
lub straw ne.

Czasu przepędzonego w takich podróżach 
służbowych nie wlicza się do owych dn i 14. 
Za te  dnie, w k tórych  ci kolejowcy odby­
w ają podróże służbowe, należą się im zawsze 
pełne dyety  lub straw ne, a w ypłata tych na- 
ieżytości wedle w ym iaru zniżonego odpada.



In  A usnahm sfällen, insbesondere in  no ­
torisch teueren  O rten, k an n  m it Genehmi­
gung des E isenbahnm inisterium s d er P o r t­
bezug der vollen D iäten  oder Zehrgelder 
bis zu r D auer von d re i M onaten bewilligt 
oder s ta t t  der reduzierten  D iäten  oder Z ehr­
gelder eine P auschalentschädigung gew ährt 
w erden.

§• 73.

Spesenpauschale.

Als E n tschäd igung  fü r die bei den 
D ienstreisen zu bestreitenden N ebenausla­
gen (Fahrgelegenheiten von und  zu den 
B ahnhöfen, G epäcksübertragung) M auten, 
T rinkgelder u. s. w.) w ird den B eam ten, 
B eam tenasp iran ten , V olontären, D iurn isten  
und M anipulan tinnen , welche kein R eise­
pauschale beziehen, außer den  D iäten  fü r 
alle m it e iner U ebernachtung verbundenen  
D ienstreisen ein Spesenpauschale gew ährt, 
dessen H öhe durch  das G ebühren-R egulativ  
festgesetzt ist.

F ü r  kürzere D ienstreisen w erden F a h r­
gelegenheiten nach  den  B estim m ungen des 
§ .7 6  vergü te t.

Die U n terbeam ten  und D iener haben 
auf das Spesenpauschale keinen Anspruch.



W  w yjątkow ych w ypadkach szczególnie 
d la  miejscowości znanych z drożyzny może 
władza za zezwoleniem M inisterstwa kolei 
żelaznych przyznać prawo poboru pełnych 
dy et lub straw nego przez dłuższy przeciąg 
czasu, aż do trzech miesięcy, lub  też zam iast 
zniżonych dy et i straw nego wyznaczyć od­
szkodowanie ryczałtow e.

§ 73.

Ryczałt na drobne wydatki.

Jak o  odszkodowanie z powodu w ydatków  
ubocznych w czasie podróży służbowych 
(podwody z dw orca i na dworzec kolejowy, 
przeniesienie pakunków , m yto, n ap iw k iit. p.) 
przyznaje się urzędnikom , aspirantom  na 
urzędników, ochotnikom , dyetaryuszom  i ma- 
nipulantkom , jeśli nie pobierają ryczałtu  
n a  objazdy, oprócz d y e t za każdą podróż 
służbową połączoną z przenocowaniem ta k ­
że ryczałt na  drobne w ydatki. Wysokość 
tego ryczałtu  ustanow iona jest w R egulaty- 
wie poborów.

Za krótsze podróże służbowe zwraca 
się koszta podwód według postanowień 
§ 76.

Podurzędnicy i słudzy nie m ają  praw a 
do poboru  ryczałtu  na  drobne w ydatki.



§■ 74.
Freikarten für Dienstreisen.

Bei D ienstre isen  w erden den B edien­
s te ten  fü r die eigenen B ahnstrecken  und  
Schiffahrtslinien, sowie nach  T unlichkeit 
auch fü r frem de B ahnen und D am pf- 
schifflinien F re ik arten  verabfolgt.

Die fü r  die B enützung d er B ahnen  u nd  
Dam pfschiffe in  E rm angelung von F re i­
k a rten  auf e iner D ienstreise verausgabten  
F ahrgebühren  werden den B ediensteten  rü ck ­
e rs ta tte t.

Die B eam ten  d er D ienstk lassen  V bis 
einschließlich V I I  sind zu r B enützung  der 
I. W agenklasse auf E isenbahnen u nd  der 
I. K lasse auf D am pfschiffen, die B eam ten 
aller übrigen D ienstk lassen, B eam tenaspi­
ran ten , V olontäre, M anipulan tinnen  und  
D iurn isten  zur B enützung der I I .  W agen­
klasse auf E isenbahnen  u nd  d e r I. K lasse 
auf D am pfschiffen, die U n terbeam ten  der
I. bis I I I .  K ategorie zu r B enützung der
I I .  W agenklasse auf den eigenen Linien, 
säm m tliche übrigen B ed ienste ten  zu r B e­
n ü tzung  d e r I I I .  W agenklasse auf E isen­
bahnen  u n d  d er I I .  K lasse auf D am pf­
schiffen berechtig t.

§. 75.
Reisepauschalien.

B edienste ten  (m it A usnahm e des beim  
F ahrd ienste  verw endeten Personals), deren



Karty wolnej jazdy dla podróżujących 
w służbie.

Do podróży służbowych wydaje siękolejow- 
com k a r ty  wolnej jazdy  po własnych liniach 
kolejowych i okrętow ych, a  w m iarę możno­
ści także wolnej k a r ty  jazdy  obcemi kole­
jam i i parowcam i.

Należytości za jazdę koleją lub parowcam i 
uiszczone w czasie podróży służbowej go­
tów ką w b raku  k a r t  wolnej jazdy zwraca 
się kolejowcom.

U rzędnicy począwszy od V do V II  klasy 
służbowej włącznie upraw nieni są do jazdy 
I  k lasą na  kolejach i I  k lasą n a  okrętach ; 
urzędnicy wszystkich innych klas służbo­
wych, aspiranci n a  urzędników, ochotnicy, 
m anipulantki i dyetaryusze m ają prawo 
do jazdy  I I  k lasą n a  kolejach a  I  k lasą na 
okrętach, podurzędnicy I  do I I  kategory i do 
jazdy I I  k lasą na  liniach własnego zarządu, 
zaś wszyscy inn i kolejow cy do jazdy I I I  
k lasą na  kolejach a I I  k lasą na okrętach 
parowych.

§ 75-

Ryczałt na objazdy.

Kolejowcom (z w yjątk iem  personalu za­
trudnionego w służbie jazdy), k tórych czyn-



D ienstleistung  öftere R eisen auf den eige­
nen  B etriebs-, B austrecken- u nd  Schiffahrts­
linien nö thig  m acht, können  fü r diese F a h r­
ten  a n s ta t t  der D iäten  u nd  des Spesen­
pauschales oder d er Zehrgelder R eisepau­
schalien angewiesen w erden, welche m o­
natlich  nachh inein  ausbezahlt werden.

F ü r die beim  B au verw endeten B edien­
ste ten  v e r tr it t  das R eisepauschale überdies 
die besondere V ergütung d er Auslagen fü r 
Fahrgelegenheiten bei Bewegungen in n e r­
halb  des Am tsbezirkes (§. 76, A bsatz 4).

D en im  Genüsse von R eisepauschalien 
stehenden  B ed iensteten  gebühren  D iäten  
u n d  das Spesenpauschale oder Zehrgelder 
n u r  fü r R eisen außerhalb  des Am tsbezirkes, 
fü r welchen das P auschale bestim m t ist. 
D er A m tsbezirk um faß t einen R ayon  von 
je zwei K ilom eter seitw ärts der betre ffen­
den B ahn- oder Schiffahrtslinie. D er A m ts­
bezirk e iner B aulinie e rs treck t sich au ß e r­
dem  noch auf alle jene abseits gelegenen 
O rte u nd  Stellen, nach  welchen das b e ­
treffende B auleitungsorgan in  A usübung der 
ihm  infolge seiner D ienstesstellung obliegen­
den F u n k tio n en  D ienstre isen  zu  u n te r­
nehm en h a t.

F ü r  die Zeit, w ährend  welcher den ein 
R eisepauschale beziehenden B ediensteten  D i­
ä ten  oder Zehrgelder gebühren, is t die ent-



nośoi służbowe w ym agają częstego podróżo­
wania po liniach kolejowych objętych już 
w przedsiębiorstwo ruchu lub w toku  budowy 
będących oraz na liniach okrętow ych w ła­
snego zarządu, może władza przyznać zam iast 
dy e t i ryczałtu  na drobne w ydatki Jub s tra ­
wnego — ryczałt na  objazdy; R yczałt ten  
wypłaca się co miesiąc z dołu.

R yczałt na  objazdy, jaki o trzym ują  ko­
lejowcy zatrudnieni przy budowie, obejm uje 
ponadto  także osobne wynagrodzenie z po­
wodu w ydatków  na podwody do objazdów 
okręgu urzędowego naję te  (§ 76 ustęp 4).

Kołejowcom pobierającym  ry cza łt na ob­
jazdy  należą się d y e ty  i ryczałt na  drobne 
w ydatki, albo straw ne, ty lko  w tedy, gdy 
w yjeżdżają poza okręg urzędow y, za k tó ry  
im ryczałt objazdow y przyznano. Do okrę­
gu urzędowego należą po dw a k ilom etry  
obszaru z obydwóch stron  linii kolejowej 
lub  okrętow ej. N a obszarze budow y nowych 
linii obejm uje okręg urzędow y n ad to  te 
wszystkie postronne osady i m iejsca, do 
k tó rych  organ kierow nictw a budow y, po­
b iera jący  rycza łt n a  objazdy, m a w w yko­
nyw aniu  czynności, jakie m u z ty tu łu  jego 
stanow iska służbowego powierzono, p rzed­
siębrać podróże służbowe.

Jeżeli kolejowcy pobierający stały  ry ­
czałt na  objazdy o trzym ują  za inne po­
dróże d y e ty  lub straw ne, należy im strącić



sprechende Quote des Reisepauschales in 
Abzug zu bringen.

Bei V erhinderungen durch  U rlaub , 
K ran k h eit, K ontum az, E inrückung  zur W af­
fenübung oder vorübergehende andere V er­
w endung w ird das R eisepauschale auf die 
D auer von 14 T agen vom  Z eitp u n k te  des 
Beginnes d er Abw esenheit belassen und 
sodann  eingestellt.

D em  S u b stitu ten  eines im  Bezug eines 
R eisepauschales stehenden  B ed iensteten  ge­
b ühren  fü r die Vornahm e der D ienstreisen 
regelm äßig D iäten  oder Zehrgelder (§§. 
70—72). F alls jedoch die S ubstitu tion  im 
S ta tionso rte  des S u b stitu ten  s ta ttfin d e t, 
e rh ä lt derselbe nach  A blauf von 14 T agen 
an  Stelle d e r D iäten  oder Zehrgelder das 
R eisepauschale des S ubstitu ierten . Dasselbe 
g ilt, w enn die Besorgung der Geschäfte 
des A bw esenden durch dessen ständ igen  
S te llve rtre te r erfolgt, m it der Abweichung, 
d aß  d er S te llve rtre ter fü r die Vornahm e 
d e r D ienstre isen  w ährend  d er e rs ten  14 
Tage s ta t t  d er D iäten  oder Zehrgelder sein 
eigenes Reisepa'uschale w eiterbezieht.

Reisepauschalien, welche m it bestimm ­
ten  Dienstposten verbunden sind, gebühren 
vom Zeitpunkte der vollendeten Ueber- 
nahme bis zu jenem  der vollendeten Ueber- 
gabe eines solchen Postens. F ü r die während 
der Übernahme unternom menen Dienst reisen 
werden Diäten oderZ ehrgelder angewiesen.



odpow iednią kw otę z tego ry cza łtu  za czas 
poboru d y e t lub  straw nego.

W  razie przeszkód z pow odu urlopu, 
słabości, odosobnienia, pow ołania do ćwi­
czeń wojskowych lub  z powodu innego prze­
m ijającego za trudn ien ia , zostaw ia się ry ­
czałt objazdow y n a  przeciąg dn i 14 licząc 
od początku  nieobecności, poczem  się w y­
p ła tę  tego ry cza łtu  w strzym uje.

Z astępcy kolej owca, pobierającego ryczałt 
na  objazdy, należą się za podróże służbowe 
zwyczajne d y e ty  lub  straw ne (§§. 70—72). 
Jeżeli jednak  m iejscem  zastępstw a jest 
urzędow a siedziba zastępcy, to  su b s ty tu t 
ta k i o trzym uje po upływie 14 dn i zam iast 
d y e t lub  straw nego ryczałt, jak i pobierał 
kolejowiec zastępow any. T en sam  przepis 
obowiązuje w razie, jeżeli czynności n ie­
obecnego spraw uje jego sta ły  zastępca z tą  
jednak  różnicą, że za podróże przedsiębrane 
w ciągu pierw szych d n i 14 pobiera ten  
zastępca zam iast d y e t czy straw nego w d a l­
szym  ciągu swój ry cza łt na  objazdy.

R yczałty  n a  objazdy, przyw iązane do pew ­
nych posad służbowych, należą się od chwili 
ostatecznego objęcia aż do chwili ostatecz­
nego oddania służby n a  tak ie j posadzie. Za 
podróże, podejm ow ane w czasie odbioru ‘ 
służby, w ypłaca się d y e ty  lub  straw ne.



Die fü r B austrecken  bew illigten R eise­
pauschalien  unterliegen  nach  erfolgter B e­
triebseröffnung auf der betreffenden Linie 
e iner R eduktion  um  40 P rocen t, welche bei 
dem  B auleiter, d an n  bei den e iner E isen ­
bahn-B auleitung  zugewiesenen u nd  bei den 
e tw a bestehenden B ausektionen  exponierten  
F u n k tio n ä ren  sofort m it dem  Tage d er B e­
triebseröffnung e in zu tre ten  h a t, dagegen 
bei den auf den Baulosen exponierten  Or­
ganen über A ntrag  d er E isenbahn-B aulei­
tu n g  e rs t fü r einen späteren  Z e itp u n k t au f­
geschoben w erden kann .

§. 76.

Fahrgelegenheiten.

W enn sich ein B ediensteter auf einer 
D ienstreise abseits der B ahn- oder Schif­
fahrtsbetriebslin ie an  einen m indestens 2 km 
en tfe rn ten  O rt zu begeben h a t, so ist d e r­
selbe berechtig t, fü r diese W egstrecke eine 
Fahrgelegenheit zu benützen  und  den hiefür 
tarifm äßig  oder ortsüblich  en tfallenden  B e­
trag  zu verrechnen.

Bei m öglicher gem einschaftlicher B enü­
tzung  einer Fahrgelegenheit durch  m ehrere 
B edienstete  d arf jeder n u r den auf seine P e r­
son en tfa llenden  Teil des tarifm äßigen  oder 
ortsüblichen K ostenbetrages der F ahrgele­
genheit verrechnen.



R yczałty  n a  objazdy, wym ierzone d la ob­
szaru budow y nowych linij kolejowych, 
obniża się po otw arciu ruchu  na ty ch  li­
niach o 40 procent. Pobór obniżonych ry ­
czałtów  m a się rozpocząć : co do kierow nika 
budow y, co do kolejowców kierow nictw u 
budow y kolei przydzielonych, i co do k o ­
lejowców eksponow anych w istniejących 
ew entualnie sekcyach budow y—natychm iast 
z dniem  otw arcia ru c h u ; co do kolejowców, 
eksponowanych n a  losach budow y, może 
w ładza redulccyę tę  na  wniosek kierow nictw a 
budow y kolei odroczyć na  czas późniejszy.

§. 76.

Pod wody.

Jeżeli kolej owiec nie może dojechać do 
celu swej podróży służbowej koleją łub 
sta tk iem  parow ym , a miejsce na  k tó rem  
m a spełnić swoje zadanie, jest od linii kole­
jowej lub okrętow ej oddalone najm niej o 2 
km ., to  m a praw o do przebycia te j drogi 
użyć podw ody i policzyć sobie za to  nale­
ży tość p rzypadającą  według ta ry fy  lub  we­
dług stosunków  m iejscowych.

Jeżeli te j sam ej fu rm ank i użyć może 
wspólnie dwóch lub  więcej kolejowców, n a ­
tenczas wolno każdem u z nich policzyć 
sobie ty lk o  ta k ą  część taryfow ej lub  m iej­
scowej ceny za tę  furm ankę, jak a  n a  niego 
przypada.



Diese Bestimmungen gelten auch für jene 
Bediensteten, welche für die Bereisung der 
betreffenden Betrienbstrecke ein Reisepau­
schale beziehen, sowie für die Hilfsbedien­
steten.

Bei Bereisungen im Umkreise einer zu 
erbauenden oder im Bau befindlichen B ahn­
linie t r i t t  an Stelle der Vergütung des 
Kostenbetrages der Fahrgelegenheit ein My­
riametergeld, welches' auch dann gebührt, 
wenn die Reise zu Fuß zurückgelegt wurde. 
Bei Benützung von Material-, Schotter-, 
Verteüungszügen, Draisinen oder Bahnwa­
gen auf Bahnlinien, auf welchen der Betrieb 
noch nicht eröffnet ist, gebührt das halbe 
Myriametergeld. Das Myriametergeld darf 
von jedem Beam ten und U nterbeam ten, 
welcher die Reise zurückgelegt hat, m it 
Ausnahme jener Bediensteten, welche für 
die Bereisung der betreffenden Baustrecke 
ein Reisepauschale beziehen, verrechnet wer­
den und zwar auch dann, wenn mehrere 
Bedienstete gemeinschatflich eine Fahrgele­
genheit benützen oder hä tten  benützen 
können.

Bei dienstlichen Verrichtungen innerhalb 
des Domizilortes dürfen dort, wo Stellwa- 
gen oder Pferdebahnen zur Verfügung stehen 
regelmäßig nur die Taxen für diese F ah r­
gelegenheiten verrechnet werden. Nur in 
besonders dringenden Fällen und m it be­
sonderer Bewilligung des Vorgesetzten dür-



Te postanow ienia odnoszą się także do 
tych  kolejowców, k tó rzy  o trzym ują  ryczałt 
na objazdy odpowiedniej przestrzeni ruchu, 
jak  również do kolejowców nieetatow ch.

Podróżującym  po obszarze postanowionej 
lub w to k u  będącej budow y nowej linii 
kolejowej należy się zam iast zw rotu w y­
datków  na fu rm anki -  m yriam etrow e, k tóre 
pobiera się także w tenczas, jeżeli podróż 
odbyto  pieszo. Za podróże pociągam i m a- 
teryałow ym i, podziałowym i, żwirówkam i, 
drezynam i, lub  wózkam i kolejow ym i na 
liniach, k tó rych  nie o tw arto  jeszcze d la p u ­
blicznego ruchu  przewozowego, należy się 
połowa m yriam etrow ego. N ależytość m yria- 
m etrow ą może sobie policzyć każdy  urzędnik  
i podurzędnik, k tó ry  odbył podróż, z w y­
jątk iem  kolejowców, pobierających ryczałt 
na  objazdy takiej w budow ie będącej linii 
i to  naw et w tedy, gdy jednej furm anki 
użyło lub użyć mogło dwóch lub  więcej 
kolejowców.

W yjeżdżającym  w spraw ach służbowych 
w m iejscu swego stałego poby tu , jeśli w  tej 
siedzibie urzędowej k u rsu ją  om nibusy lub 
koleje uliczne, wolno sobie policzyć z re ­
guły ty lko  tak sy  za jazdę ty m i om nibusam i, 
tram w ajam i i t . p. T ylko w nadzwyczaj 
nagłych w ypadkach  i za osobnem zezwo-



fen die Beamten von der V II. Dienstklasse 
aufw ärts einen zweispännigen Wagen, die 
übrigen Bediensteten einschließlich der Hilfs­
bediensteten einen einspännigen Wagen be­
nützen und verrechnen.

Neben dem Spesenpauschale findet eine 
Aufrechnung der Auslagen für die Fahrten  
zu und von den Bahnhöfen nicht s ta tt.

Der Regelung im einzelnen Falle bleibt 
es Vorbehalten, ob die Bestimmungen des 
1., 2. znd ü. Absatzes dieses Paragraphen 
auch auf jene Bediensteten, bei denen be­
stim m te Gänge zu den regelmäßigen Ge­
schäften gehören, wie die Boten und Avi­
seure, Anwendung zu finden haben.

§. 77.

Kilometer-, Stundengelder und Unterkunfts­
gebühren.

Als Ersatz für die bei den D ienstfahrten 
vorkommenden Mehrauslagen gebühren an 
Stelle der Zehrgelder dem Maschinenperso­
nal K ilo m e te r - , beziehungsweise S tu n d e n ­
g e ld e r , dem Zugsbegleitungspersonal S tu n ­
d e n g e ld e r .

Bei zeitweiliger Exponierung des Maschi­
nen- und Zugsbegleitungs - Personals außer­
halb seiner Domizilstation gebührt demsel­
ben, unbeschadet der Höhe der während



leniem przełożonego, m ogą urzędnicy od 
V II  klasy  służbowej w górę, użyć paro­
konnego, inn i zaś kolejowcy e tatow i i n ie­
etatow i ty lko  jednokonnego wózka i po ­
liczyć sobie koszta, jak ie  n a  ten  cel w y­
łożyli.

Obok ryczałtu  na  drobne w y d atk i kosz­
tów  jazdy  do dw orca i z dw orca kolejowego 
do rachunku  w staw iać nie wolno.

Uregulowanie spraw y, czy się w poszcze­
gólnych w ypadkach postanow ienia ustępów  
1, 2 i 5 niniejszego paragrafu  m ają  odnosić 
także do tak ich  kolejowców ja k n .p .  posłańcy 
i roznosiciele zawiadom ień, k tó ry ch  zwy- 
czajnem  zajęciem  jest chodzenie w ściśle 
określone m iejsca, pozostaw ia się decyzyi 
władzy.

§. 77.

Kilometrowe, godzinowe i noclegowe.

T ytu łem  zw rotu nadw yżki w ydatków  po­
niesionych podczas jazdy  w służbie należy 
się zam iast straw nego, personalow i paro- 
woźniczemu k i lo m e t r o w e  względnie g o ­
d z in o w e ,  personalowi pociągow em u g o ­
d z in o w e .

W  razie czasowego eksponow ania poza 
stacyą pobytow ą, należy się personalowi 
parow oźniczem u i pociągow em u niższy w y­
m iar straw nego (§. 72) za cały  czas ekspo-



der E xponierung ins Verdienen gebrachten 
K ilom eter-, respektive S tundengelder, für 
deren  B erechnung die E xponierungsstation 
als D om izilort gü t, das reduzierte Zehrgeld 
(§. 72) für die ganze D auer der Exponierung, 
jedoch n u r dann , w enn die Exponierung 
länger als d rei Tage dauert.

Dem  Schiffspersonal, einschließlich der 
Schiffskapitäne, gebühren w ährend der V er­
wendung auf den  Schiffen und  T ra je k t­
kähnen  keine D iäten , beziehungsweise Zehr­
gelder, sondern  S tundengelder.

D as M aschinen- und Zugsbegleitungs- 
personal, welches in  einer S ta tio n  außerhalb  
seines D om izilortes m indestens fünf S tu n ­
den  zuzubringen h a t, e rh ä lt eine U n te r­
kunftsgebühr :

a) ohne R ücksich t au f die vorausgegange­
ne F ah rtd au e r, w enn der größere Teil 
dieser R uhezeit in  die Zeit zwischen 
9 U h r A bends u nd  7 U h r F rü h  f ä l l t ;

b) ohne R ücksich t au f die Tageszeit, wenn 
dieser R uhezeit eine m indestens sechs­
stündige F a h r t  vorausgegangen i s t ;

in  beiden F ällen  jedoch n u r u n te r  der V or­
aussetzung, daß  sich in  dieser S ta tion  keine 
K aserne, beziehungsweise keine fü r dieses 
P ersonal bestim m ten , unentgeltlich  zu b e­
nü tzenden  Schlafstellen befinden, oder diese 
bereits belegt sind.

Diese B estim m ungen gelten  auch für die 
H ilfsbedienste ten .



nowania, jednakże ty lko  w tedy , jeżeli ekspo­
nowanie trw a  dłużej niż trzy  dni. Pobór 
niższego straw nego nie przeszkadza pobie­
raniu należytości kilom etrow ych względnie 
godzinowych zarobionych podczas ekspo­
nowania, a  p rzy  obliczeniu ty ch  należy - 
tości uw aża się stacyę eksponow ania za 
s tac ję  pobytow ą.

Personalow i okrętow em u oraz kap itanom  
okrętow ym  nie należą się za czas za tru d n ie ­
nia na okrętach  i prom ach do przepraw y ża­
dne dyety  an i straw ne, lecz ty lko  godzinowe.

Jeśli się personal parowozow y i pociągowy 
musi za trzym ać w jakiejś stacy i poza m iej­
scem swego stałego p o b y tu  najm niej przez 
pięć godzin, o trzym uje noclegowe (wypo­
czynkowe) :

a) bez względu n a  liczbę godzin jazdy  
przedtem  odbyte j, jeśli większa część 
tego w ypoczynku p rzy p ad a  na czas 
m iędzy godziną 9 wieczór a 7 rano.

b) bez względu n a  porę dn ia, jeżeli odpo­
czynek ten  następu je  po najm niej 
sześciu godzinach jazdy,

w obydwóch w ypadkach jed n ak  ty lko  pod 
ty m  w arunkiem , jeżeli w te j s tacy i nie 
m a dom u d la przejezdnych, względnie sy­
pialn i przeznaczonaych dla tego personalu 
do bezpłatnego uży tku , albo też jeżeli łóżka 
są już zajęte.

Te postanow ienia odnoszą się także do 
kolejowców nieetatow ych,



Ubersiedlungsentschädigung.

Die V ersetzungen erfolgen entw eder aus 
D ienstesrücksichten oder auf eigenes Ansu­
chen oder im  Wege der E rnennung  auf 
G rund einer K onkursausschreibung oder 
strafw eise (§. 91).

Bedienstete, welche aus Dienstesruck­
sichten an einen anderen D ienstort ver­
setzt werden, erhalten zur Bestreitung der 
Übersiedlungs - Auslagen ein Übersiedlungs- 
Pauschale.

Das Übersiedlungs - Pauschale u m fa ß t:
a) Die Möbel - Entschädigung, d. i. die E n t­

schädigung für die Verpackung und die 
durch den Umzug verursachte A b­
nützung oder Beschädigung der M öbel;

b) die Fuhrkosten - Entschädigung fiir Zu­
fuhr der Übersiedlungs - Effekten von 
und zum Bahnhofe, welche bei Über­
siedlungen aus einer Naturalwohnung in 
eine solche des neuen Dienstortes en t­
fällt ;

c) die Entschädigung für Reisekosten an 
Stelle der D iäten ;

d)  die Entschädigung für außerordentliche 
Kosten der U nterkunft am Bestim ­
mungsort, wenn die angewiesene N a­
turalwohnung nicht sofort beziehbar 
oder eine Privatwohnung ohne Ver-



Odszkodowanie za przesiedlenie.

Kolejowców przenosi się na  inne posady 
albo ze względów służbowych, albo na 
w łasną prośbę, lub  też przy  zam ianow aniu 
w drodze konkursu , albo wreszcie za karę
(§• 91).

Kolej owcy, jeżeli się ich przenosi ze wzglę­
dów służbowych do innej miejscowości, 
o trzym ują  n a  pokrycie kosztów  przeprow a­
dzenia się ry cza łt za przesiedlenie.

R yczałt za przesiedlenie obejm uje :
a) odszkodowanie za sprzęty  domowe t .  j. 

odszkodowanie za opakow anie i za 
zużycie lub uszkodzenie sprzętów  w sku­
tek  p rzew o zin ;

b) odszkodowanie za przewóz m ebli 
z dw orca i na dworzec kolejowy ; to  
odszkodowanie odpada jednak  w razie 
przesiedlania się z jednego m ieszkania 
skarbowego w stare j, do drugiego m ie­
szkania skarbowego w nowej siedzibie 
urzędowej ;

c) odszkodowanie za koszta podróży, za­
m iast d y e t ;

d) odszkodowanie za w ydatk i nadzw yczaj­
ne na  tym czasow e pom ieszkanie w prze­
znaczonej miejscowości, jeżeli p rzy ­
dzielonego m ieszkania skarbowego prze­
niesiony kolej owiec n a ty ch m iast objąć
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schulden des B ediensteten  n ich t sofort 
erhältlich  ist. D urch diese E ntschädigung 
w ird der A nspruch auf das system isierte 
Q uartiergeld fü r diese Zeit n ich t b e ­
rü h r t  (§§. 44, 50 und  79, le tz ter A bsatz). 
Bei Ü bersiedlungen nach  u nd  von D al­

m atien  erh a lten  die B ediensteten  außerdem  
eine besondere E ntschädigung in  dem  durch 
das G ebührenregulativ  festgesetzten A us­
m aße.

Die norm ierte  Möbel - E ntschädigung, 
welche bei einem  nach  dem  B etriebsregle­
m ent zur R ek lam ation  berechtigenden E re i­
gnisse en tsprechend  dem  nachzuw eisenden 
Schaden e rh ö h t werden kann , sowie die 
E uhrkosten  - E n tschädigung gebührt den  B e­
d ienste ten  im vollen Ausm aße n u r u n ter 
der Bedingung, daß  sie eine eigene W oh­
nungseinrich tung  besitzen, andernfalls e r­
h a lten  dieselben die H älfte  dieser E n tsch ä ­
digungen.

B edienstete, welche auf eine im Baue 
befindliche Strecke übersetz t werden, e rh a l­
ten , wenn der S ta tion ierungsort m ehr als 
zwei K ilom eter von der le tz ten  B ah n sta ­
tion  e n tfe rn t ist, eine besondere E n tsch ä ­
digung durch  E rsa tz  des fü r die eigene F a h rt, 
dan n  die der Fam ilienangehörigen u nd  D ienst 
bo ten  u nd  fü r den T ran sp o rt der Über- 
siedlungs - E ffek ten  w irklich bezah lten  B e­
trages. F ü r eine U ebersiedlung innerhalb  
einer B ahnstrecke, fü r welche eine B auzu-



lub  m ieszkania pryw atnego bez własnej 
w iny n a ty ch m iast o trzym ać nie może. 
O dszkodow anie to  nie nacusza praw a 
do poboru system izow anego k w a te ro ­
wego (§§ 44, 50 i 79 ustęp  ostatn i).
Za przesiedlenie do D alm acyi i z D alm a- 

cyi o trzym ują  kolejowcy ponadto  jeszcze 
osobne odszkodowanie według w ym iaru u s ta ­
nowionego w regulatyw ie poborów.

Praw idłow e odszkodowanie za sprzęty  
dom owe może w ładza w razie jakiegoś w y­
padku , k tó ry b y  po m yśli regulam inu ru ­
chu u p raw niał do reklam acyi, odpowiednio 
do w ykazanej szkody podwyższyć, jednak  
odszkodowanie to  wogółe jak  i odszkodo­
wanie za przewóz należy się kolejowcom 
w pełnej kwocie ty lk o  pod ty m  w arunkiem , 
że posiadają  własne urządzenie d o m o w e; 
w przeciw nym  razie o trzym ują  połowę tych  
odszkodowań.

Kolejow cy przeniesieni n a  linię w b u ­
dowie będącą, jeżeli odległość ich nowego 
m iejsca p o b y tu  od ostatn iej s tacy i kolejo­
wej jes t większa niż dw a kilom etry , o trzy ­
m ują osobne odszkodowanie tego rodzaju, 
że się im  zw raca kw otę za przewóz ich w ła­
snej osoby, dalej za przewóz członków ro ­
dziny i służących, oraz za przewóz sprzętów  
dom owych, rzeczywiście w ydaną.

Za przesiedlenia n a  obszarze linii w b u ­
dowie będącej, gdzie kolejowcy pobierają do-



läge und ein Reisepauschale bezogen wer­
den, gebührt ein Übersiedlungs-Pauschale 
überhaupt nicht.

In  großen Städten, in welchen S taats­
bahnäm ter mindestens zwei Kilometer von 
einander entfernt sind, kann bei Versetzun­
gen von einem Amte zum anderen die Möbel- 
und Fuhrkosten-Entschädigung bewilligt 
werden, wenn der Bedienstete nachweist, 
daß er durch die Versetzung zum Wechsel 
der Privatwohnung gezwungen war und 
einen solchen in die Nähe des neuen Am ts­
lokales tatsächlich vorgenommen hat.

Beim Umziehen aus einer N aturalw oh­
nung in eine andere desselben Ortes ha t der 
betreffende Bedienstete auf die unentgeltli­
che Übertragung der Möbel, sowie auf die 
Möbel - Entschädigung Anspruch. Ebenso 
gebührt einem Bediensteten, welcher eine 
Näturalwohnung neu zugewiesen erhält oder 
gegen Flüssigmachung des Quartiergeldes 
zu räum en hat, die Möbel- und Fuhrkosten- 
Entschädigung.

Neu eintretende Bedienstete, welche an 
den ihnen zugewiesenen Dienstort übersie­
deln, haben keinen Anspruch auf das Über-, 
siedlungs-Pauschale.

Soweit die vorstehenden Bestimmungen 
nicht m it dem Quartiergeldbezug Zusammen­
hängen, finden sie auch auf die Hilfsbedien-



d a tek  budow lany i ryczałt n a  objazdy, nie 
należy się im wogóle żadne odszkodowanie.

W  wielkich m iastach, gdzie jeden u rząd  
kolei państw ow ych oddalony jes t od d ru ­
giego najm niej n a  dw a kilom etry , może 
w ładza w razie przeniesienia kolej owca 
z jednego urzędu  do drugiego przyznać mu 
odszkodowanie za sprzęty  domowe i za ich 
przewóz, jeżeli kolejowiec udow odni, że 
w skutek tego przeniesienia zm uszonym  był 
zmienić m ieszkanie p ryw atne i że się prze­
prow adził w pobliże nowego lokalu urzędo­
wego.

W  razie przeprow adzania się z jednego 
m ieszkania skarbow ego do innego również 
skarbowego w te j sam ej miejscowości m a 
kolejowiec praw o do bezpłatnego przeniesie­
nia sprzętów  i do odszkodow ania za sprzęty  
domowe. T aksam o należy się kolejowcowi, 
k tó ry  obejm uje przydzielone m u świeżo 
m ieszkanie skarbowe, lub  też w yprow adza się 
ze skarbowego m ieszkania w skutek o trzy ­
m ania kw aterowego, odszkodowanie za 
sprzęty  domowe i za przewóz ty ch  sprzętów.

Kolejowcom  nowo do służby w stępu­
jącym , przenoszącym  się do wskazanej 
im miejscowości, prawo pobierania ryczałtu  
za przesiedlenie się nie przysługuje.

Postanow ienia wyżej przytoczone, o ile 
nie pozostają w zw iązku z poborem  k w ate­
rowego, odnoszą się także do kolejowców



steten m it Ausnahme der nicht auf stabilem 
Posten verwendeten Arbeiter Anwendung.

B edienstete, welche auf eigenes A nsu­
chen, im Wege der E rnennung  auf G rund 
einer K onkursausschreibung oder strafw eise 
versetzt werden, haben  keinen A nspruch auf 
das übersied lungs-Pauschale.

§. 79.

W enn B edienstete, welche Q uartiergeld 
beziehen u n d  sich in  Jahresm ie te  befinden, 
aus D ienstesrücksichten oder im K onkurs­
wege an  einen anderen  D iensto rt übersetzt 
werden oder in  ihrem  bisherigen D iensto rt 
eine N aturalw ohnung angewiesen erhalten , 
so w ird ihnen fü r die innegehabte W ohnung 
jene Quote des bisher bezogenen Q uartie r­
geldes ersetzt, welche fü r die Zeit vom  Tage 
des E inrückens in  den  neuen D ienstort 
(§. 50) oder des W ohnunhsw echsels bis zu 
der nach  den  ortsüblichen M ietterm inen 
möglichen Lösung des B estandvertrages e n t­
fä llt. D er vom  B ediensteten  bereits bezahlte 
B etrag  w ird sofort, die sonstigen B eträge 
werden zum  Fälligkeitsterm in  angewiesen.

Dagegen ha t der Bedienstete die W oh­
nung an dem der Verständigung von der 
dienstlichen Verfügung nächstfolgenden be­
hördlich festgesetzten oder ortsüblichen K ün­
digungstermin zu kündigen und binnen zwei



nieetatowych, z wyjątkiem  robotników nie 
zatrudnionych na posadach stałych.

Kolejowcy przeniesieni na własną proś­
bę wskutek zamianowania na podstawie 
konkursu lub też za karę nie m ają prawa 
do poboru ryczałtu za przesiedlenie się.

§. 79.

Jeżeli w ładza przenosi kolejowców, k tó ­
rzy  pob iera ją  kw aterow e i w yna jm ują  m ie­
szkanie za k o n trak tem  rocznym , w drodze 
służbowej lub  w drodze konkursu  do innej 
miejscowości, lub  też jeśli im w do tychcza­
sowej ich siedzibie urzędowej przeznacza 
pom ieszkanie skarbow e, to  kolejowcom t a ­
kim  zw raca się za m ieszkanie, k tó re  zajm ują, 
ta k ą  kw otę już pobranego kwaterowego, 
jak a  p rzy p ad a  za czas od ich przybycia na  
nowe miejsce służbowe (§ 50), lub od chwili 
zm iany pom ieszkania, aż do dn ia  w k tó ry m  
um owę o najem  według m iejscowych te rm i­
nów w ypowiedzenia rozwiązać m ożna. K w otę, 
jaką  kolejowiec już zapłacił, zw raca m u się 
n a ty ch m iast, dalsze zaś kw oty  asygnuje się 
w term inie  płatności.

N a tom iast m a ten  kolejowiec m ieszka­
nie to  w najbliższym , przez w ładzę u s tan o ­
w ionym  lub w danej miejscowości zw yczaj­
n y m  term inie w ypowiedzenia, jak i p rzy p a­
dnie po o trzym aniu  wiadom ości o służbowem



Tagen nach seiner D ienstesenthebung oder 
dem  W ohnungswechsel der Vorgesetzten B e­
hörde für die restliche D auer des B estand­
vertrages unentgeltlich  zur V erfügung zu 
stellen. Diese Anzeige, welche m ündlich e r­
s ta t te t  w erden kann , h a t nachstehende 
P u n k te  zu en th a lten  :

1. W ohnungsadresse,
2. Zahl der einzelnen U bikationen  (Zim­

mer, K ab ine t, K üche u . s. w.),
3. Jahreszins,
4. bis zu welchem T erm in die Miete 

bezah lt ist,
5. ob u nd  w ann die K ündigung e r­

folgte, und  w ann die M ietzeit ab läu ft,
6. w ann die R äum ung  erfolgt.
Nach dem  W ohnungsw echsel oder nach 

R äum ung der W ohnung, welche längstens 
14- Tage nach  der D ienstesenthebung d u rch ­
gefüh rt sein m uß, sind die W ohnungs­
schlüssel dem  u n m itte lb a ren  V orgesetzten 
zu übergeben.

B estehen an  einem  O rte verschiedene 
K ündigungsterm ine, so wird der E rsa tz  des 
Mietzinses s te ts  n u r u n te r  Zugrundelegung 
des kürzesten  K ündigungsterm ines g e le is te t; 
für die etw aige restliche Zeit des B estan d ­
vertrages k an n  der B edienstete über die 
W ohnung selbst verfügen.

E in  B ediensteter, welcher seine P riv a t­
w ohnung gar n ich t oder n ich t rechtzeitig  
oder n ich t ordnungsgem äß oder unvollstän-



zarządzeniu  wypowiedzieć i w przeciągu 
dwóch dn i po zwolnieniu go ze służby lub po 
w yprow adzeniu się oddać bezpłatn ie do  roz­
porządzenia przełożonej w ładzy na pozo­
sta ły , k o n trak tem  najm u  oznaczony, prze­
ciąg czasu. O tern powinno się donieść p i­
sem nie a m ożna także donieść ustn ie ; należy 
zaś podać następu jące p u n k ta  :

1. adres m ieszkania,
2. ilość poszczególnych ubikacyi (pokoi, 

gabinetów , kuchni itd .
3. roczny czynsz najm u,
4. do  jakiego czasu zapłacony jest 

czynsz najm u,
5. czy i k iedy m ieszkanie w ypow iedzia­

no i k iedy  upływ a czas najm u.
6. k iedy  m ieszkanie będzie opróżnione.
Po przeniesieniu się lub  po opróżnieniu

m ieszkania, a  stać się to  musi najdalej 
w przeciągu d n i 14 po uw olnieniu od służby, 
należy klucze od m ieszkania wręczyć bez- 
pośredniom u przełożonem u.

Jeżeli w jakiej miejscowości obow ią­
zują różne term iny  wypowiedzenia, to  zwraca 
się zawsze ty lk o  te n  czynsz najm u, k tó ry  od­
pow iada najk ró tszem u  term inow i w ypow ie­
dzenia ; przez dalszy  czas najm u , gdyby 
k o n tra k t jeszcze b y ł w mocy, może kolejo­
wiec sam  rozporządzać m ieszkaniem.

Kolejowiec, k tó ry  swego pryw atnego 
m ieszkania wcale do rozporządzenia nie od­
daje , lub  oddaje pom ieszkanie w niewłaści-



dig zur V erfügung stellt, e rh ä lt das bishe­
rige Q uartiergeld n u r fü r 14 Tage, gerechnet 
vom  Z eitpunk t des E inrückens in  den  neuen 
D ien sto rt oder des W ohnungswechsels.

A n Stelle der im §. 78, P u n k t d ) vo r­
gesehenen E n tschädigung k an n  dem  B e­
d ienste ten  über sein A nsuchen g es ta tte t 
werden, seine Fam üie bis zu r B eziehbarkeit 
der W ohnung am  neuen  S ta tionso rt in  der 
zur V erfügung gestellten  W ohnung zu be­
lassen.

§. 80.

H insichtlich  der eigenen B ahnstrecken  
u nd  Schiffahrtslinien haben  säm m tliche B e­
dienstete  einschließlich d er H ilfsbediensteten  
fü r alle Fälle einer dienstlichen Ü ber­
siedlung A nspruch auf freie B eförderung 
für sich, ihre Fam ilienangehörigen, D ienst­
b o ten  u n d  U ber Siedlungseffekten.

Müssen aus A nlaß d er dienstlichen 
Ü bersiedlung frem de B ahnen  oder D am pf­
schiffe b en ü tz t werden, so w erden die u n ­
vermeidlich verausgab ten  F ah r- u nd  Trans- 
portgebühren  rückvergü tet.

Die vorstehenden B estim m ungen gelten 
auch  fü r die neuein tre tenden  B ediensteten.



wym  czasie, nieprawidłowo lub niekom ple­
tn e  o trzym uje dotychczasow e kw aterow e 
ty lko  za d n i 14, licząc od dn ia  przybycia na 
nowe miejsce służbowe lub od chwili zm iany 
m ieszkania.

Zam iast odszkodowania przewidzianego 
w §. 78 p u n k t d) m ożna n a  prośbę przeniesio­
nego kolej owca zezwolić na  pozostaw ienie 
jego rodziny  w m ieszkaniu oddanem  do 
dyspozycyi aż do czasu, kiedy się będzie 
m ogła wprowadzić do m ieszkania w nowej 
miejscowości stacy jnej.

§. 80.

N a liniach kolejowych i okrętow ych 
własnego zarządu  m ają wszyscy kolejowcy 
eta tow i i n ieeta tow i we w szystkich w ypad­
kach przesiedlenia się w służbie praw o do 
bezpłatnej jazdy  d la siebie sam ych, d la  człon­
ków swych rodzin i d la  służących oraz prawo 
do bezpłatnego przewozu swych sprzętów  
dom owych.

Jeżeli kolejowiec przeprowadzając się 
w służbie, musi użyć obcych kolei lub okrę­
tów, to w takim  razie zwraca mu się jego nie­
zbędne w ydatki za jazdę i za przewóz rzeczy.

Powyższe postanowienia odnoszą się 
także do kolejowców do służby dopiero 
wstępujących.



Nebenbezüge bei Versehung höherer Dienst­
posten.

Is t  der einem Bediensteten dauernd 
verliehene Dienstposten in einer höheren 
Dienstklasse, beziehungsweise G ehaltskate­
gorie systemisiert als diejenige, in welcher 
der betreffende steht, so gebühren das 
Ubersiedlungspauschale, die Diäten, Spesen- 
Reisepauschalien, Zehr-, Kilometer- und 
Stundengelder nach den aus der Systemisie- 
rung des Dienstpostens sich ergebenden 
Sätzen.

§• 82.
Freie Fahrt.

Inwieweit den Bediensteten außer dem 
Falle von Dienstreisen und Übersiedlungen, 
sowie den Angehörigen der Bediensteten 
freie F ah rt oder Fahrpreisbegünstigungen 
auf den eigenen Bahn- und Schiffahrts­
linien gewährt werden, wird jeweilig durch 
besondere Instruktionen bestimm t.

§. 83. 
Beschwerdeführung.

Wenn ein Bediensteter sich durch eine 
Verfügung seines Vorgesetzten beschwert



Pobory uboczne za pełnienie służby na 
wyższych posterunkach.

W  razie stałego nadan ia  kołejowcowi 
posady, d la  k tórej ustanow iona jes t wyższa 
niż jego klasa służbowa lub jego katego- 
ry a  płacy, należy się m u ry cza łt za przesie­
dlenie się, d y e ty , ryczałt n a  d robne w ydatk i, 
rycza łt n a  objazdy, straw ne, kilom etrowe 
i godzinowe według w ym iaru przepisanego 
d la  te j k lasy  służbowej lub kategory i płac, 
jak a  ustanow iona jes t d la  nadanej m u po­
sady.

§• 82.
Bezpłatna jazda.

Co do spraw y, w jakich rozm iarach p rzy ­
znaje się kolejowcom i ich rodzinom —oprócz 
bezpłatnego przejazdu w podróżach służbo­
wych i w razie przeniesienia ich do innej m iej­
scowości — praw o do bezpłatnej jazdy  lub 
do  zniżek cen jazd y  na  liniach kolejowych 
i okrętow ych własnego zarządu, obow iązu­
ją  postanow ienia osobnych ihstrukcyi.

§• 83.
Wnoszenie zażaleń.

Jeżeli się kolejowiec czuje pokrzyw dzo­
nym  w skutek jakiegoś zarządzenia swego



erach te t, k an n  eine einm alige K lage oder 
Beschwerde, welche jedoch keine aufschie­
bende W irkung h a t, b innen  14 Tagen im 
Dienstwege m ündlich oder schriftlich bei 
dem  nächsthöheren  V orgesetzten einge­
b rach t werden.

Die m it Klagen oder Beschwerden 
angegangenen Vorgesetzten haben den Ge­
genstand der Klage zu untersuchen und, 
insoweit es tunlich, im eigenen W irkungs­
kreise zu ordnen, sonst aber die Entschei­
dung der übergeordneten Behörde ejnzu- 
holen.

Unbegründete Klagen sind abzuweisen 
und im Falle offenbaren Mutwülens mit 
einer Ordnungsstrafe zu ahnden.

Diese Bestimmung gilt auch für die 
H ilfsbediensteten.

§. 84.

Bestimmungen für die Qualifikationen. Mit­
teilung der Qualifikationen an die Bedien­

steten. Einspruchsrecht.

Die Qualifikationen der Bediensteten 
werden grundsätzlich durch eine Kommis­
sion, deren Zusammensetzung durch die 
„Vorschrift über die Führung der Dienst- 
und Standesausweise für die Bediensteten 
der k. k. österr. S taatsbahnen“ geregelt ist,



przełożonego, może następującem u wyższe­
m u przełożonem u, raz jeden  w przeciągu 
dn i 14 przedłożyć w drodze służbowej swą 
skargę lub zażalenie i to  ustn ie  lub n a  p i­
śmie ; skarga ta  lub  zażalenie, nie m a je ­
dn ak  m ocy odraczającej.

Przełożeni, do k tó rych  się zwrócono ze 
skargam i lub zażaleniam i, m ają  przedm iot 
skargi zbadać i o ile możności we w łasnym  za­
kresie działan ia załatwić, w przeciw nym  zaś 
razie m ają  postarać się o rozstrzygnięcie 
swej przełożonej władzy.

Skargi nieuzasadnione należy odrzucić, 
a  na  skarżącego się w razie widocznej zło­
śliwości nałożyć karę  porządkow ą.

To postanow ienie odnosi się także do 
kolejowców nieetatow ych.

§. 84.

Postanowienia co do kwalifikacyi. Zawiada­
mianie kolejowców o ich kwalifikacyach. 

Wnoszenie zarzutów.
t

Kw alifikacye kolejowców opisuje w m yśl 
ustanow ionych zasad kom isya, k tó rej skład 
podają  „P rzepisy  o prow adzeniu wykazów 
służbowych i osobistych d la kolejowców 
c. k . au str. kolei państw ow ych“ . Od te j za­
sady  odstępuje się tam , gdzie czynności



verfaß t. N ur bei jenen B ediensteten , deren 
D ienstleistung blos der u nm itte lbare  Vor­
gesetzte zu beurteilen  in  der Lage ist, findet 
die Beschreibung durch  diesen s ta tt .

Jedem  B ediensteten  ist über sein A n­
suchen jährlich  einm al die ihn betreffende 
Q ualifikation von dem  u nm itte lbaren  D ienst- 
vorstande protokollarisch  b ek an n t zu geben ; 
es s teh t ihm  das R ech t zu, seine E in ­
w endungen dagegen b innen  8 T agen bei 
diesem  Vogesetzen anzubringen. D arüber 
en tscheidet au f com m issionellen A ntrag  
rücksichtlich  der B eam ten  das E isenbahnm i­
n isterium , rücksichtlich  d e r U n terb eam ten  
u nd  D iener d er V orstand  der Vorgesetzten 
B ehörde (§. 19).

Die Ausführung der vorstehenden Be­
stimmungen en thält die „Vorschrift über 
die Führung der Dienst- u. Standesausweise 
für die Bediensteten der k. k. österr. S taats­
bahnen“ .

§• 85.

Zeugnis.

Der Bedienstete kann bei der Ver­
setzung in den Ruhestand oder Lösung 
des Dienstverhältnisses über die A rt und 
Dauer seiner Verwendung ein Zeugnis ver­
langen, welches über sein Ansuchen auf



służbowe poszczególnych kolejowców oce­
nić może sam  ty lko  bezpośredni przełożony ; 
tak ich  kolejowców opisuje zatem  sam  tylko  
ich przełożony.

K ażdego kolej owca, gdy o to  prosi, ma 
bezpośredni jego przełożony raz do roku 
zawiadomić pro tokolarnie o w yniku jego 
kw alifikacyi. Zaw iadom ionem u w ten  spo­
sób kolejowcowi przysługuje praw o wniesie­
nia na  ręce tego bezpośredniego przeło­
żonego zarzutów  przeciw kw alifikacyi a  to  
w przeciągu d n i 8 i ty lko  w ty m  roku, 
w k tó ry m  te  kwalifikacye opisano. Co do 
urzędników  rozstrzyga w te j sprawie M ini­
sterstw o kolei żelaznych na wniosek komi- 
syi, zaś co do podurzędników  i sług kiero­
w nik przełożonej w ładzy (§. 19).

O sposobie w ykonyw ania powyższych 
postanow ień pouczają „P rzepisy  o prow a­
dzeniu  wykazów służbowych i osobistych 
d la kolejowców c. k . austr. kolei państw o­
w ych“ .

§. 85.

Świadectwo. *

Kolejowiec może, przechodząc w s tan  
spoczynku lub p rzy  rozw iązania stosunku 
służbowego, żądać św iadectw a co do  rodzaju  
zajęcia i jak  długo pełnił swą służbę. N a żą ­
danie należy w św iadectwie tern określić



seine F ü hrung  nach  den  betreffenden E in ­
tragungen  in  dem  D ienst- u nd  S tandes­
ausweise auszudehnen ist.

Diese B estim m ung findet [sinngem äße 
A nw endung auf die H üfsbediensteten.



także zachowanie się a  to  według zapisków 
um ieszczonych w wykazie służbow ym  i oso­
b istym  kolej owca.

To postanow ienie odnosi się w od- 
powiedniem  znaczeniu także do kolejowców 
nieetatow ych.



VI. Abschnitt.

Behandlung der Bediensteten wäh­
rend der Erfüllung ihrer Militär- 

Oienstpficht.

§■ 86.

Behandlung der Bediensteten während der 
Erfüllung ihrer Militär - Präsenz - Dienst­
pflicht und während ihrer ^militärischen 

Ausbildung.

Die B ediensteten  einschliesslich der B e­
am tenasp iran ten , welche nach  ihrer E in ­
re ihung in  das Heer, die K riegsm arine 
oder die Landw ehr zur A bleistung ihrer 
gesetzlichen P räsenz - D ienstpflicht oder in 
der E igenschaft als E rsatzreserv isten  oder 
als fü r die Zeit des F riedens dauernd  B eur­
lau b te  zu ihrer m ilitärischen Ausbildung 
einrücken, bleiben auf die D auer dieser 
ih rer M ilitär - D ienstleistung im Dienstver- 
bande der k . k. österr. S taatsbahnen . 
Säm m tliche Bezüge w erden jedoch vom  
Tage der E in rückung  an  eingestellt und



Rozdział Vi.

Postępowanie w sprawach kole­
jowców pełniących obowiązkową 

służbę wojskową.

§• 86 .

Postępowanie w sprawach kolejowców peł­
niących obowiązkową czynną służbę woj­
skową oraz powołanych do wojskowego 

wykształcenia.

K olejow ej — nie w yłączając aspirantów  
na urzędników  — k tó rzy  po wcieleniu ich 
do  arm ii, do m arynark i wojennej lub do 
obrony krajow ej w celu dopełnienia u s ta ­
wowego obowiązku czynnej służby w ojsko­
wej lub  też jako  rezerwiści zapasowi albo 
jako  n a  czas pokoju trw ale urlopow ani 
w stępują do szeregów d la  o trzym ania w y­
kształcenia wojskowego, należą przez cały 
czas swej służby wojskowej do  personalu 
c. k. austr. kolei państw ow ych. Z dniem  
w stąpien ia do szeregów, w strzym uje się im 
jed n ak  w yp łatę  w szystkich poborów , a  jeśli



sind etw a innegehabte Naturalwohnungen 
zu räumen.

N ach Ü bersetzung in  das n ich t aktive 
V erhältn is sind diese B ediensteten  ver­
pflich tet, sich sofort zur E isenbahn-D ienst­
leistung zu m elden. In  diesem Falle werden 
ihre G ebühren m it dem  Tage des D ienst­
a n tritte s  wieder flüssig gem acht.

E rfo lg t diese M eldung zum  W ieder­
e in tr i t t  in  den  E isenbahndienst n ich t b in ­
nen 30 Tagen nach  der V ersetzung des 
betreffenden B ediensteten  in  das n ich t a k ti­
ve V erhältnis, so wird derselbe seitens der 
B ah n an sta lt als aus dem  D ienste freiwillig 
ausgetre ten  b e trach te t.

W enn der aus dem  M ilitärdienste zu­
rückkehrende B edienstete auf G rund des 
Ergebnisses der vorzunehm enden b ah n ä rz t­
lichen U ntersuchung für den E isenbahn­
d ienst un tauglich  befunden wird, so haben 
auf ihn, insoferne er ü b erh au p t M itglied 
eines Inva lid itä ts- u nd  A ltersversorgungs- 
In s titu te s  ist, die B estim m ungen des b e tre f­
fenden S ta tu te s  ebenso A nw endung zu fin ­
den, als w enn dessen D ienstun taug lichkeit 
w ährend  der E isenbahn - D ienstleistung e in ­
g e tre ten  wäre. Im  Falle als ein  B ediensteter 
w ährend seiner M üitär - D ienstzeit sterben  
sollte, g ilt dasselbe bezüglich seiner Fam ilie 
in  beiden Fällen  jedoch ohne Zurechnung 
von D ienstjah ren  anläßlich einer etw a der 
D ienstuntauglichkeit zugrunde liegenden



zajm owali m ieszkania skarbow e, m ają  je 
opróżnić.

Przeszedłszy w s tan  nieczynnych człon­
ków siły zbrojnej, obowiązani są ci kole­
jowcy zgłosić się n a tychm iast do służby 
kolejowej. W  tak im  razie w ypłaca się im 
ich pobory począwszy od dn ia  ponownego 
objęcia służby

Jeżeli kolejowiec, przeszedłszy w n ie­
czynny s tan  członków siły zbrojnej, nie 
zgłasza się do ponownego objęcia służby 
kolejowej w przeciągu d n i 30, to  zarząd 
kolejow y okoliczność tę  uznaje za dowód, 
że nie zgłaszający się ze służby dobrow ol­
nie w ystąpił.

Jeżeli lekarz kolejowy, zbadaw szy według 
przepisu kolejowca, k tó ry  pow raca z wojska, 
uzna go za niezdolnego do służby kolejowej, 
to  z kolejowcem tak im , jeśli jes t wogóle 
członkiem zakładu zaopatrzenia n a  w ypadek 
starości i niezdolności do pracy, postępuje 
się według przepisów s ta tu tu  tego zakładu 
ta k  sam o, jak  gdyby niezdolność do pracy  
pojaw iła się w czasie w ykonyw ania służby 
kolejowej. G dyby k tó ry  zkolejow cow  zm arł 
w czasie służby wojskowej, to  w tak im  razie 
postanow ienie to  odnosi się do  jego rodzi­
ny, — w obu jed n ak  w ypadkach nie doli­
cza się la t  p rzeby tych  w służbie wojskowej, 
jeżeli podczas tej służby kolejowiec uległ



Verunglückung während der Militär-Dienst­
zeit.

W ährend der E rfü llung  der M ilitär- 
D ienstpflich t können  die B ediensteten  zur 
L eistung der B eiträge in  die In v a lid itä ts ­
u n d  A ltersversorgungsfonde n ich t verhalten  
w erden u n d  haben, w enn sie diese E in ­
zahlungen n ich t freiwülig leisten, keinen 
A nspruch au f E inrechnung der im M ilitär­
d ienste zugebrachten Z eit in  die für die 
Pensionsberechnung anrechenbare D ienst­
zeit. W enn dieselben jedoch diese B eiträge 
w ährend  der M ilitär - D ienstzeit oder auch 
nachher au f einm al oder in  R a ten  freiwillig 
eirizahlen, w ird ihnen diese im  M ilitärdienste 
zugebrachte Z eit in  die E isenbahndienstzeit 
eingerechnet.

Die Hilfsbediensteten m it Ausnahme der 
Beam tenaspiranten, werden m it dem Tage 
des Einrückens zum Militärdienste als aus 
dem Eisenbahndienste ausgetreten betrach­
te t  und demgemäß behandelt.

D enjenigen H ilfsbediensteten , welche zur 
m ilitärischen A usbüdung auf die D auer von 
längstens 3 M onaten einberufen werden, 
w ird, insofern sie M itglieder eines Invalidi- 
tä ts -  u n d  A ltersversorgungs - In s titu te s  sind 
u n d  gelegentlich ihres E inrückens zum  Mili­
tä rd ien ste  ihre E inzahlungen in  den  Eond 
n ich t ausdrücklich  zurückfordern , im Falle



nieszczęśliwej przygodzie, k tó ra  sta ła  się 
przyczyną jego niezdolności do pracy.

W  czasie, gdy kolejowcy pełnią obo­
wiązkową służbę Wojskową, nie m ożna od 
nich żądać, by  uiszczali w kładki do zakła­
dów  zaopatrzen ia na  w ypadek  starości 
i niezdolności do pracy, a gdy w płat ty ch  
nie uiszczają dobrowolnie, nie m ają praw a 
żądać, aby  im czas przepędzony w wojsku 
doliczono do la t  służby kolejowej, m iaro­
d ajn y ch  p rzy  w ym iarze em ery tu ry . Jeżeli 
jed n ak  kolejowcy ci uiszczają rzeczone w kład­
k i dobrow olnie naraz lub  w ra tach , podczas 
służby wojskowej albo też później, to  się 
im czas ten  w służbie wojskowej p rzeby ty  
dolicza do la t  ich służby kolejowej.

Kolejowców nieetatow ych, z w yjątk iem  
asp iran tów  n a  urzędników , uw aża się, po­
cząwszy od dn ia  w stąpienia do służby w oj­
skowej, za nienależących do personalu ko ­
lejowego i odpraw ia się ich ta k  jak  tych , 
co ze służby kolejowej w ystępują.

T ym  kolejowcom  nieetatow ym , k tó rych  
powołano do w ykształcenia wojskowego na  
przeciąg co najw yżej trzech  miesięcy, jeżeli 
są członkam i zak ładu  zaopatrzen ia n a  w y­
padek  starości i niezdolności do pracy  
i jeśli odchodząc do  służby wojskowej nie 
żądają  w yraźnie zw rotu  w kładek wpłaco­
nych do funduszu tego zakładu, dolicza się



ih rer W iederaufnahm e in  den  E isenbahn­
d ienst die im M ilitärdienste zugebrachte Zeit 
gegen nachträgliche Leistung der fü r d ie­
selbe nach dem  F o n d s-S ta tu te  entfallenden, 
au f einm al oder in angem essenen R a ten  ab ­
zu sta tten d en  E inzahlungen angerechnet.

W ill ein zur m ilitärischen Ausbildung 
auf die D auer von längstens 3 M onaten ein- 
berufener B ediensteter für seine F rau  und 
K in d er die aus seiner Teilnahm e an  der 
K rankenkasse resu ltierenden  s ta tu tarisch en  
K assenleistungen w ährend der Zeit des 
M üitärdienstes sichern, so h a t  er fü r diesen 
Z eitraum  die H älfte  der s ta tu ta risch en  B ei­
träg e  im vorhinein  zu leisten.

Diese Bestimmung gilt auch für die 
Hilfsbediensteten.

Den anläßlich der Erfüllung der Militär- 
Dienstpflicht aus dem Eisenbahndienste aus­
tretenden Bediensteten, einschließlich der 
Hüfsbediensteten, sind die Einzahlungen in 
die Invaliditäts- und Altersversorgungsfonde 
sam m t Zinsen zurückzustellen und erlischt 
deren Mitgliedschaft an der Krankenkasse.

§. 87.
Behandlung der zu den periodischen Waffen­

übungen einrückenden Bediensteten.

Die Bediensteten, welche an den perio­
dischen W affenübungen teilnehmen, erhal-



w razie ponownego przyjęcia ich do służby 
kolejowej czas p rzeb y ty  w w ojsku pod w a­
runkiem , jeżeli w kładki, przypadające za 
ten  czas wedle s ta tu tu  odpowiedniego za­
k ładu , zapłacą dodatkow o na raz lub w u- 
m iarkow anych ra tach .

Jeżeli kolejowiec, pow ołany do wojsko­
wego w ykształcenia n a  przeciąg co najwięcej 
3 m iesięcy, chce d la  swojej żony i dzieci na  
czas służby wojskowej z ty tu łu  należenia 
do kasy d la chorych zabezpieczyć korzyści 
przypadające według s ta tu tu  te j kasy, to  m a 
za ten  czas służby wojskowej złożyć z góry 
połowę w kładek przepisanych s ta tu tem .

To postanow ienie odnosi się także do ko­
lejowców nieetatow ych.

T ak  kolej owcom etatow ym  jak  i nie­
etatow ym , w ystępującym  ze służby kolejo­
wej celem odbycia powinności wojskowej, 
zw raca się w kładki, wpłacone do funduszu 
zakładów  zaopatrzenia n a  w ypadek  starości 
i niezdolności do pracy, wraz z procentam i 
a  kolejowcy ci p rzesta ją  zarazem  być człon­
kam i kasy  d la  chorych.

§■ 87.
Postępowanie z kolejowcami powołanymi 
do peryodycznych ćwiczeń wojskowych.

Kolejowcy, k tó rzy  b iorą udział w peryo­
dycznych ćwiczeniach wojskowych, o trzy-



ten  w ährend dieser Zeit den ganzen G ehalt 
u n d  das ganze Q uartiergeld.

Persona] Zulagen sind wie der G ehalt 
zu behandeln .

W ährend der W affenübung sind die 
E inzahlungen in  die Inva lid itä ts- u nd  AJ- 
tersversorgungsfonde in  norm aler Weise 
durch  Abzug von den Bezügen zu en trich ten  
un d  w ird dem nach die anrechenbare D ien st­
zeit in  keiner W eise un terbrochen.

B eam tenasp iran ten  w ird das A d ju tum  
auf die D auer der W affenübung belassen.

D iurn isten , Aushilfs - U n terbeam te und 
Aushilfs-D iener nach abgelegter D ien stp rü ­
fung (§. 15) und  auf stabilem  P osten  v e r­
w endete A rbeiter bleiben w ährend der W af­
fenübung im D ienstverbande der k. k. 
österr. S taa tsb ah n en  und

a) erhalten , wenn sie Fam ilie haben, die 
halben G e b ü h ren ;

b) anderenfalls w erden die Bezüge fü r die 
D auer d er bei der W affenübung zu ­
gebrach ten  Zeit eingestellt.
U n ter Fam ilie im vorstehenden  Sinne 

sind n ich t n u r E hefrau  un d  K inder, sondern 
auch E ltern , nahe V erw andte u nd  Pflege­
k inder zu verstehen, wenn der B edienstete 
denselben im eigenen H au sstan d  W ohnung 
und  U n te rh a lt au f G rund einer gesetzlichen 
oder m oralischen U nterstü tzungsverb ind ­
lichkeit gew ährt.



mu ją  przez ten  czas całą płacę i całe kw a­
terowe.

D cd atk i osobiste należą się im ta k  samo 
jak  płaca.

W  czasie ćwiczeń wojskowych m ają ko­
lejowcy uiszczać w kładki do funduszów 
zaopatrzenia na  w ypadek starości i n ie­
zdolności do pracy  w zw ykły sp o só b ; 
w kładki te  strąca  się z ich poborów a sk u t­
kiem  tego policzalny czas służby nie doznaje 
żadnej przerw y.

A spirantom  n a  urzędników  zostaw ia się 
ad ju tu m  na czas ćwiczeń wojskowych.

D yetaryusze, podurzędnicy nieetatow i 
i słudzy nieetatow i po złożeniu egzam inu 
służbowego (§. 15) tudzież robo tn icy  za­
tru d n ien i na  posterunkach  stałych należą 
przez czas ćwiczeń wojskowych do perso­
nalu  c. k. austr. kolei państw ow ych i

a) jeżeli u trzy m u ją  rodzinę, w ypłaca się 
im połowę ich poborów,

b) jeżeli w ypadek ten  nie zachodzi, to  
się im przez czas p o b y tu  na  ćwiczeniach 
w ypłatę  poborów  w strzym uje.

Przez „rodzinę“ w powyższem znaczeniu 
należy rozumieć nie ty lko  żonę i dzieci, 
ale także rodziców, blizkich krew nych i w y­
chow anków, jeżeli im kolejowiec n a  za­
sadzie ustawowego lub m oralnego obowią­
zku da je  u  siebie mieszkanie i u trzym anie.



Insoferne diese Bediensteten Mitglieder 
eines Invaliditäts- und Altersversorgungs- 
Institu tes, bezw. der Krankenkasse sind, 
werden bei den unter die Bestimmung
a) Fallenden die Fonds-, beziehungsweise 
Kassenbeiträge in normaler Weise durch 
Abzug von den Bezügen hereingebracht; 
von den unter die Bestimmung b) fallenden 
Bediensteten sind die Beiträge zum ersteren 
Fonde nachträglich, eventuell in Raten, 
die Beiträge zur Krankenkasse für die 
Dauer der W affenübung dagegen im vor­
hinein zu entrichten.

Die übrigen Hilfsbediensteten gelten 
als ausgetreten ; wenn sie jedoch ihre E in­
zahlungen zum Versorgungsfond nicht beho­
ben haben, werden sie nach ihrer Rückkehr 
von der W affenübung in den Eisenbahn­
dienst wieder aufgenommen, in welchem 
Falle auch die bei der W affenübung zuge­
brachte Zeit gegen nachträgliche Leistung 
der für dieselbe nach dem betreffenden S ta­
tu te  entfallenden, auf einmal oder in ange­
messenen R aten abzustattenden Einzahlung 
angerechnet wird.

W enn solche Hilfsbedienstete Mitglie­
der der Krankenkasse sind und vor dem 
Abgange zur W affenübung die s ta tu ta ri­
schen Beiträge für die ganze Zeit der be­
treffenden W affenübung im vorhinein en t­
richten, bleiben dieselben für diese Zeit 
Mitglieder dieser Kasse.



O ile ci kolejowcy są członkam i zakładu 
zaopatrzenia na w ypadek starości i n ie­
zdolności do pracy, czy też członkam i kasy 
dla chorych i jeżeli się do nich odnosi po ­
stanowienie uwidocznione pod a), po trąca  
się im z poborów w kładki n a  rzecz funduszu 
lub kasy  w zw ykły sposób ; kolejowcy zaś, 
do k tó rych  się odnosi postanow ienie p rzy­
toczone pod b) m ają  w kładki do w zm ianko­
wanego funduszu zaopatrzenia uiścić d o ­
datkow o, ew entualnie w ra tach , a  w kładki 
do kasy  dla chorych za czas ćwiczeń woj - 
skowych m ają  zapłacić z góry.

Z resz tą  kolejowców nieetatow ych po ­
stępuje się tak , jak  gdyby ze służby w y­
stąp ili ; jeżeli jednak  kolejowcy ci w płat 
uiszczonych do funduszu zaopatrzenia nie 
podjęli, p rzy jm uje się ich po powrocie 
z ćwiczeń wojskowych do służby kole­
jowej na  nowo, a w tak im  razie, jeżeli — 
uiszczą wedle s ta tu tu  dodatkow o na raz 
lub w um iarkow anych ra tach  w kładki p rzy ­
padające za czas ty ch  ćwiczeń — liczy 
się im także czas p rzeb y ty  n a  ćwiczeniach 
do służby kolejowej.

Jeżeli tacy  kolejowcy n ieetatow i są człon­
kam i kasy  d la  chorych i przed odejściem 
do ćwiczeń wojskowych uiszczą z góry 
w kładki s ta tu tem  przepisane za cały czas 
ćwiczeń wojskowych, k tó re  rozpocząć m ają, 
to  w tak im  razie pozostają przez ten  czas 
członkam i te j kasy.



§• 88.

Behandlung der Bediensteten im Mobilisie- 
rungs- (Kriegs-) Falle.

Die B ediensteten  einschliesslich der Be­
am tenasp iran ten , welche im Falle einer Mo­
bilisierung zum  D ienste im H eere, in  der 
K riegsm arine, Landw ehr oder im L and­
stu rm  einrücken, verbleiben im D ienstver- 
bande der k. k. österr. S taa tsbahnen  und  
e rh a lten  :

1. w enn sie dem  M annschaftsstande 
angehören und

a ) Fam ilie haben  (§. 87), vom  Tage des 
E inrückens bis zu ih rer R ückkehr die 
H älfte  ihres Gehaltes oder A djutum s 
u n d  ih r ganzes Q uartiergeld ;

b) anderenfalls e rha lten  dieselben beim  
E inrücken  den  B etrag  eines M onats­
gehaltes oder A dju tum s, und , wenn 
sie länger als 6 M onate im M üitär- 
d ienste zurückgehalten  werden, auch 
bei ih rer R ü ck k u n ft einen ihrem  Mo- 
natsgelde en tsprechenden  B etrag . ^

2. wenn sie zu den  Gagisten gehören und

a ) Fam ilie haben  (§. 87), ein D ritte l des 
G ehaltes oder A dju tum s und  des Q uar­
tiergeldes.

W enn jedoch die M ilitärgage (ohne 
N ebengebühren) n ich t m ehr als die



Postępowanie z kolejowcami w razie mo- 
bilizacyi (wojny).

Kolej owcy eta tow i i aspiranci na  urzę­
dników , k tó rzy  w razie mobil izacyi w stę­
pu ją  do szeregów arm ii, m ary n ark i wo­
jennej, obrony krajow ej lub  pospolitego 
ruszenia, należą nadal do personalu c. k. 
austr. kolei państw ow ych i o trzy m u ją  n a ­
stępujące kw oty :

1. jeżeli należą do osób żołd pob iera ją­
cych i

a) u trzy m u ją  rodzinę (§. 87), pobierają od 
dn ia  w stąpienia do szeregów aż do 
dn ia  pow rotu  połowę swej p łacy lub 
połowę ad ju tu m  i całe kw aterow e ;

b) nie m ają  obowiązków jak  pod a), o trzy ­
m u ją  p rzy  odejściu do w ojska jedno­
m iesięczną płacę, czy też ad ju tu m ,
a  jeśli w służbie wojskowej m uszą po­
zostać dłużej niż 6 miesięcy, w ypłaca 
im się także po powrocie z wojska 
kw otę odpow iadającą ich jednom iesię­
cznej płacy ;

2. jeżeli należą do osób pobierających 
gażę i

a) u trzy m u ją  rodzinę (§. 87), pob iera ją
jed n ą  trzecią  część płacy czy też  trz e ­
cią część ad ju tu m  i kwaterowego.

Jeżeli jednak  gaża wojskowa (bez nale­
ży tości ubocznych) nie wynosi więcej jak



Hälfte des Gehaltes und des Quartier­
geldes, beziehungsweise Adjutums be­
träg t, so erhält der Betreffende die 
Hälfte der gedachten Bezüge ;

b) anderenfalls wird denselben bei ihrem 
Abgehen der zwölfte Teü des Jah res­
gehaltes, inklusive des Quartiergeldes, 
beziehungsweise ein einmonatliches Ad­
jutum  ausbezahlt.
Personalzulagen sind wie der Gehalt 

zu behandeln. Die Nebenbezüge werden mit 
dem Tage der Einrückung eingestellt.

Das Einrücken zum Militärdienste un ­
terbricht die K ontinuität der zur Pensions- 
bemessung anrechenbaren Dienstzeit nicht, 
und wird die im Militärdienste zugebrachte 
Zeit in die Gesammtdienstzeit zur Pensions­
bemessung eingerechnet.

Die Beiträge zum Invalidäts- und Al­
tersversorgungsfond werden nach der Höhe 
des vollen Gehaltes bemessen und durch 
Abzug von den reduzierten Bezügen herein­
gebracht ; für jene Bediensteten, welche 
keine Bezüge erhalten, werden diese Bei­
träge von der B ahnanstalt vorschußweise 
aus Betriebsm itteln geleistet, gegen nach­
träglichen ratenweisen Abzug von den spä­
teren Bezügen, eventuell von der Pension.

W enn ein nach Beendigung der Mobili­
sierung zum Eisenbahndienste sich melden­
der Bediensteter auf Grund des Ergebnisses 
der vorzunehmenden bahnärztlichen Unter-



połowę p łacy i kwaterowego, względnie 
połowę ad ju tu m , to  kolejowiec ta k i o- 
trzym uje połowę wzm iankow anych p o ­
borów.

b) jeżeli kolejowiec nie m a obowiązków 
jak  pod a), w ypłaca m u się p rzy  odejściu 
do wojska d w u n astą  część p łacy rocznej 
wraz z kw aterow em , względnie jedno­
miesięczne ad ju tum .

Z d o d a tk am i osobistym i postępuje się ta k  
jak  z płacą. W ypłatę  poborów ubocznych 
w strzym uje się z dniem  odejścia do wojska.

W stąpienie do służby wojskowej nie prze­
ryw a ciągłości la t  służby policzalnych przy  
w ym iarze em ery tu ry  ; czas p rzeby ty  w słu­
żbie wojskowej dolicza się zatem  przy w y­
m iarze em ery tu ry  do ogólnej liczby la t 
służby kolejowej.

W kładki do funduszu zaopatrzenia na 
w ypadek starości i niezdolności do pracy 
wym ierza się od pełnej kw oty  płacy i ściąga 
się przez po trącanie z obniżonych poborów ; 
za ty ch  kolejowców, k tó rzy  nie o trzym ują  
żadnych poborów, uiszcza te  w kładki za­
rząd  kolejowy w formie zaliczki z funduszów 
obrotow ych i zastrzega sdbie dodatkow e 
ściągnięcie w ra tach  z późniejszych pobo­
rów  lub też  z em ery tury .

Jeżeli lekarz kolejow y n a  podstaw ie prze­
pisowego zbadania uzna kolej owca, k tó ry  
po skończonej m obilizacyi zgłosił się do 
służby kolejowej, za niezdolnego do tej



suchung für den E isenbahndienst untauglich 
befunden wird, so haben  auf ihn, insoferne 
er ü b erh au p t M itglied eines In v a lid itä ts­
u nd  Altersversorgungs - In s titu te s  ist, die 
B estim m ungen des betreffenden S ta tu tes 
ebenso A nw endung zu finden, als wenn 
dessen D ienstuntauglichkeit w ährend der 
E isenbahndienstleistung e ingetre ten  wäre.

Im  Falle als ein  B ediensteter w ährend 
seiner M ilitärdienstzeit sterben  sollte, so 

. g ilt dasselbe bezüglich seiner F a m ilie ; in  
beiden Fällen  jedoch ohne Zurechnung von 
D ienstjah ren  anläßlich einer etw a der D ienst­
un taug lichkeit zugrunde liegenden V erun­
glückung w ährend der M Uitärdienstzeit.

V olontäre, D iurn isten , A ushüfs-U nter- 
beam te u nd  Aushilfs-D iener nach  abge­
legter D ienstprüfung (§. 15), sowie die auf 
s tabüem  P o sten  verw endeten A rbeiter, wel­
che im Falle einer M obüisierung zum  M ilitär­
d ienste einrücken, w erden m it dem  Tage 
ihres E inrückens u n te r  E instellung ihrer 
Bezüge als aus dem  E isenbahndienste au s­
ge tre ten  b e t r a c h te t ; dieselben erhalten  je ­
doch nebst den  bis zum  A bgangstage fälli­
gen Bezügen den  B etrag  einer e inm onatli­
chen E n tlohnung  als A bfertigung ausbe­
zahlt.

Die übrigen H ilfsbediensteten , welche 
im  Falle einer M obüisierung zum  M üitär- 
d ienste  einrücken, gelten  als ausgetreten ,



służby to  z kolejowcem tak im , jeśli jest 
wogółe członkiem  zakładu  zaopatrzenia 
n a  w ypadek starości i niezdolności do 
pracy, postępuje się według przepisów 
s ta tu tu  tego zak ładu  ta k  samo, jak  gdyby 
jego niezdolność do p racy  pojaw iła się 
w czasie w ykonyw ania służby kolejowej.

G dyby kolejowiec jak i zm arł w czasie 
swej służby wojskowej, to  przepis te n  o d ­
nosi się do jego rodziny  ; w obydwóch je ­
d n ak  w ypadkach nie dolicza się la t  służby 
wojskowej, jeżeli podczas te j służby uległ 
nieszczęśliwej przygodzie, k tó ra  s ta ła  się 
przyczyną jego niezdolności do  pracy.

Ochotników, dyetaryuszy , podurzędników  
nieetatow ych i sługi nieetatow e po złożeniu 
egzam inu służbowego (§. 15) tudzież ro ­
botników  zatrudn ionych  na  posadach stałych, 
k tó rzy  w razie m obilizacyi w stępują do 
służby wojskowej, uw aża się od dn ia  odejścia 
do w ojska, za nienależących do perśonalu 
kolejowego i z ty m  dniem  zastanaw ia się 
ich p o b o ry ; o trzym ują  jednak  obok po­
borów, należących się im do  dn ia  odejścia, 
odpraw ę w kwocie jednom iesięcznego za­
robku.

Innych  kolejowców nieetatow ych, k tó rzy  
w razie m obilizacyi w stępu ją do służby w oj­
skowej, uw aża się za w ystępujących  ze



u nd  ihre Bezüge w erden m it dem  Tage des 
A bganges eingestellt.

Sind die in  den u n m itte lb a r vorangehen­
den  beiden A bsätzen genannten  B edienste­
ten  M itglieder eines Invalid itä ts- u nd  A lters- 
versorgungs - In s titu te s  und  zur Zeit ihrer 
E in rückung  bereits pensionsfähig, so sind 
dieselben norm alm äßig zeitlich zu pensionie­
ren  ; ist der betreffende B edienstete noch 
n ich t pensionsfähig, so h a t  derselbe A nspruch 
auf R ückstellung seiner Eondseinzahlungen 
sam t Zinsen bis zum  A u stritts tag e .

Insoferne jedoch ein solches M itglied 
anläßlich der E inrückung zum  M ilitärdienste 
seine E inzahlungen zum  Eonde n ich t behebt, 
wü'd ihm  die im M ilitärd ienst verb rach te 
Z eit im  Falle seines W iederein trittes in  den 
E isenbahndienst gegen die im betreffenden 
S ta tu te  norm ierte , au f einm al oder in  ange­
m essenen R a ten  zu leistende N achzahlung 
angerechnet.

N ach den  vorstehenden  B estim m ungen 
w erden auch jene B ediensteten  behandelt, 
welche auf G rund des Gesetzes vom  31. Mai 
1888, N r. 77 R . G. Bl., zu einer ausnahm s­
weisen M ilitärd ienstleistung herangezogen 
werden.



służby kolejowej i w strzym uje się z dniem  
odejścia w ypłatę  ich poborów.

Jeżeli kolejowcy w ym ienieni w dwóch 
poprzednich ustępach  są członkam i zakładu 
ubezpieczenia n a  w ypadek starości i n ie­
zdolności do pracy, a w chwili odejścia do 
w ojska m ieliby już praw o do em ery tu ry , to  
należy ich tym czasowo spensyonować w zw y­
k ły  sposób ; jeżeli kolejowiec ta k i nie m a 
jeszcze praw a do em ery tu ry , to  może 
żądać zw rotu w kładek uiszczonych na 
rzecz funduszu aż po dzień w ystąpienia 
wraz z procentam i.

Jeśli jednak  tak i członek odchodząc do 
wojska nie podejm uje w kładek uiszczonych 
do funduszu, to  gdyby ponownie w stąpił 
do służby kolejowej, dolicza m u się czas 
p rzeb y ty  w w ojsku do la t  służby kolejowej, 
m a jednak  zapłacić dodatkow o na raz 
lub w um iarkow anych ra tach  należytość 
unorm ow aną w odpowiednim  statucie , j

W edle powyższych przepisów postępuje 
się także z ty m i kolejowcam i, k tó ry ch  w ła­
dze wojskowe na m ocy ustaw y z 31. m aja 
1888. Dz. p. p. N r. 77 pow ołują do w y­
jątkow ej służby wojskowej.



Behandlung jener Bediensteten, welche frei­
willig nach Erfüllung der gesetzlichen Wehr­
pflicht im Militär-Verbände verbleiben oder 

in denselben eintreten.

Die A nw endung der vorstehenden  B e­
stim m ungen au f jene B ediensteten , welche 
nach E rfüllung der gesetzlichen W ehrpflicht 
freiwillig im  M ilitärverbande verbleiben, frei­
willig in  den M ilitärdienst e in tre ten  oder 
sich zum  L an d stu rm  freiwillig m elden, w ird 
von der E inholung der G enehm igung der 
Vorgesetzten Behörde (§. 19) abhängig  ge­
m acht.



Postępowanie z tymi kolejowcami, którzy 
spełniwszy ustawową powinność wojskową, 
dobrowolnie w służbie wojskowej pozostają 

lub do tej służby wstępują.

Zastosow anie powyższych przepisów  do 
ty ch  kolejowców, k tó rzy  dopełniw szy u s ta ­
wowej pow inności wojskowej dobrowolnie 
w w ojsku pozostają , dobrowolnie do służby 
wojskowej w stępu ją lub zgłaszają się d obro ­
wolnie do pospolitego ruszenia, zależy od 
uzyskania zezwolenia przełożonej w ładzy
(§■ 19).



VII. Abschnitt.

Oie Dienstvergehen und Strafen.

§• 90.

Dienstergehen.

E in  B ediensteter, welcher die B erufs­
pflichten (IV . A bschnitt) durch  seine A m ts­
führung oder sein persönliches V erhalten 
verle tzt, begeht ein  D ienstvergehen.

§. 01.

Strafen.

D ienstvergehen werden je nach der 
Schwere des Vergehens m it Ordnungs- oder 
D isziplinarstrafen geahndet.

O rdnungsstrafen  sind :
1. Die Rüge ;
2. Geldbußen bis zum  B etrage von 

40 K.
D isziplinarstrafen sind :
1. D er Verweis, welcher schriftlich zu 

erteilen ist und  die A ndrohung strengerer



Rozdział VII.

Przekroczenia służbowe i kary.

§• 90.

Przekroczenia służbowe.

Kolejowiec, k tó ry  p rzy  spraw ow aniu 
swych czynności urzędow ych lub swojem 
osobistem  zachowaniem  się obowiązki za­
wodowe (rozdział IV ) narusza, popełnia 
przekroczenie służbowe.

§• 91.

Kary.

Za przekroczenia służbowe karze się w ino­
wajców według wielkości ich winy karam i po- 
rządkow em i lub  dyscyplinarnem i.

K aram i porządkow em i są :
1. napom nienie ;
2. grzyw ny pieniężne aż do kw oty  40 K .

K aram i dyscyplinarnem i są :
1. N agana, k tó rej należy udzielać p i­

semnie, a  w k tórej mieścić się m a zagrożenie



D isziplinarbehandlung fü r den  F all eines 
neuerlichen D ienstvergehens zu en th a lten  
h a t;

2. G eldstrafen bis zur H öhe von 4%  
des Jahresgehaltes, m it der B eschränkung, 
d aß  dem  B ediensteten  m onatlich n ich t m ehr 
als ein  V iertel seines G ehaltes als S trafe in 
Abzug gebrach t w erden d a r f ;

3. die strafw eise Versetzung im D ienste
а) in  gleicher E igenschaft an  einen a n ­

deren  D iensto rt
a) m it gleicher,
ß) m it geringerer Besoldung ;

б) auf einen anderen  D ienstposten  m it 
oder ohne A enderung des D ienstortes
a) m it gleicher,
ß) m it geringerer B esoldung ;
4. die D ienstesentlassung.
M it den  u n te r  1—3 angeführten  D iszi­

p linarstra fen  t r i t t  der V erlust des R echtes 
auf V orrückung un d  der F äh igkeit zur 
Beförderung von rech ts wegen ein. Diese 
Vorteile können  e rs t nach  ein jähriger b e­
friedigender D ienstleistung un d  tadelfreier 
A ufführung w iedererlangt werden.

Die E ntlassung h a t den  V erlust säm m tli- 
cher Bezüge, des Titels und aller R echte 
des E ntlassenen  zur unm itte lbaren  Folge. 
Die A nsprüche des E ntlassenen  un d  seiner 
Fam ilie an  die bei den  k. k. österr. S ta a ts ­
bahnen  bestehenden Inva lid itä ts- u nd  Al-



ostrzejszem  postępow aniem  dyscyplinar- 
nem  n a  w ypadek ponownego przekroczenia 
służbow ego;

2. K a ry  pieniężne aż do wysokości 4°/0 
rocznej p łacy z tem  ograniczeniem , że z p o ­
borów kolej owca nie wolno miesięcznie 
strącać więcej niż jedną czw artą  część jego 
p ła c y ;

3. Przeniesienie w służbie za k a r ę :
a) w ty m  sam ym  charakterze do innej m iej­

scowości służbowej 
a) z t ą  sam ą płacą, 
ß) z m niejszą płacą,

b) na  in n ą  posadę służbow ą w te j sam ej lub 
innej miejscowości

a) z t ą  sam ą płacą, 
ß) z m niejszą płacą;
4. W ydalenie ze służby.
N astępstw em  praw nem  k a r dyscyp linar­

nych w ym ienionych pod 1 —3 jest u tra ta  
praw a do podw yższenia p łacy  i możności 
aw ansow ania. K orzyści te  może u karany  
odzyskać dopiero po roku  zadaw alniającego 
wykonyw ania służby i nienagannego spraw o­
wania się. ,

Bezpośredniem  następstw em  w ydalenia 
ze służby jest u tra ta  w szystkich poborów, 
ty tu łu  i wszelkich praw  po stronie w ydalo­
nego. P retensye wydalonego i jego rodziny do 
istn iejących  p rzy  c. k. austr. kolejach p a ń ­
stw owych zakładów  zaopatrzenia n a  wypa-



tersversorgungsinstitu te werden durch  die 
S ta tu te n  dieser Fonde geregelt.

S trafen  w erden n ich t kum uliert.

§• 92.

Zuständigkeit bei Verhängung von Ord­
nungsstrafen.

Das E isenbahnm inisterium  ü b t die volle 
O rdnungsstrafgew alt über das gesam te 
Personal aus.

Den V orständen  der dem  E isenbahn­
m inisterium  un m itte lb ar un tergeordneten  
B ehörden s teh t dieselbe Strafgew ahlt über 
die un terstehenden  B ediensteten  zu.

Die Rüge u nd  G eldbußen bis zur Höhe 
von 10 K . können von den D ienstvorstän­
den  v erhäng t werden.

§. 93.

Verfahren bei Verhängung von Ordnungs­
strafen.

Vor der V erhängung einer O rdnungs­
strafe  is t dem  B ediensteten  Gelegenheit zu 
geben, sich über das ihm  zur L ast gelegte 
D ienstvergehen zu verantw orten .

Die S trafverfügung erfolgt schriftlich 
u n te r Angabe der G ründe.



dek starości i niezdolności do p racy  załatw ia 
się według przepisów odpowiednich sta tu tów .

K a r  nie łączy się jednej z drugą.

§ 92.

Zakres działania co do nakładania kar po­
rządkowych.

M inisterstw o kolei żelaznych w ykonuje 
w pełnej mierze praw o nak ładan ia  k a r po ­
rządkow ych n ad  całym  personalem .

N aczelnikom  władz podlegających bez­
pośrednio M inisterstw u kolei żelaznych p rzy­
sługuje co do swych podw ładnych kole­
jowców tak ie  sam o prawo karania .

Naczelnicy służbowi m ogą udzielać napo­
m nienia i nakładać grzyw ny aż do kw oty 
10 K .

§ 93.

Postępowanie przy wymiarze kar porząd­
kowych.

•

Przed  nałożeniem  kary  porządkowej nale- 
leży dać kolejowcowi możność uspraw iedli­
wienia się z przekroczenia, o jakie go obw i­
niono.

Orzeczenie co do k ary  wraz z powodam i 
ukaran ia  w ydaje się n a  piśmie.



Berufung gegen Ordnungsstrafen.

Gegen O rdnungsstrafen m it Ausnahm e 
jener, welche vom  E isenbahnm inisterium  
verhäng t w urden, kan n  binnen  14 Tagen 
nach Zustellung des Erkenntnisses eine 
einm alige B erufung an  die übergeordnete 
Behörde im Dienstwege ergriffen werden.

Die B erufung h a t keine aufschiebende 
W irkung.

§. 95.

Anwendung der Disziplinarstrafen.

A bsichtliche V erletzungen oder gröbli­
che A ußerachtlassungen der B erufspflichten, 
durch  welche der B edienstete die V ertrauens­
w ürdigkeit fü r den  D ienst ü b erh au p t oder 
für einen bestim m ten  P osten  eingebüßt 
oder bee in träch tig t h a t, werden m it D iszi­
p linarstrafen  geahndet.

Zu diesen D ienstvergehen gehören ins­
besondere :

1. die aus bösem  Vorsatz en tsp ru n g e­
nen  V erletzungen der D ien stp flich ten ;

2. die fahrlässigen H andlungen  oder 
U nterlassungen in A usübung des Dienstes,



Odwołanie się od kar porządkowych.

Od nałożenia k a r porządkow ych z w y­
ją tk iem  tak ich , k tó re  w ym ierzyło M inister­
stw o kolei żelaznych, m ożna się drogą służbo­
w ą raz jeden w przeciągu dni 14 po doręcze­
n iu  orzeczenia odwołać do wyższej władzy.

Odwołanie się nie m a m ocy odraczają­
cej.

§ 95.

Użycie kar dyscyplinarnych.

Za rozm yślne naruszenie lub  cięższe 
zaniedbanie obowiązków zawodowych, gdy 
sku tk iem  ty ch  przew inień kolejowiec po­
strad a ł lub  nadw yrężył zaufanie jakie w nim  
co do jego służby wogóle lub  co do służby na 
pew nym  posterunku  podkładano , karze się 
w inowajców w drodze dyscyplinarnej.

Do ty ch  w ykroczeń służbow ych należą 
w szczególności:

1. N aruszenie obowiązków służbowych 
popełnione w złym  zam iarze ;

2. N iedbałe wykonyw anie lub zan iedba­
nie spełnienia czynności słubowych;



a) welche geeignet sind, die Sicherheit des 
B etriebes, das E igen tum  oder die In te ­
ressen der S taatseisenbahnverw altung, 
der B ediensteten  oder der P arte ien  zu 
gefährden,

b) welche tro tz  m ehrm aliger strenger Or­
dnungsstrafen  w iederholt werden ;
3. die aus u n lau terer oder leichtfertiger 

G esinnung en tspringenden A ußerachtlassun­
gen der S tandespflichten.

M it E ntlassung  können  b es tra ft w er­
den :

1. die V erheim lichung eines Ausschlie­
ßungsgrundes bei der A ufnahm e (§. 7, A b­
sätze 1 u . 2 );

2. die nach § 18, A bsatz 2, verbo tenen  
H andlungen  u. zw. an  den  A nstiftern , so­
wie bei erschw erenden U m ständen  an  den 
unm itte lbaren  T ä te rn  u nd  jenen, denen 
eine vorsätzliche Teilnahm e zur L ast f ä l l t ;

3. gewissenlose Q ualifikation eines U n ­
tergebenen (§. 20. le tz ter A b satz );

4. M ißhandlung eines U ntergebenen 
(§. 20, A bsatz 4 );

5. W idersetzlichkeit, U ngehorsam  im 
D ienste u nd  Dienstesverw eigerung (§§. 21, 
A bsatz 1, 27 und  29);

6. Geschenknn lahm e (§§. 20, A bsatz 5 
und  24 ;) t

7. T runkenheit im  E isenbahnbetriebs- 
d ienste oder u n te r  erschw erenden U m stän ­
den  im  D ienste ü b e r h a u p t^ .  25);



a) k tó re  może narazić n a  szw ank bezpie­
czeństwo ruchu , m ają tek  lub in teresy  
zarządu  kolei państw ow ych, kolejow ­
ców lub  osób kolei używ ająycli.

b) k tó re  się m imo k ilkak ro tnych  k a r p o ­
rządkow ych pow tarza,
3. Zaniedbanie obowiązków zaw odo­

wych w ynikające z pobudek nieczystych lub 
z lekkom yślnego usposobienia.

W ydaleniem  ze służby m ożna karać :

1. za zata jen ie  b rak u  w ym aganych wa 
runków  przyjęcia do służby  (§ 7, u stęp y  1 i 2):

2. za czyny zakazane wedle § 18, ustęp  
2, a mianowicie ta k  podżegaczy jak  i wśród 
obciążających okoliczności sam ych spraw ­
ców oraz ty ch , n a  k tó ry ch  ciąży w ina roz­
m yślnego współudziału ;

3. za niesum ienne kwalifikowanie pod­
władnego (§ 20, ustęp  o s ta tn i) ;

4. za czynne znieważenie podwładnego 
(§ 20, ustęp  4 );

5. za sprzeciwianie się, za nieposłuszeń­
stwo w służbie i za opór w pełnieniu służby 
(§§21, u stęp  1, 27 i 29);

6. za przyjm ow anie podarunków  (§§ 20, 
ustęp  5 i 24);

7. za pijaństw o w służbie ruchu  p rzed­
siębiorstw a kolejowego, lub  wśród obciąża­
jących okoliczności także w każdej innej 
służbie (§ 25);



8. vorsätzliche V erletzung des A m ts­
geheimnisses (§§. 13, A bsatz 4, 26 un d  134, 
Absätze 2 und  3 );

9. Ausbleiben vom  D ienste u nd  U r­
laubsüberschreitung u n te r erschw erenden 
U m s tä n d e n : wenn ein B ediensteter über 
d re i W ochen oder nach erhaltener A uf­
forderung. das A m t an zu tre ten  oder in 
dasselbe zurückzukehren, länger als eine 
W oche oder schon w iederholt eigenm ächtig 
vom  D ienste ausgeblieben is t u . a. (§§. 28 
un d  29);

10. schwere, die S icherheit des B etrie ­
bes gefährdende Ü b ertre tungen  oder A ußer­
achtlassungen der V erkehrsvorschriften ;

11. unredliche oder unsittliche  H a n d ­
lungen (§§. 18, A bsatz 3 und 34);

12. unw ürdiges V erhalten  u n te r  e r ­
schw erenden U m ständen  (§§. 18 u nd  34);

13. falsche Zeugenaussage im Diszipli­
narverfahren  (§§. 99, A bsatz 3 u nd  111, 
A bsatz 4 );

14. vorschriftsw idrige G ebahrung m it 
vertrau lichen  In s tru k tio n en  un d  Behelfen 
u n te r  erschw erenden U m s tä n d e n ;

15. w iederholte V erletzung sonstiger 
wesentlicher D ienstpflichten  tro tz  m ehrm als 
vorangegangener D iszip linarstrafen .



8. za rozm yślne naruszenie ta jem nicy  
urzędowej (§§13, u stęp  4, i 134, ustępy  2 i 3 );

9. za uchylenie się od służby i przekro­
czenie urlopu  gdy zachodzą obciążające 
okoliczności, jak  n. p. jeżeliby kolejowiec 
uchylał się od służby dłużej niż przez trzy  
tygodnie lub, jeśli o trzym aw szy wezwanie 
do podjęcia urzędow ania albo do pow rotu 
do urzędow ania, dłużej niż przez tydzień  
do służby  się nie zgłaszał, lub  wreszcie jeśli 
się już nie po raz pierw szy od służby sam o­
wolnie uchylił itp . (§§ 28 i 29);

10. za ciężkie przekroczenie lub  niedo­
pełnienie przepisów ruchow ych zagrażające 
bezpieczeństw u ruchu  przedsiębiorstw a ;

11. za postępki nierzetelne i nieobyczaj- 
ne (§§ 18 ustęp  2 i 34);

12. za niegodne zachowanie się, gdy 
zachodzą okoliczności obciążające (§§ 18 
i 34 ;

13. za złożenie fałszywego św iadectw a 
p rzy  przesłuchaniu w postępow aniu dyscy- 
p linarnem  (§§ 99, u stęp  3 i 111, ustęp  4 );

14. za niezgodną z przepisam i m anipu- 
lacyę ta jn em i m strukcyam i i podręczni­
kam i, gdy zachodzą okoliczności obciąża­
jące ;

15. za pow tarzające się przekroczenia 
innych  w ażnych obowiązków służbowych 
mimo poprzedniego kilkakrotnego ukaran ia  
w drodze dyscyplinarnej :



Das Disziplinarverfahren,

D iszip linarstrafen  können  m it Aus­
nahm e der im §. 120 angeführten  Fälle n u r 
im  Wege eines förm lichen D isziplinarver­
fahrens ausgesprochen werden.

Das D isziplinarverfahren b esteh t in  einer 
V oruntersuchung und  einer m ündlichen V er­
handlung .

§• 97.

Einleitung des Disziplinarverfahrens.

Zur E inleitung  des D isziplinarverfahrens 
ist der V orstand derjenigen B ehörde b eru ­
fen, welcher der B edienstete zu dieser Zeit 
u n te rs teh t (§. 19, A bsatz 2). Derselbe e r ­
n en n t den  U ntersuchungs - K om m issär.

Dem  E isenbahnm inisterium  b leib t es 
jederzeit Vorbehalten, die E in leitung  des 
D isciplinarverfahrens un d  die E rnennung  
des U ntersuchungs - K om m issärs selbst zu 
verfügen.

Sind an  einem  D ienstvergehen m ehrere 
B edienstete beteiligt, welche verschiedenen 
S taatsbahnbehörden  un terstehen , so haben 
sich die kom peten ten  B ehörden über die 
E rnennung  des U ntersuchungs - Kom m is-



Postępowanie dyscyplinarne.

N a k a ry  dyscyplinarne, z w yjątkiem  
wypadków  przytoczonych w §. 120, m ożna 
skazywać ty lko  drogą form alnego postę­
pow ania dyscyplinarnego.

Postępow anie dyscyplinarne polega na  
śledztwie przygotow aw czem  i rozprawie u s t­
nej.

§. 97.

Wdrożenie postępowania dyscyplinarnego.

Do wdrożenia postępow ania dyscypli­
narnego pow ołany jest naczelnik te j w ła­
dzy, k tó rej kolejowiec jest w danej chwili 
podw ładnym  (§. 19 ustęp  2). N aczelnik ten  
m ianuje kom isarza śledczego.

M inisterstw u kolei żelaznych p rzysłu ­
guje każdego czasu praw o w drożenia po­
stępow ania dyscyplinarnego i zam ianow ania 
kom isarza śledczego.

Jeżeli w jednem  i tem sam em  przekro­
czeniu służbowem  brało udział dw óch lub 
więcej kolejowców, k tó rzy  podlegają różnym  
władzom  kolejowym , to  w tak im  razie m ają 
się kom petentne władze porozumieć ze



särs zu einigen. Falls ein  E inverständnis 
n ich t zu S tande kom m t, en tscheidet das 
E isenbahnm inisterium .

Von der E in leitung  des D isziplinarver­
fahrens ist der Beschuldigte u n te r B e­
zeichnung des ihm  zur L ast gelegten D ienst­
vergehens schriftlich zu verständigen .

§. 98.

E rg ib t sich w ährend  des D iszip linar­
verfahrens der V erdacht einer von dem  
B ediensteten  begangenen, von am tswegen 
zu verfolgenden strafb aren  H andlung, so 
ist die Anzeige an  das kom peten te S tra f­
gericht zu e rs ta ten  u nd  k an n  die D iszipli­
när - U ntersuchung bis zur rech tsk räftigen  
Beendigung des s trafgeiich tlichen  V erfahrens 
un terbrochen  w erden.

W enn ein B ediensteter von dem  S tra f­
gerichte zu einer S trafe v eru rte ilt w urde, 
welche n ich t die unm itte lbare  E ntlassung im 
Sinne des §. 120 zur Folge h a t, oder wenn 
derselbe freigesprochen w urde, so is t zu 
p iüfen , inwieweit durch  die T atsache der 
A bstrafung an  sich oder durch  die dem  
Strafgericht!ichen V erfahren zugrunde gele­
gene H andlung  oder U nterlassung A nlaß zu 
einem  D iszip linaiverfahren gegeben ist.



sobą co do w drożenia postępow ania dyscypli­
narnego i zam ianow ania kom isarza śled­
czego. G dyby porozum ienia nie osiągnięto, 
rozstrzyga M inisterstw o kolei żelaznych.

O w drożeniu postępow ania dyscypli­
narnego należy obwinionego zawiadomić p i­
sem nie i określić przekroczenie, jakie się m u 
zarzuca.

§• 98.

Jeżeli się podczas postępow ania dyscy­
plinarnego wyłoni podejrzenie, że kolejo­
wiec popełnił ta k i czyn karygodny, którego 
należy dochodzić z urzędu, to  w tak im  razie 
m a w ładza wysłać doniesienie do kom peten­
tnego  sądu  karnego i może dochodzenie d y ­
scyplinarne przerwać aż do prawom ocnego 
ukończenia postępow ania karno-sądowego.

Jeżeli kolejowca skazał sąd  k arn y  na 
ta k ą  karę, k tó ra  w myśl §. 120 nie pociąga 
za sobą bezpośrednio w ydalenia ze służby, 
lub też  jeżeli go sąd  uwolnił, to  należy zb a­
dać, czy nie zachodzą okoliczności, uzasa­
dniające wdrożenie postępow ania dyscypli­
narnego z powodu samego zasądzenia, albo 
za czynności lub  zaniedbania, k tó re dały  
powód do postępow ania sądowo-karnego.



Die Voruntersuchung.

Die V oruntersuchung i t  soweit auszu ­
dehnen, als es nach  dem  Erm essen des U n- 
tersuchungs - K om m issärs zur allseitigen 
V orbereitung der m ündlichen V erhandlung 
erforderlich ist.

D er B eschuldigte is t vorzuladen und 
seine E rk lärungen  u nd  A nträge sind u n ter 
V orhalt der einzelnen A nschuldigungspunkte 
un d  Beweise zu hören.

Die V ernehm ung der beeideten  B e­
d ien ste ten  als Zeugen findet u n te r E rin n e­
rung  an  den  D iensteid s ta t t  (§§. 13 un d  95).

D er V ernehm ung der Zeugen h a t der 
Beschuldigte n u r d an n  beizuw ohnen, wenn 
dieselben bei der m ündlichen V erhandlung 
voraussichtlich n ich t erscheinen können.

D er V ornahm e eines Augenscheines ist 
der Beschuldigte beizuziehen.

§. 100.

U ber jede U ntersuchungshandlung ist 
ein  P ro toko ll aufzunehm en. Als S chrift­
führer dürfen  n u r beeidete B edienstete ver­
w endet werden.

D en vernom m enen Personen is t ihre 
Aussage u n m itte lb a r nach der P ro toko llie­
ru n g  vorzulesen, um  denselben Gelegenheit 
zu r B erichtigung u nd  E rgänzung zu geben.



Śledztwo przygotowawcze.

Śledztwo przygotowawcze należy roz­
ciągnąć ta k  dalece, jak  tego wedle uznania 
kom isarza śledczego w ym aga potrzeba g run ­
tow nego przygotow ania rozpraw y ustnej.

Obwinionego należy zawezwać i jego 
w yjaśnień oraz wniosków, przedstaw iw szy 
m u poszczególne p u n k t a  obw inienia, w y­
słuchać.

P rzesłuchanie zaprzysiężonych kolejo­
wców w charak terze świadków odbyw a się 
z pow ołaniem  się n a  ich przysięgę służbową 
(§§. 13 i 95).

P rzy  przesłuchaniu świadków m a być 
obw iniony w tedy  ty lko  obecny, jeżeli prze­
widzieć m ożna, iż świadkowie ci nie będą 
mogli jawić się do rozpraw y ustnej.

Do podjęcia naoczni, należy  obw inio­
nego zawezwać.

§. 100.

O każdej czynności w śledztw ie należy 
spisać protokół. Za protokolan tów  wolno 
używać ty lk o  kolejowców zaprzysiężonych.

Przesłuchanym  osobom należy ich ze­
znania odczytać bezpośrednio po spisaniu 
protokołu  i dać im  sposobność do poczynie­
n ia popraw ek i uzupełnień.



§• 101.

Abschluß der Voruntersuchung.

Sobald d er U ntersuchungs-K om m issär 
die V oruntersuchung als geschlossen erach te t, 
h a t er das gesam m te A ktenm ateria l jener 
Behörde, von welcher das D isziplinarver­
fahren  eingeleitet wurde, ohne Ä ntragstel- 
lung vorzulegen.

§. 102 .

Auf G rund des Ergebnisses der V or­
untersuchung k ann  der Vorgesetzte, welcher 
das D isziplinarverfahren eingeleitet h a t, e n t­
weder das V erfahren einstellen und  geeigneten 
Falles eine O rdnungsstrafe verhängen oder 
die E rgänzung der V oruntersuchung an ­
ordnen oder die D urchführung der m ündli­
chen V erhandlung vor der zuständigen 
D isziplinarkam m er verfügen.

W enn jedoch gegen den  Beschuldigten 
wegen des D ienstvergehens, welches den 
G egenstand des D isziplinarverfahrens büdet, 
ein  S trafverfahren  anhängig  ist, so kann  
m it der m ündlichen V erhandlung vor der 
D isziplinarkam m er bis zum  rechtskräftigen  
A bschluß des gerichtlichen V erfahrens inne­
gehalten werden.

Die im ersten  A bsatz erw ähnten  V er­
fügungen sind in  dem  durch  A bsatz 3 des 
§. 97 geregelten F all von den  kom petenten  
B ehörden einverständjich zu treffen , und



Zakończenie śledztwa przygotowawczego.

Skoro ty lko  kom isarz śledczy uzna śledz­
tw o przygotowawcze za ukończone, m a zaraz 
wszystkie a k ta , bez w niosku, przedłożyć tej 
w ładzy, k tó ra  postępow anie dyscyplinarne 
wdrożyła.

§. 102.

N a podstaw ie wyników śledztw a p rzy­
gotowawczego może przełożony, k tó ry  za ­
rządził postępow anie dyscyplinarne, albo 
postępow anie to  zastanow ić i o ile się w ypa­
dek  nadaje , nałożyć karę  porządkow ą, albo 
zarządzić uzupełnienie śledztw a przygoto­
wawczego, lub  też  zarządzić przeprow adzenie 
rozpraw y ustnej przed właściwą izbą dyscy ­
plinarną.

Jeżeli jednak  przeciwko obw inionem u 
o przekroczenie służbowe, będące przedm io­
tem  postępow ania dyscyplinarnego, toczy 
się dochodzenie karne, to  m ożna rozpraw ę 
u s tn ą  przed izbą dyscyp linarną  w strzym ać 
aż do prawom ocnego ukończenia postępo­
w ania karno-sądowego.

Zarządzenia wym ienione w pierw szym  
ustępie, gdy zachodzi w ypadek przew idziany 
w ustępie 3, §. 97 m ają wydać właściw e w ła­
dze po porozum ieniu się z sobą, a  jeżeliby



ist, falls eine E inigung n ich t zu S tande 
kom m t, die E ntscheidung des E isenbahn- 
m m isterium s einzuholen.

§. 103.

Wiederaufnahme des Disziplinarverfahrens.

Die W iederaufnahm e eines eingestellten 
D isziplinarverfahrens ist nu r auf G rund 
neuer Beweise zulässig.

§. 104.

Errichtung und Zusammensetzung der Diszi- 
plinarkammern.

Zur D urchführung  des D isziplinarver­
fahrens wird am  Sitze jeder S taa tsb ah n ­
d irek tion  eine D isziplinarkam m er errich te t. 

Die D isziplinarkam m er b e s te h t :
1. aus einem  vom  Eisenbahnrtiinisterium  

zu ernennenden  Vorsitzenden,
2. aus fünf vom  E isenbahnm inisterium  

zu ernennenden stim m führenden  M it­
gliedern,

3. aus dreizehn durch das Los gebildeten, 
nach B edienstetenkategorien  und  D ienst­
zweigen unterschiedenen G ruppen von 
je sechs stim m führenden  M itgliedern.

§. 105.
Im  Sinne des P u n k tes  3 des vorher­

gehenden P arag rap h en  sind die dreizehn



do porozum ienia niedoszło, należy  zasięgnąć 
orzeczenia M inisterstw a kolei żelaznych.

§ .1 0 3 .

Wznowienie postępowania dyscyplinarnego.

W znowienie zastanowionego już postę­
pow ania dyscyplinarnego dopuszczalnem  jest 
jedynie n a  podstaw ie now ych dowodów.

§. 104.

Ustanowienie i skład izb dyscyplinarnych.

Do przeprow adzenia postępow ania d y ­
scyplinarnego tw orzy  się w siedzibie każdej 
dyrekcyi kolei państw ow ych izbę dyscypli­
narną.

Izba dyscyp linarna składa się :
1. z przewodniczącego, którego m ianuje 

M inisterstw o kolei żelaznych,
2. z pięciu głosujących członków m ia­

now anych przez M inisterstw o kolei żelaz- 
znych.

3. z trzy n a s tu  grup  po sze.4ciu głosują­
cych członków wylosowanych ze w szystkich 
kategory i kolejowców i działów służbowych.

§. 105.
W  myśl ustępu  3 poprzedniego p a ra ­

grafu sk łada się każda z trzy n as tu  grup w y­
losow anych z następu jących  osób :



durch  Los gebildeten G ruppen  folgender- 
m assen zu sam m en g ese tz t:

die I . G ruppe aus sechs B eam ten  des 
V erkehrsd ienstes,

die I I .  G ruppe aus sechs B eam ten  des 
B au- und  B ahnerhaltungsdienstes,

die I I I .  G ruppe aus sechs B eam ten  
des Zugförderungs- u nd  W erkstättend ienstes, 

die IV . G ruppe aus sechs B eam ten  der 
übrigen D ienstzw eige,

die V. G ruppe aus sechs U n terb eam ten  
des V erkehrsdienstes,

die V I. G ruppe aus sechs U n terbeam ten  
des Bau- u nd  B ahnerhaltungsdienstes,

die V II . G ruppe aus sechs U n te r­
beam ten  des Zugförderungs- und  W erk stä t­
tendienstes,

die V I I I .  G ruppe aus sechs U n te r­
beam ten  der übrigen Dienstzw eige,

die IX . G ruppe aus sechs D ienern  
des Zugbegleitungsdienstes,

die X . G ruppe aus sechs D ienern  des 
sonstigen V erkehrsdienstes,

die X I . G ruppe aus sechs D ienern  des 
B au- u n d  B ahnerhaltungsdienstes,

die X I I .  G ruppe aus sechs D ienern  
des Zugförderungs- und  W erkstä ttend ienstes, 

die X I I I .  G ruppe aus sechs D ienern  der 
übrigen D ienstzw eige.

Die Auslosung w ird auf die B edienste­
te n  eines räum lich begrenzten Gebietes und  
zw ar regelm äßig au f das am  Sitze der



I. g ru p a : sześciu urzędników służby 
ruchu,

I I .  g rupa : sześciu urzędników  służby 
budow y i konserw acyi.

I I I .  g rupa : sześciu urzędników służby 
parowoźniczej i w arsztatow ej,

IV . g ru p a : sześciu urzędników pozo­
stałych  działów służby.

V. grupa : sześciu podurzędników  służby 
ruchu,

V I. g rupa : sześciu podurzędników  służ­
b y  budow y-i konserw acyi,

V II . g rupa : sześciu podurzędników  słu­
żby parowoźniczej i w arsztatow ej,

V I I I .  g r u p a : sześciu podurzędników  
innych  działów  służby,

IX . g r u p a : sześciu sług z personalu 
pociągowego,

X . g rupa : sześciu sług z działu służby 
ruchu,

X I. g rupa : sześciu sług z działu służby 
budow y i konserw acyi,

X I I .  g rupa : sześciu sług z działu służby 
parowoźniczej i w arsztatow ej,

X I I I .  g rupa : sześciu sług z pozostałych 
działów służby.

Członków ty ch  wylosowuje się z pośród 
kolejowców ściśle określonego obszaru a m ia­
nowicie z ograniczeniem  do kolejowców za-



S taatsbahnd irek tion  sta tion ierte  Personal b e ­
sch ränk t. Is t  dieses Personal in  einzelnen 
G ruppen n ich t m indestens doppelt so groß, 
als die Zahl d er in  der betreffenden G ruppe 
A uszulosenden, so w ird der Auslosungsbe­
zirk  auf A ntrag  der S taa tsbahnd irek tion  
vom  E isenbahnm in isterium  bestim m t.

U nfähig  zur A ufnahm e in eine G ruppe 
der D isziplinarkam m er sind diejenigen, wel­
che zur Zeit der Auslosung noch n ich t zehn 
Ja h re  im B ahndienst stehen  oder sich in  
D isziplinaruntersuchung befinden oder eine 
D isziplinarstrafe, welche in  ihren  R ech ts­
w irkungen noch n ich t erloschen ist (§. 122), 
e r litten  haben:

Die B erufung in  die D isziplinarkam m er 
k an n  n ich t abgelehn t werden.

Die näheren  B estim m ungen über die 
B ildung der G ruppen w eiden in  der „G e­
schäftsordnung für die D iszip linarkam m ern“ 
festgesetzt.

§. 106 .

Zuständigkeit der Disziplinarkammern.

F ü r die einer S taa tsb ah n d irek tio n  u n ­
terstehenden  B ediensteten ist die D isziplinar­
kam m er des Bezirkes, fü r die einer E isen ­
bahnbau le itung  un tersteh en d en  B edienste-



mieszka łych w siedzibie dyrekcyi kolei p a ń ­
stwowych. Jeżeli liczba personalu  tego w po­
szczególnych grupach nie jest p rzynajm niej 
dw a razy  większa ja k  liczba członków ko- 
misyi, k tó rych  wylosować trzeba, to  n a  wnio­
sek D yrekcyi kolei państw ow ych ustanaw ia 
okręg losowania M inisterstwo kolei żelaz­
nych.

Od przyjęcia n a  listę członków pow yż­
szych grup izby dyscyplinarnej w ykluczeni 
są ci kolejowcy, k tó rzy  w chwili loso­
w ania nie m ają  jeszcze dziesięciu la t służby 
kolejowej, ci przeciw k tó ry m  prow adzi się 
śledztwo dyscyplinarne oraz kolejow cy u k a ­
ran i dyscyplinarnie , jeżeli sk u tk i praw ne 
te j k a ry  jeszcze nie w ygasły (§. 122).

Od powołania do izby dyscyplinarnej 
uchylać się nie m ożna.

Bliższe postanow ienia o tw orzeniu  grup 
mieszczą się w „R egulam inie czynności 
izb d y scyp linarnych“ .

§. 106.

Przynależność izb dyscyplinarnych.

D la kolejowców podw ładnych jednej 
i te j sam ej dyrekcyi kolei państw ow ych 
właściwą jest izba dyscyp linarna ustan o ­
wiona dla okręgu tej dyrekcyi, spraw y dyscy­
plinarne kolejowców podw ładnych kiero­
wnictw u budow y kolei należą do zakresu



te n  die D isziplinarkam m er der nächstgele 
genen S taa tsb ah n d irek tio n  zuständig .

Sind jedoch in  dem selben D isziplinar­
verfahren  m ehrere B edienstete beschuldigt, 
welche verschiedenen D isziplinarkam m ern u n ­
te rstehen , so is t jene D isziplinarkam m er zu 
ständig , in  deren Bereich das D ienstver­
gehen begangen w urde.

Im  Zweifel en tscheidet das E isen b ah n ­
m inisterium .

F ü r das D iszip linarverfahren gegen die 
V orstände der dem  E isenbahnm inisterium  
u n m itte lb a r un tergeordneten  B ehörden, so­
wie gegen die beim  E isenbahnm inisterium  
bei der E isenbahnbaudirek tion , der General- 
Inspek tion  der österr. E isenbahnen und 
dem  Z entral - W agendirig ierungsam t der 
österr. S taa tsbahnen  in  Verwendung s teh en ­
den  S taatsbahnbed ienste ten  ist der Diszipli- 
narhof (§. 117) die erste u nd  einzige Instanz .

§. 107.

Vorbereitung der mündlichen Verhandlung.

Auf die V erfügung des kom peten ten  
Organs, daß  die m ündliche V erhandlung 
durchzuführen  sei (§. 102, A bsatz 1), h a t  
der V orsitzende der D isziplinarkam m er die 
nochm alige E invernahm e des Beschuldigten 
durch  den  U ntersuchungs - K om m issär zu



działania izby dyscyplinarnej najbliższej 
dyrekcyi kolei państw ow ych.

Jeśli jednak  w jednem  i tem sam em  po­
stępow aniu dyscyplinarnem  jest więcej ko ­
lejowców obw inionych, podlegających róż­
nym  izbom  dyscyplinarnym , to  właściwą 
d la nich jest izba dyscyp linarna  tego okręgu, 
w k tó ry m  popełniono przekroczenie służbo­
we.

W  w ypadkach w ątpliw ych rozstrzyga 
M inisterstwo kolei żelaznych.

W  postępow aniu dyscyplinarnem  p rz e - ' 
ciw naczelnikom  władz podlegających bez­
pośrednio M inisterstw u kolei żelaznych, ja- 
koteż w postępow aniu  przeciw kolejowcom 
c. k. austr. kolei państw ow ych za tru d n io ­
nym  w M inisterstwie kolei żelaznych, w D y ­
rekcyi budow nictw a kolejowego, w general­
nej Inspekcyi austr. kolei żelaznych i w cen­
tra ln y m  Zarządzie tab o ru  wozów au s tr. k o ­
lei państw , jest try b u n a ł dyscyp linarny  
(§. 117) pierw szą i jedyną instancyą .

§. 107.

Przygotowanie rozprawy ustnej.

Gdy właściwy przełożony zarządzi prze­
prow adzenie rozpraw y ustnej (§. 102, ust. 1), 
m a przewodniczący izby dyscyplinarnej p o ­
lecić kom isarzowi śledczem u, aby  jeszcze raz 
przesłuchał obwinionego. P rzy  przesłuchaniu 
tern  należy obwinionem u przedstaw ić osno-



veranlassen, bei welcher dem  B eschuldigten 
die gegen ihn erhobene A nschuldigung u n ­
te r  genauer Bezeichnung des Vergehens vor­
zuhalten  und  dem selben Gelegenheit zu ge­
ben  ist, etw aige A blehnungsgründe gegen 
die in  B e trach t kom m enden M itglieder der 
D isziplinarkam m er geltend zu m achen (§ 108).

D er V orsitzende der D isziplinarkam m er 
o rdne t sodann die m ündliche V erhandlung 
an , zu welcher der B eschuldigte schriftlich 
vorzuladen ist.

§. 108.

Mündliche Verhandlung.

Die m ündliche V erhandlung der Diszi­
p linarkam m er findet vor einem  D isziplinar­
ausschuß s ta t t ,  welcher bei sonstiger N ich­
tigkeit des V erfahrens aus dem  V orsitzenden 
der D isziplinarkam m er u nd  folgenden sechs 
V o tan ten  bestehen m uß :

1. zwei e rn an n ten  M itgliedern der D iszi­
p linarkam m er,

2. drei M itgliedern der durch  Auslosung 
gebildeten  G ruppe, welche der B ed iensteten­
kategorie un d  der Verw endung des Beschul­
dig ten  entspricht.,

3. dem  V orstande der D irektions-A b­
teilung oder dem  S te llvertreter des V or­
standes der E isenbahnbau leitung  oder dem  
V orstande der Schiffahrts - In spek tion , wel­
chem  der B eschuldigte u n te rs teh t.



wę oskarżenia, przekroczenie, o k tó re  go 
oskarżono, dokładnie określić i dać m u spo­
sobność, b y  w d anym  razie, jeśli m a jakie 
pow ody, przem aw iające za wyłączeniem  
poszczególnych członków izby  dyscypli­
narnej, jacy  wchodzą w rachubę (§. 108), 
powody te  wym ienił.

Przew odniczący izby dyscyplinarnej za ­
rządza następnie rozpraw ę ustną, n a  k tó rą  
obwinionego zawezwać należy pisemnie.

§. 108.

Rozprawa ustna.

U stn a  rozpraw a izby dyscyplinarnej od­
byw a się przed w ydziałem  dyscyplinarnym ; 
aby  postępow anie dyscyplinarne było w ażne, 
w ydział ten  składać się m usi z przew odni­
czącego izby  i z sześciu w otantów  a m iano­
wicie :

1. z dwóch m ianow anych członków izby 
dyscyplinarnej,

2. z trzech  członków grupy utw orzonej 
przez losowanie z pośród kolejowców tej 
kategoryi i tego działu, w k tó ry m  obw iniony 
służbę pełni,

3. z naczelnika oddziału dyrekcyjnego 
lub z zastępcy naczelnika K ierow nictw a b u ­
dow y kolei, albo z naczelnika Inspekcy i że­
glugi, k tó ry  jest przełożonym  obwinionego.



E rstreck t sich das D isziplinarverfahren 
auf m ehrere Beschuldigte, welche verschie­
denen  B edienstetenkategorien  oder D ien s t­
zweigen angeboren, so sind je drei M itglie­
der säm m tlicher betreffenden G ruppen u nd  
alle in  B e trach t kom m enden D ienstvor­
stän d e  in  den  D isziplinarausschuß aufzu­
nehm en. A n den  Beschlüssen und  A bstim ­
m ungen über den  einzelnen B eschuldigten 
dürfen  sich aber ausschließlich n u r die nach 
dem  1. A bsatz jeweüig k om peten ten  M it­
glieder beteiligen.

M it G enehm igung des E isenbahnm ini­
sterium s können  bei der Zusam m ensetzung 
des D isziplinarausschusses für Vergehen von 
D ienern gegen bestim m te D ienstvorschriften 
die auszulosenden M itglieder aus der be­
treffenden  G ruppe der U n terb eam ten  e n t­
nom m en w erden.

D er V orsitzende der D isziplinarkam - 
m er bestim m t im einzelnen Ealle die Vo­
ta n te n  des D isziplinarausschusses u nd  e n t­
scheidet endgiltig  über die A blehnung von 
V otan ten  durch  den  B eschuldigten.

§. 109.
Die m ündliche V erhandlung is t n ich t 

öffentlich.
§• HO.

D er V orsitzende le ite t die V erhandlung.
Z ur A ufrechterhaltung  der .Ruhe und  

O rdnung im  Sitzungssaale können  von dem



Jeżeli postępow anie dyscyplinarne obej­
m uje k ilku oskarżonych, należących do róż­
nych  kategory i kolejowców, lub do róż­
nych działów służby, to  w tak im  razie 
należy do w ydziału dyscyplinarnego po­
wołać po trzech  członków ze w szystkich 
grup, jakie w chodzą w rachubę i naczelni­
ków odpow iednich działów służbowych. 
W  uchw aleniu wniosków i w głosowaniu 
n ad  spraw ą każdego z obw inionych wolno 
jednak  brać udział wyłącznie ty lk o  człon­
kom  w d anym  razie po m yśli ustępu  1. u p ra ­
w nionym .

Za zezwoleniem m inisterstw a kolei że­
laznych m ożna do grona członków w ydziału 
dyscyplinarnego d la wykroczeń sług prze­
ciwko pew nym  przepisom  służbowym  p o ­
wołać członków w ylosowanych z odpowie­
dniej g rupy  podurzędników.

Przew odniczący izby  dyscyplinarnej 
przeznacza w każdym  poszczególnym wy­
padku  w otantów  do w ydziału dyscyp linar­
nego i rozstrzyga ostatecznie o wnioskach 
obwinionego co do w yłączenia w otantów .

§. 109.
R ozpraw a u s tn a  jes t ta jn ą .

§. 110 .

Rozpraw ę prowadzi przewodniczący.
W  celu u trzym an ia  spokoju i porządku 

w sali posiedzeń może przew odniczący na-



V orsitzenden die im §. 91 festgesetzten 
G eldbuß n  gegen B edienstete v erhäng t w er­
den, gegen welche V erfügung dem  B etroffe­
nen keine B erufung zusteh t.

§• 111 .

Die m ündliche V erhandlung beg inn t m it 
der A bleistung des Gelöbnisses nach  beilie­
gendem  F orm ular (Beüage 4) seitens der 
V otan ten .

Sodann w ird von dem  U ntersuchungs- 
K om m issär der S achverhalt kurz vorge­
tragen .

D er erschienene Beschuldigte, welcher 
der ganzen m ündlichen V erhandlung b e i­
w ohnt, w ird vernom m en. F in d e t der Vor­
sitzende, daß  der Beschuldigte unfähig ist, 
sich selbst zu v ertre ten , so h a t  er dem selben 
aus d er B edienstetenkategorie, welcher der 
Beschuldigte angehört, einen V ertre te r bei­
zugeben.

G esteh t der B eschuldigte die den Ge­
genstand  d e r B eschuldigung büdenden T a t­
sachen ein und w alten  gegen die G laubw ür­
d igkeit seines G eständnisses keine B edenken 
ob, so k an n  der D isziplinarausschuß b e­
schließen, d aß  eine B ew eisverhandlung n ich t 
s ta ttfin d e .

A nderenfalls w erden die vorgeladenen. 
Zeugen (§. 99) u nd  Sachverständigen v er­
nom m en, die nötigen V ernehm ungsproto­
kolle u nd  sonstigen A kte vorgelesen.



kładaó n a  kolejowców grzw ny określone 
w §. 91, od k tó ry ch  niem a odwołania.

§. 111.

N a początku  rozpraw y ustnej sk ładają  
w otanci przyrzeczenie według załączonego 
form ularza (załącznik 4).

N astępnie kom isarz śledczy przedstaw ia 
po krótce s tan  spraw y.

Obwinionego, n a  rozprawie ustnej aż 
do końca obecnego, przesłuchuje się. G dyby 
przew odniczący zauw ażył, że się obw iniony 
sam  bronić nie zdoła, m a m u dodać zastępcę 
z te j kategory i kolejowców, do k tórej obw i­
niony  należy.

Jeśli się obwiniony przyznaje do czynów, 
stanow iących podstaw ę oskarżenia i je­
żeli co do wiarygodności jego przyznania 
się niem a żadnych wątpliwości, to  wydział 
dyscyp linarny  może uchwalić, że postępo­
wanie dowodowe odpada.

W  przeciw nym  razie przesłuchuje się 
zaw ezwanych świadków (§. 99) i rzeczo­
znawców, odczytuje się w m iarę potrzeby  
pro tokoły  przesłuchań i inne ak ta .



Zum  Schlüsse w ird der Beschuldigte 
nochm als gehört. Dem selben s te h t das letzte 
W ort zu.

H ierauf w ird die m ündliche V erhandlung 
geschlossen.

§■ 112.

Der Beschluß des Disziplinarausschusses über 
Schuld und Strafe.

D er D isziplinarausschuß h a t seinen B e­
schluß über Schuld u n d  S trafe in  geheim er 
B era tung  nach freier Ü berzeugung zu fassen.

D urch den  B eschluß ist auszusprechen, 
d aß  der D isziplinarausschuß den  Beschul­
d ig ten  eines D ienstvergehens nach §. 95 
schuldig oder n ich t schuldig erkenne.

Im  Falle der Schuldigsprechung ist d a ­
rüber abzustim m en, welche D isziplinarstrafe 
zu verhängen sei.

Die Beschlüsse werden m it absolu ter 
S tim m enm ehrheit der M itglieder des D iszi­
p linarausschusses einschließlich des V or­
sitzenden  gefaßt.

D ie M itglieder stim m en in  der R eihen­
folge ihres D ienstranges, u . zw. der im u n ­
te rs ten  R ange stehende zuerst, der Vor­
sitzende zu letz t ab.

An der A bstim m ung über das S tra f­
ausm aß beteiligen sich auch diejenigen M it­
glieder, welche die Schuldfrage vernein t 
haben. K om m t bezüglich der S trafe kein



N a zakończenie udziela się jeszcze raz 
głosu obwinionem u. Jem u  przysługuje o s ta ­
tn ie  słowo.

N a tern  kończy się rozpraw a ustna.

§• 112.

Uchwala wydziału dyscyplinarnego co do 
winy i kary.

/ydzia ł dyscyp linarny  m a uchw ałę co 
do w iny i k a ry  powziąć n a  naradzie ta jn e j 
wedle swobodnego przekonania.

W  uchwale m a wydział dyscyp linarny  
orzec, że obwinionego uznaje lub nieuznaje 
w innym  przekroczenia służbowego po m yśli 
§. 95.

N a w ypadek uznan ia oskarżonego w in­
nym  odbyć się m a głosowanie n ad  tern, jak ą  
należałoby nałożyć karę  dyscyplinarną.

U chw ały zapadają  bezwzględną większo­
ścią głosów w ydziału dyscyplinarnego łą ­
cznie z przewodniczącym .

Członkowie głosują wedle porządku ich 
rang  służbowych, a  mianowicie członek n a j­
niższej rang i głosuje najpierw , przew odni­
czący n a  końcu.

W  głosowaniu n ad  w ym iarem  k ary  biorą 
udział także  ci członkowie, k tó rzy  py tan ie  co 
do winy zaprzeczyli. Jeżeli uchw ała co do 
k ary  nie zapad ła  abso lu tną  większością



B eschluß m it abso lu ter S tim m enm ehrheit 
zu S tande, so werden die S tim m en für die 
s trengste  S trafe jenen für die nächst m ildere 
so lange zugezählt, bis sich für eine S trafe 
die absolute S tim m enm ehrheit ergibt.

§. 113.

Verhandlungs- und Beratungsprotokoll.

Ü ber die m ündliche V erhandlung (§. 
111 ) u n d  die B era tung  des D isziplinar­
ausschusses (§. 112) sind abgesonderte P ro ­
tokolle aufzunehm en, welche die N am en 
der Anwesenden und die wesentlichen Mo­
m ente zu en th a lten  haben.

Die P rotokolle w erden von dem  V or­
sitzenden u nd  dem  P ro tokollführer (§. 100) 
unterzeichnet.

§• 114.

Das Disziplinar-Erkenntnis.

Das E rkenn tn is  des D isziplinaraus­
schusses un terlieg t der B estätigung durch  
den  V orstand  der dem  B eschuldigten Vor­
gesetzten  S taa tsbahnd irek tion  oder E isen­
bahnbau le itung  .

Dieser ist berechtig t, die B estätigung  
ohne weiteres oder u n te r M ilderung der 
vom  D isziplinarausschuß ausgesprochenen 
S trafe zu erteilen, oder aber, wenn er das 
E rk en n tn is  in  der Schuldfrage fü r verfehlt



głosów, to  w tak im  razie głosy oddane za 
najcięższą karę  dodaje się do głosów o d d a ­
nych za bezpośrednio lżejszą k arą  dopóty, 
dopóki d la pewnej k a ry  nie w ypadnie 
abso lu tna  większość głosów.

§• 113.

Protokół rozprawy i narady.

0  rozpraw ie ustnej (§. 111) i o n a ra ­
dach  w ydziału dyscyplinarnego (112) spi­
sać należy osobne protokoły, w k tó rych  w y­
mienić należy  nazw iska obecnych i isto tne  
m om enta.

P ro toko ły  te  podpisuje przew odniczący 
i prow adzący pióro (§. 100).

§• 114.

Orzeczenie dyscyplinarne.

Orzeczenie w ydziału dyscyplinarnego n a ­
biera m ocy po zatw ierdzeniu przez naczel­
n ika przełożonej w ładzy obwinionego to  
jest dyrekcy i kolei państw ow ych lu b ^ k ie ­
rownic tw a budow y kolei.

Naczelnik ten  m a praw o orzeczenie za ­
twierdzić w całości lub  złagodzić w niem  karę 
wym ierzoną przez w ydział dyscyp linarny  
lub też, je żeli uzna, że uchw ała co do winy



oder im S trafausm aß für zu milde erach te t, 
die B estätigung  zu versagen.

§• 115.

Das b estä tig te  E rk en n tn is  ist sam m t 
G ründen dem  B eschuldigten ohne u n n ö ti­
gen A ufschub, längstens aber b innen  8 T a ­
gen nach  B eendigung der D isziplinarver- 
handlung schriftlich zuzufertigen. Im  Falle 
die B estätigung  jedoch versag t w ird, ist 
der Beschuldigte hievon b innen  der gleichen 
F ris t u n te r B ekanntgabe des n ich t b estä tig ­
ten  E rkenntn isses des D isziplinarausschus­
ses zu verständigen  u nd  die Angelegenheit 
dem  D isziplinarhof zur E ntscheidung v o r­
zulegen (§. 117).

§• 116.

Berufung.

Gegen das vom  V orstande bestätig te , 
gem ilderte oder zur Vorlage an  den  D iszi­
p linarhof bestim m te E rk en n tn is  s te h t dem  
B eschuldigten b innen  14 Tagen, vom  Zeit- • 
p u n k te  der V erkündigung an  gerechnet, 
d ie B erufung offen.

Die B erufung ist an  den  D isziplinär - 
hof zu rich ten  u n d  im D ienstwege bei der 
Vorgesetzten B ehörde einzubringen.

Die rech tzeitig  eingebrachte B erufung 
h a t aufsehiebende_W irkung.



nie jest tra fn ą  lub  co do k ary  za łagodną, 
zatw ierdzenia odmówić,

§■ US-
Zatw ierdzone orzeczenie wraz z powo­

dam i należy obwinionem u doręczyć n a  piśmie 
bezzwłocznie a najdale j do 8 d n i po ukoń­
czeniu rozpraw y. Jeżeli naczelnik przeło­
żonej w ładzy orzeczenia nie zatw ierdził, 
należy donieść o tern obwinionem u w po­
wyższym  term inie i podać m u do wiadom o­
ści orzeczenie w ydziału dyscyplinarnego, 
spraw ę zaś przedłożyć T rybunałow i dyscypli­
narnem u (§. 117) do rozstrzygnięcia.

§■ 116.

Odwołanie się.

Od orzeczenia, k tó re naczelnik zatw ier­
dził, złagodził lub  przeznaczył do przedłoże­
n ia  T rybunałow i dyscyplinarnem u, może 
się obw iniony odwołać do wyższej instancy i 
w przeciągu d n i 14, licząc od dn ia  ogłosze­
nia.

Apelacyę należy wystosować do T ry ­
bunału  dyscyplinarnego i wysłać drogą służ­
bow ą do przełożonej władzy.

A pelacya w niesiona w term inie m a moc 
odraczającą.



Verspätet eingebrachte Berufungen sind 
von amtswegen zurückzu weisen.

Zur Ausführung der Berufung w üd dem 
Beschuldigten auf Verlangen in sämmtliche 
ihn betreffenden Beweisdokumente und P ro­
tokolle des Diszipl inaraktes m it Ausnahme 
des Beratungsprotokolls im Beisein eines 
Beam ten Einsicht gewährt.

§• 117.

Der Disziplinarhof.

Der beim Eisenbahnm inisterium  zu er­
richtende Disziplinarhof besteht aus einem 
Sektionschef als Vorsitzenden und achtzehn 
ernannten Mitgliedern, welche wenigstens 
in der V II. Rangsklasse der Staatsbeam ten 
oder in der V. Dienstklasse der S taats­
eisenbahnbeamten stehen müssen.

Bei Verhinderung des Vorsitzenden ge­
hen dessen Befugnisse, wenn nicht im ein­
zelnen Falle eine andere Verfügung ge­
troffen wird, auf das rangälteste Mitglied 
des Disziplinarhofes aus dem Kreise der 
Staatsbeam ten über.

§. 118.
Der Disziplinarhof faß t seine Beschlüsse 

in einem aus dem Vorsitzenden und sechs 
von diesem zu bestimmenden Mitgliedern 
bestehenden Senat.



Apelacyę przedłożoną zapóźno odrzuca 
się z urzędu.

W  celu przygotow ania apelacyi daje się 
obwinionem u, gdy  tego żąda, w szystkie odno­
szące się do jego spraw y dokum enta  dowo­
dowe i pro tokoły  a k tu  dyscyplinarnego, 
z w yjątk iem  pro tokołu  n arad y , do prze­
glądnięcia w obecności urzędnika.

§• 117.

Trybunał dyscyplinarny.

T rybuna ł dyscyplinarny , ja ld  m a być 
utw orzony przy  M inisterstw ie kolei żelaznych, 
sk łada się z jednego szefa sekcyi jako) prze­
wodniczącego i z ośm nastu  członków m ia­
now anych, k tó rzy  m uszą posiadać p rz y n a j­
mniej V I I  k lasę rang i urzędników  państw o­
wych, albo V k lasę służbową urzędników 
kolei państw ow ych.

G dyby przewodniczący T rybunału  d y ­
scyplinarnego z pow odu przeszkody nie b ra ł 
udziału w rozpraw ie, to  wówczas przew odni­
czy na jsta rszy  ran g ą  członek T rybunału  
z grona urzędników państw ow ych, chyba że 
w d anym  razie inaczej zarządzono.

§. 118.

T rybunał dyscyp linarny  w yrokuje jako 
senat sk ładający  się z przewodniczącego 
i sześciu członków przez niego powołanych.



Ü ber B erufungen w ird nach  Ermessen 
des V orsitzenden des Disziplinarhofes auf 
G rund der A kten  I. In stan z  oder in  A n­
w esenheit des B eschuldigten verhandelt. Zu 
V erhandlungen, welche infolge verw eigerter 
B estätigung  des E rkenntn isses des D iszi­
plinarausschusses (§. 115) s ta ttfin d en , ist 
der Beschuldigte vorzuladen. F ü r die Vor­
bereitung  der V erhandlung u nd  als R efe­
re n t is t ein  juristisch  gebildeter B eam ter 
des E isenbahnm inisterium s zu bestim m en.

Die Verhandlung ist nicht öffentlich.
Das Erkenntnis wird nach freier Über­

zeugung in geheimer Beratung gefällt.
Der Vorsitzende leitet den Beschluß 

des Disziplinarhofes zur Bestätigung an den 
Eisenbahnminister, dessen Entscheidung kei­
nem weiteren Rechtsm ittel unterliegt.

§. 119.
Kontu mazial- Verfahren.

W enn der Beschuldigte unbekann ten  
A ufenthaltes is t oder den Vorladungen ohne 
E ntschuldigungsgrund keine Folge leistet 
(§. 127), w ird das D isziplinarverfahren in 
seiner Abw esenheit durchgeführt.

§. 120 .

Entlassung ohne Disziplinarverfahren.

Die Entlassung wird vom Vorstand der 
Vorgesetzten Behörde ohne vorangegangenes



Apelacyę rozpatru je  T rybuna ł wedle 
uznania przewodniczącego albo n a  pod­
stawie ak tów  I  instancy i, lub  też  w obecno­
ści obwinionego. Do rozpraw  odbyw ających 
się w sku tek  niezatw ierdzenia orzeczenia w y­
działu dyscyplinarnego (§. 115) należy obwi­
nionego zawezwać. Do przygotow ania roz­
praw y tudzież n a  referen ta przeznaczyć 
należy urzędnika M inisterstw a kolei żela­
znych z w ykształceniem  prawniczem.

R ozpraw a jest ta jn ą .
W yrok zapada wedle swobodnego prze­

konan ia  n a  naradzie ta jn e j.
Przew odniczący przedkłada uchw ałę 

T rybunału  dyscyplinarnego m inistrow i kolei 
żelaznych do zatw ierdzenia, a przeciw jego 
decyzyi niem a żadnych dalszych środków 
praw nych,

§. 119.
Postępowanie zaoczne.

Jeżeli miejsce p o b y tu  obwinionego nie 
jest znane lub też jeżeli obw iniony bez u sp ra ­
wiedliwienia się nie czyni zadość wezwaniom 
(§. 127), przeprow adza się postępow anie d y ­
scyplinarne w jego nieobecności.

§. 120.
Wydalenie ze służby bez postępowania dy­

scyplinarnego.
O w ydaleniu ze służby bez postępow a­

nia dyscyplinarnego orzeka naczelnik prze-



D isziplinarverfahren ausgesprochen, wenn 
gegen einen B ediensteten  eine strafgerichtli- 
che V erurteilung erfolgt oder nachträglich  
bek an n t wiicl, die den V erlust des öffentli­
chen A m tes oder D ienstes oder die U n ­
fähigkeit zur E rlangung eines solchen k ra ft 
des Gesetzes nach sich zieht (§. 7, le tz te r 
Absatz).

§• 121 .

Anwendung der Strafbestimmungen auf die 
Hilfsbediensteten.

Die B estim m ungen dieses A bschnittes 
finden  auf die B eam tenasp iran ten  und Vo­
lo n täre  unbedingt, auf die übrigen H ilfs­
bed ienste ten  m it der Abweichung Anwen­
dung, daß  D iszip linarstrafen gegen D iu rn i­
sten , Aushilfs - U nterbeam te, Aushilfs - D ie­
ner, M anipulan tinnen  un d  au f stabilem  P o ­
s ten  verw endete A rbeiter vom  V orstand der 
Vorgesetzten Behörde ohne D isziplinarver­
fah ren  verhäng t werden, und  daß  die E n t­
lassung von A rbeite rn  auch von den D ienst­
vorständen  verfüg t werden kann , welche 
hiezu nach  den jeweiligen In stru k tio n en  e r­
m äch tig t sind. Gegen derartige S trafverfü­
gungen s te h t den le tz tgenann ten  H ilfsbe­
d ienste ten  die B erufung nach  A rt des 
§. 94 zu.



łożonej w ładzy w tedy, gdy  o trzym a w iado­
mość o karno-sądow em  zasądzeniu kole- 
jowca, łub  gdy wyjdzie n a  jaw  daw niejsze 
zasądzenie kolejowca za ta k i czyn karygo­
dny, którego następstw em  w m yśl ustaw y 
jest u tra ta  lub  niezdolność do spraw ow ania 
publicznego urzędu czy służby (§. 7, ustęp  
o sta tn i).

§.121.

Zastosowanie postanowień karnych wzglę­
dem kolejowców nieetatowych.

P ostanow ienia niniejszego rozdziału obo­
w iązują w spraw ach przekroczeń służbowych 
popełnionych przez asp iran tów  n a  urzędni­
ków i ochotników  bezwarunkow o ; w sp ra ­
w ach przekroczeń tak ich  popełnionych przez 
innych kolejowców nieeta tow ych m ają  moc 
obow iązującą z t ą  różnicą, że k ary  dyscypli­
narne n a  dyetaryuszy , podurzędników  nie­
etatow ych, n a  sługi nieetatow e, n a  m ani- 
p u lan tk i i n a  robotników  zatrudn ionych  
n a  posadach sta łych  nak łada naczelnik 
przełożonej w ładzy bez postępow ania dyscy­
plinarnego i że wydalać robotników  m ogą 
także naczelnicy służbowi, k tó rzy  są  do 
tego w m yśl odpowiednich in strukcy i u po­
ważnieni. Od zarządzeń karnych  tego ro ­
d zaju  m ogą kolejowcy n ieetatow i w ym ie­
n ieni n a  końcu poprzedniego zd an ia  wnosić 
apelacye po m yśli §. 94.



Eintragung der Strafen in die Dienst- und 
Standesausweise.

Jed e  D isziplinarstrafe ist in  den D ienst- 
und  Standesausw eis des B ediensteten  e in ­
zu tragen .

N ach dre ijähriger tadelloser A ufführung 
k an n  der B edienstete um  die Streichung 
der eingetragenen S trafe ansuchen.

Gegen die Verweigerung der Streichung 
s te h t dem selben die im § .8 4  vorgesehene 
E insprache zu.

D urch die erfolgte Streichung werden 
die e tw a noch bestehenden  R echtsfolgen 
der D isziplinarstrafe (§. 91, A bsatz 4), so­
wie deren  W irkungen als V orstrafe im Sinne 
des §. 95, P u n k t 15, u nd  §. 105, A bsatz 3, 
aufgehoben.

§• 123.
Suspension vom Amte.

E in  B ediensteter ist vom  A m te zu 
suspendieren :

1. wenn gegen ihn vom  S trafgericht 
die U n tersuchungshaft v erhäng t w ird ;

2. w enn ein noch n ich t rechtskräftiges 
U rte il ergangen ist, welches den  V erlust 
des A m tes k ra f t des Gesetzes nach  sich 
z ie h t ;

3. wenn er in  K onkurs v e r fä l l t ;
4. wenn im D isziplinarverfahren ein



Wpisywanie kar do wykazów służbowych 
i osobistych.

K ażdą karę  dyscyp linarną należy w pi­
sać do wykazu służbowego i osobistego u k a ­
ranego kolejowca.

Po trzechletn iem  nienagannem  prow a­
dzeniu się może kolejowiec prosić o skreśle­
nie zapisanej kary .

Przeciw  nieuw zględnieniu prośby o sk re­
ślenie wolno m u wnieść zażalenie przewi­
dziane w §. 84.

Skreślenie znosi następstw a praw ne k a ­
ry  dyscyplinarnej, gdyby jeszcze istn ia ły  
(§. 91, ustęp  4), oraz znaczenie tejże, jako 
poprzedniego ukaran ia  w rozum ieniu §. 95, 
p u n k t 15 i §. 105, u stęp  3.

§. 123.
Zawieszenie w urzędowaniu.

Kolejowca należy  zawiesić w urzędow a­
niu  :

1. jeżeli go w sk u tek  zarządzenia sądu 
karnego wzięto do aresztu  śledczego ;

2. jeżeli zapadł n a  niego w yrok jeszcze 
nieprawom ocny, którego następstw em  jest 
na  m ocy ustaw y u tra ta  urzędu ;

3. jeżeli kolejowiec popadł w konkurs;
4. jeżeli w postępow aniu dyscyplinar-



noch n ich t rechtskräftiges E rkenn tn is e r­
gangen ist, welches auf D ienstesentlassung 
lau te t.

A ußerdem  kan n  die Suspension verfügt 
werden, w enn die Sicherheit oder das A n­
sehen des Am tes diese M aßregel fordern. 
Gegen den betreffenden  B ediensteten ist je ­
doch unverzüglich entw eder das D isziplinar­
verfahren  einzuleiten oder, wenn eine straf- 
gesetzlich verpön te H andlung begangen w ur­
de, die Strafanzeige zu e rs ta tten .

§. 124.
Z ur V erhängung der Suspension ist der 

V orstand  der Vorgesetzten Behörde berufen. 
D ie gleiche Befugnis s teh t dem  E isenbahn­
m inisterium  zu.

W enn Gefahr im Verzüge ist, so kann  
einem  B ediensteten  auch von solchen V or­
gesetzten, die seine Suspension zu verfügen 
n ich t erm äch tig t sind, die A usübung der 
D ienstverrichtungen vorläufig un tersag t 
werden, es ist jedoch h ierüber die E n t­
schließung der Vorgesetzten B ehörde sofort 
einzuholen.

E ine Schm älerung der Bezüge t r i t t  bei 
d er vorläufigen U ntersagung der D ienstver­
rich tungen  n ich t ein.

§. 125.
W ährend  der Suspension e rh ä lt der 

B edienstete n u r die H älfte  des Gehaltes.



nem  zapadło orzeczenie jeszcze niepraw o­
mocne opiewające na  w ydalenie ze służby.

N adto  może w ładza zarządzić suspenda- 
cyę, jeżeli tego w ym aga bezpieczeństwo lub 
powaga urzędu. Przeciw  suspendow anem u 
kolejowcowi należy jednak  bezzwłocznie 
wdrożyć albo postępowanie dyscyplinarne, 
lub  też, jeżeli popełnił czyn ustaw ą k arn ą  
zagrożony, zrobić doniesienie karne.

§. 124.
Do zawieszania w urzędow aniu powoła­

nym  jest naczelnik przełożonej władzy. 
Takie sam o prawo przysługuje M inisterstw u 
kolei żelaznych.

G dyby w razie zwłoki groziło niebezpie­
czeństwo, to  m ogą w ydać tym czasow y 
zak az  pełnienia służby także ci przełożeni, 
k tó ry m  prawo zawieszania kolejowców 
w urzędow aniu nie przysługuje ; w tak im  je ­
d n ak  w ypadku należy postarać się n a ty c h ­
m iast o zarządzenie przełożonej władzy.

Tym czasow y zakaz w ykonyw ania czyn­
ności służbow ych nie pociąga za sobą uszczu­
p len ia poborów kolejowca.

§. 125.
W  czasie suspendacyi pobiera kolejo­

wiec ty lko  połowę płacy. Pobór dodat-



D ienstzulagen und  R eisepauschalien werden 
eingestellt.

T r it t  E ntlassung ein, so verfällt der 
zurückbehaltene Teil des G ehaltes, anderen­
falls w ird derselbe dem  B ediensteten  nach­
träg lich  angewiesen.

Suspendierte B edienstete dürfen  zu kei­
ner D ienstleistung verw endet werden. D ie­
selben verlieren fü r die D auer der Suspen­
sion das R ech t zum  T ragen der U niform . 
Die D ienstbücher un d  sonstigen Behelfe 
haben  sie abzugeben. Ohne besondere Be­
willigung dürfen  sie den  S ta tionsort n ich t 
verlassen (§. 28).

§. 126.
Gegen die Suspension kann  eine e in ­

malige B erufung binnen 14 Tagen vom 
Tage der Zustellung der Verfügung an  das 
E isenbahnm inisterium  im Dienstwege e r­
griffen werden.

Die B erufung h a t keine auf schiebende 
W irkung.

§. 127.

Zustellungen und Fristen.

Die n a c h  den  B eitim m ungen dieses 
A bschnittes ergehenden Aufforderungen, 
M itteilungen u n d  Vorladungen sind giltig 
bew irkt, wenn sie dem  B eteüigten  persön­
lich geschehen oder, falls derselbe unbe-



ków służbowych i ryczałtów  n a  objazdy 
ustaje.

Jeżeli dalszem  następstw em  jest w yda­
lenie, to  za trzym ana część p łacy przepada, 
w przeciwnym  razie w ypłaca się kolejowcowi 
tę  część dodatkow o.

Kolejowców w urzędow aniu zawieszo­
nych nie wolno używać do żadnej służby. 
Kolejowcy tacy  tracą  na  czas suspendacyi 
prawo noszenia uniform u. K siążki służbowe 
i inne podręczniki m ają  oddać. Bez osobne­
go zezwolenia nie wolno im  wydalać się z ich 
urzędowej siedziby (§. 28).

§. 126.
Przeciw suspendacyi m ożna wnieść d ro ­

gą służbową raz jeden w dniach 14, licząc od 
doręczenia nakazu , apelacyę do M inisterstw a 
kolei żelaznych.

Odwołanie się nie m a m ocy odracza ją­
cej.

§. 127.

Doręczenia i terminy.

W ezw ania, zaw iadom ienia i pozwy, w y­
dane według postanow ień niniejszego roz­
działu, uważa się za doręczone należycie, 
jeżeli oddano je właściwemu kolejowcowi 
osobiście, albo też, — gdy niewiadom e jest



k an n i' u A ufenthaltes ist, in  seiner letzten 
W ohnung an  seinem  dienstlichen W ohnsitz 
zugestellt w urden.

W eder ein  E dik talverfahren , noch eine 
am tliche V erlau tbarung der ergangenen Be­
scheide, Beschlüsse u nd  E rkenntn isse durch 
öffentliche B lä tte r ist zulässig.

§. 128.

Die F risten  beginnen m it dem  der Z u­
stellung folgenden Tage.

D er Tag der Aufgabe auf der P ost oder 
dem  Telegraphenam te w ild  als E inbringungs­
tag  der B erufung angesehen.

F ä llt der le tzte  Tag der F ris t auf einen 
Sonntag oder F eiertag , so endet die F ris t 
m it dem  nächsten  W erktage.



miejsce jego pobytu  — jeżeli oddano je 
w ostatn iem  m ieszkaniu jalde m iał w swej 
urzędowej siedzibie.

A ni postępow ania edyktalnego, an i u- 
rzędowego ogłaszania w ydanych wezwań, 
uchwał i orzeczeń w pism ach publicznych 
podejmować nie wolno.

§.  1 2 8 .

Bieg term inów  rozpoczyna się n as tę ­
pnego dnia po doręczeniu.

Dzień nadan ia  n a  poczcie lub  w urzędzie 
telegraficznym  uw aża się jako dzień wniesie­
n ia  odwołania.

Jeżeli o s ta tn i te rm in  p rzypada n a  n ie­
dzielę lub święto, to  te rm in  ten  kończy się 
z najbliższym  dniem  roboczym .



VIII. Abschnitt.

Versetzung in den Ruhestand

§. 129.

Allgemeine Bestimmungen.

B eam te, U nter beam te und  Diener k ön­
nen  u n te r den  nachfolgenden Bedingungen 
über ih r Ansuchen oder von Amtswegen in 
den  zeitlichen oder dauernden  R uhestand  
v ersetz t werden.

Dem  E isenbahnm inisterium  is t h in ­
sichtlich der B eam ten von der V II. D ien st­
klasse aufw ärts die V ersetzung in  den R u h e­
stan d  Vorbehalten.

D ie B eam ten der V III ., IX . und X. 
D ienstklasse können auch durch ihre Vor­
gesetzte S taatsbahnd irek tion  oder E isen­
bahnbau le itung  in  den  R uhestand  versetzt 
w erden.

H insichtlich der U n terbeam ten  und 
D iener kom m t diese Befugnis ü berhaup t 
der Vorgesetzten Behörde (§. 19) zu.



Rozdział VIII.

Przeniesienie w stan spoczynku.

§• 129.

Postanowienia ogólne.

Urzędników , podurzędników  i sługi może 
w ładza pod w arunkam i wym ienionym i po ­
niżej przenosić w tym czasow y albo w stały  
s tan  spoczynku, a to  n a  w łasną prośbę po­
szczególnych kolejowców lub z urzędu.

P raw o przenoszenia w s tan  spoczynku 
urzędników  od V I I  k lasy  służbowej w górę, 
m a ty lko  M inisterstwo kolei żelaznych.

U rzędników  V I I I ,  I X  i X  k lasy  służbowej 
może przenosić w s tan  spoczynku także ich 
przełożona D yrekcya kolei państw ow ych, 
czy też K ierow nictw o budow y kolei.

Co do podurzędników  i sług m a to  u p ra ­
wnienie przełożona w ładza w ogolności (§. 
19).



Versetzung in den dauernden Ruhestand.

1. Jed e r B eam te, U nterbeam te und 
D iener h a t das R echt, in  den dauernden  
R uhestand  versetzt zu werden :

a) nach zurückgelegtem  65. Lebensjahr,
b) wegen körperlicher oder geistiger Ge­

brechen, die ihn zur Erfüllung seiner 
D ienstpflichten dauernd  unfähig machen,

c) sobald ihm die volle Pension oder P ro ­
vision gebührt.

2. E in  B eam ter, U nterbeam ter und 
D iener kan n  von Amtswegen in  den d au e rn ­
den R uhestand  versetz t werden :

es) bei Z utreffen einer der Voraussetzungen 
für die V ersetzung in den  dauernden  
R uhestand  über eigenes Ansuchen,

b) wenn er die Eigenberechtigung verlo­
ren hat,

c) wenn er durch  K ran k h eit ein J a h r  
unun terb rochen  an  der A usübung des 
D ienstes verh indert wurde un d  seine 
W iederverw endung n ich t zu gew ärti­
gen ist,

d) w enn er in  den zeitlichen R uhestand  
versetz t wurde und  seine R eaktiv ierung 
n ich t binnen d re i Jah ren  erfolgen konnte,

e) wenn das Interesse des Dienstes seine 
Entfernung vom Amte erheischt, ohne



Przeniesienie w stały stan spoczynku.

1. K ażdy  urzędnik, podurzędnik  i sługa 
m a prawo prosić o przeniesienie go w sta ły  
s tan  sp o cz y n k u :

а) po ukończeniu 65 la t  życia,
б) z pow odu ułom ności cielesnych łub u- 

m ysłowych, k tó re  są powodem  jego 
stałej niezdolności do pełnienia obo­
wiązków służbowych,

c) z chwilą, gdy  m u się należy pełne 
zaopatrzenie pensyjne lub prowizyjne.

2. U rzędnika, podurzędnika i sługę, m ożna 
z urzędu przenieść w sta ły  s tan  spoczynku :

a) jeżeli zaistn iał jeden z powyższych po­
wodów przeniesienia go w s ta ły  s tan  
spoczynku n a  w łasną prośbę,

b) jeżeli u trac ił zdolność do działań  p ra ­
wnych,

c) jeżeli w skutek  choroby nie pełnił swych 
czynności urzędow ych cały  rok  bez 
przerw y a niem a nadziei, b y  go m ożna 
jeszcze użyć do służby ;

d) jeżeli został przeniesiony w tym cza­
sowy s tan  spoczynku a  mimo upływ u 
trzech  la t nie m ożna było przywrócić 
go do czynnej s łu ż b y ;

e) jeżeli in teres służbow y w ym aga u su ­
nięcia go z urzędu, a przeniesienie na



daß durch Versetzung auf einen ande­
ren Dienstposten gleichen Ranges Ab­
hilfe getroffen werden kann.

§• 131.
Versetzung in den zeitlichen Ruhestand 

(Quieszierung).

Ein Beamter, U nterbeam ter oder Die­
ner kann in den zeitlichen Ruhestand ver­
setzt (quiesziert) werden :

a) wenn durch eine Veränderung in der 
Organisation der Behörden oder durch 
bleibende Verringerung der Geschäfte 
seine Dienstleistung entbehrlich wird,

b) wenn er ein Jah r ununterbrochen durch 
K rankheit von der Versehung seines 
Amtes abgehalten, die Wiedererlangung 
seiner Dienstfähigkeit aber zu gewär­
tigen ist.

§• 132.
Vorstellung.

W enn ein Bediensteter sich durch seine 
von Amtswegen erfolgende Versetzung in 
den Ruhestand beschwert erachtet, kann 
er binnen vier Wochen nach erhaltener Ver­
ständigung im Dienstwege schriftlich eine 
Vorstellung, welcher jedoch eine aufschie­
bende W irkung nicht zukommt, einbringen. 
Über solche Vorstellungen entscheidet das 
Eisenbahnministerium endgiltig.



in n ą  posadę ustanow ioną d la te j samej 
rangi, nie prowadziłoby do pożądanego 
celu.

§• 131.
Przeniesienie w tymczasowy stan spoczynku 

(kwieskowanie).

U rzędnika, podurzędnika i sługę, m ożna 
przenieść w tym czasow y s tan  spoczynku 
(kw ieskow ać):

a) jeżeli w skutek  zm iany w organizacyi 
władz lub  w skutek  stałego zm niejszenia 
się czynności jest w służbie zbytecznym ,

b) jeżeli w skutek  choroby cały  rok  bez 
przerw y swych czynności urzędow ych 
nie pełni a  jest nadzieja, że odzyska 
zdolność do służby.

§■ 132.
Sprzeciw.

Jeżeli się kolejowiec czuje pokrzyw dzo­
nym  w skutek przeniesienia go w s tan  spo­
czynku wdrożonego z urzędu, może wnieść 
drogą służbową do czterech tygodni po 
o trzym an iu  zaw iadom ienia sprzeciw n a  p i­
śmie, k tó ry  jed n ak  nie m a m ocy odracza ją­
cej. Sprzeciwy tak ie  za ła tw ia ostatecznie 
M inisterstwo kolei żelaznych.



Ruhegenüsse und Abfertigung.

H insichtlich des Bezuges un d  der B e­
m essung eines Ruhegenusses gelten die 
B estim m ungen der F o n d ssta tu ten .

M it dem  1. des auf den  A u s tritt des 
B ediensteten  aus dem  aktiven  D ienst n äch st­
folgenden M onats werden die A ktiv itä ts- 
bezüge eingestellt.

D en in  den  R uhestand  tre ten d en  B e­
d iensteten , welche auf einen fortlaufenden 
R uhegenuß keinen A nspruch haben, wird 
bei der D ienstesenthebung eine A bfertigung 
im B etrage des ein jährigen Gehaltes au s­
gezahlt.

Bei einem  in den  R uhestand  versetzten  B e­
d ienste ten  findet eine R ückforderung einer 
bereits ausgezahlten, üim  etwa- n ich t gebüh­
renden  Quote der A ktivitätsbezüge n ich t s ta t t .

§• 134.

Sonstige Rechte und Pflichten.

Die B ediensteten  im R uhestande h a ­
ben das R ech t au f lebenslängliche F ührung  
des zuerkann ten  Titels u nd  auf das Tragen 
der U niform  bei feierlichen Anlässen.

A uf dieselben finden die B estim m un­
gen über die A m tsverschwiegenheit (§§. 26 
u nd  13), über das Benehm en außer D ienst



Pobory emerytalne i odprawa.

Co do w yp ła ty  i w ym iaru poborów  em e­
ry ta ln y ch  obow iązują postanow ienia s ta ­
tu tó w  funduszow ych.

Z pierw szym  dniem  najbliższego m ie­
siąca po w ystąpieniu  kolejowca z czynnej 
służby w strzym uje się w ypłatę jego pobo­
rów stałych.

Kolejowcom, przechodzącym  w s tan  spo­
czynku, a nie m ającym  praw a do stałych  
poborów em erytalnych , w ypłaca się przy  
uwolnieniu ich ze służby odpraw ę w kwocie 
jednorocznej płacy.

Od kolejowca, przeniesionego w s tan  spo­
czynku nie żąda się zw rotu, jeśli m u 
wypłacono jak ą  kw otę poborów  stałych, 
k tó ra  się m u nie należała.

§. 134.

Inne prawa i obowiązki

Kolejowcy w stanie spoczynku m ają  do­
żyw otnie prawo do przyznanego im  ty tu łu  
i do noszenia uniform u podczas uroczy­
stości.

Kolejowców ty c h  obow iązują przepisy o 
ta jem nicy  służbowej (§§. 26 i 13) o zacho­
waniu się poza służbą (§. 34, ustęp  1), a gdy



(§. 34, A bsatz 1) u n d  über das T ragen der 
Uniform , wenn sie in  U niform  erscheinen, 
(§. 30) Anwendung.

Im  Falle der groben Verletzung der 
aus diesen Bestimmungen hervorgehenden 
Pflichten oder, wenn nachträglich zur Zeit 
des aktiven Dienstes begangene H andlun­
gen hervorkommen, welche die Entlassung 
zur Folge gehabt hätten , können denselben 
im Wege des Disziplinarverfahrens die im 
1. Absatz angeführten Rechte aberkannt 
werden. Das Verfahren fällt weg, wenn der 
Bedienstete auf die vorstehenden Ansprüche 
freiwillig verzichtet.

§. 135.

Reaktivierung..

Ein in den zeitlichen Ruhestand ver­
setzter Bediensteter kann zu jeder Zeit zur 
aktiven Dienstleistung berufen werden. Vom 
A ntritt des neuen Amtes an erhält er min­
destens seinen früheren Gehalt oder Lohn. 
Die Rangsbestimmung erfolgt derart, daß 
blos die im Aktivstande in der betreffenden 
Dienstklasse oder Gehaltskategorie zuge­
brachte Zeit gerechnet wird.

Für die Kosten der Übersiedlung von 
dem Orte, wo er sich m it seinem H aus­
wesen aufgehalten, an den Ort der neuen 
Anstellung gebührt ihm die Übersiedlungs-



wychodzą w uniform ie, także przepisy o no ­
szeniu uniform u (§. 30).

W  razie ciężkiego naruszenia obowiązków, 
jakie z ty ch  postanow ień w ynikają, lub  też 
gdyby wyszły n a  jaw  jakie w ykroczenia 
popełnione w czynnej służbie, k tó rych  n a ­
stępstw em  byłoby wydalenie, m ożna wino­
wajców drogą postępow ania dyscyplinarnego 
pozbawić praw a przytoczonego w ustępie 1. 
Postępow anie dyscyplinarne odpada, jeżeli 
się kolejowiec praw  ty ch  dobrowolnie zrze­
knie.

§. 135.

Przywrócenie do czynnej służby.

Kolejow ca przeniesionego w tym czasow y 
s tan  spoczynku może w ładza powołać k aż­
dej chwili do czynnej służby. Z dniem  po­
nownego objęcia urzędow ania o trzym uje ko ­
lejowiec conajm niej daw ną sw oją płacę 
lub zarobek. R angę nadaje  m u się w ten  
sposób, że się bierze w rachubę ty lko  czas 
jego czynnej służby w odpowiedniej klasie 
służbow ej.

Za przesiedlenie się z miejsca, gdzie prze­
byw ał w zaciszu domowem, do m iejsco­
wości, w k tórej o trzym uje now ą posadę, 
należy m u się odszkodowanie według po-



entschädigung nach M aßgabe der fü r die 
V ersetzungen aus D ienstesrücksichten gel­
ten d en  B estim m ungen (§§. 78—80).

W ird ein m it A bfertigung (§. 133, 
A bsatz 3) in  den zeitlichen R uhestand  v er­
setzte r B ediensteter vor A blauf eines Jah res 
vom  Tage der E instellung der A k tiv itä ts­
bezüge gerechnet, reak tiv iert, so h a t  er den 
auf die restliche D auer des Jah res  en tfallen­
den T eü der A bfertigung zu ersetzen. Ebenso 
w ird das anläßlich der Versetzung in  den 
R uhestand  belassene oder ausgezahlte Q uar­
tiergeld (§. 51) in  A nrechnung gebracht, 
wenn ein B ediensteter noch innerhalb  der 
Zeit, fü r welche dieses Quartiergeld b e­
s tim m t ist, reak tiv ie rt wird.

Der B edienstete ist verpflichtet, die 
ihm  angewiesene Stelle innerhalb  d re i Mo­
naten , von dem  Tage an  gerechnet, an  
welchem ihm  seine W iederanstellung e r­
öffnet w orden ist, anzu tre ten , widrigenfalls 
die im 3. A bsatz des vorhergehenden P a ­
rag raphen  angedrohten  Folgen im Wege 
des D isziplinarverfahrens ein tre ten .



stanow ień o kosztach przeniesienia ze wzglę­
dów służbowych (§§. 78 i 80).

Jeżeli kolejowiec przeniesiony w ty m cza­
sowy s tan  spoczynku z jednorazow ą od ­
praw ą (§. 133, u stęp  3) w raca do służby 
przed upływ em  roku  — licząc od dnia 
w strzym ania jego poborów  stałych , m a zw ró­
cić ta k ą  kw otę z odpraw y, jak a  p rzypada za 
resztę czasu do chwili, k iedy się rok  ten  
kończy. Taksam o w yrów nuje się kwaterowe, 
k tó re kolejowcowi przy  przeniesieniu go 
w s tan  spoczynku pozostaw iono lub w y­
płacono (§. 51), jeżeli w raca do służby 
jeszcze przed upływ em  czasu, za k tó ry  
kw aterow e to  otrzym ał.

Kolejowiec obow iązany jest objąć w y­
znaczoną m u posadę w przeciągu trzech 
miesięcy, licząc od  dnia, w k tó ry m  o trzy ­
m ał wiadomość o przyw róceniu go do 
służby, w przeciw dym  bowiem razie czeka 
go postępow anie dyscyplinarne i następstw a 
zagrożone w 3 ustępie poprzedniego p a ra ­
grafu.



IX. Abschnitt.

Von der Auflösung des Dienstver­
hältnisses

§. 136.

Arten der Auflösung des Dienstverhältnisses.

Das D ienstverhältn is w ird g e lö s t:
a) durch  den A u s tritt (§. 137),
b) durch  K ündigung (§. 138),
c) durch  E ntlassung  (§. 91),
d) du rch  den Tod des B ediensteten  (§. 139)

§• 137.

Freiwilliger Dienstaustritt.

D er B edienstete kan n  m it A usnahm e 
des Balles, daß  ein D isziplinarverfahren ge­
gen üjn im  Zuge ist, jederzeit seinen frei­
willigen A u s tritt aus dem  D ienste der 
*Staatseiseijbah nver w altu n g der Vorgesetzten 
B ehörde anm eldön.

Die Lösung des D ienstverhältnisses e r­
folgt durch  die D ienstesenthebung, welche 
nach  Erledigung der rückständ igen  Am ts-



Rozdział IX.

0 rozwiązaniu stosunku służbowego.

§. 136.

Sposoby rozwiązania stosunku służbowego.

Stosunek służbowy rozwiązuje się :
a) przez w ystąpienie (§. 137),
b) przez wypowiedzenie (§. 138),
c) przez w ydalenie (§. 91),
d) przez śmierć kolejowca (§. 139).

§• 137.

Dobrowolne wystąpienie ze służby.

Kolejowiec może każdego czasu, jeśli się 
ty lko  przeciw niem u nie toczy  postępowanie 
dyscyplinarne, zgłosić u  przełożonej w ładzy 
dobrowolne w ystąpienie ze służby, jak ą  peł­
ni w przedsiębiorstw ie kolei państw ow ych.

S tosunek służbowy rozwiązuje się w tedy 
przez uwolnienie od służby; uwolnienie to  
następu je  po załatw ieniu  zaległych czyn­
ności urzędow ych, po złożeniu_rachunków



geschäfte, Rechnungslegung über an v e rtrau ­
te  Gelder u nd  Ü bergabe säm m tlicher B e­
stände verfügt w ird.

D er freiwillig ausscheidende B edienstete 
verlie rt m it dem  D ien stau s tritt das R ech t 
zu r F ü h ru n g  des D iensttite ls un d  zum  T ra ­
gen d er U niform , sowie jeden A nspruch 
auf einen R uhegenuß oder eine A bfertigung 
für sich und  seine Fam ilie.

D er V erlust der österr. S taa tsb ü rg er­
schaft w ird dem  freiwilligen D ien stau stritt 
gleichgehalten.

§. 138.

Kündigung.

D en B eam tenasp iran ten , Volontären, 
D iurn isten , M anipulantinnen, Aushilis - U n ­
terbeam ten  u nd  Aushilfs - D ienern  nach a b ­
gelegter D ienstprüfung (§. 15), sowie den 
au f stabilem  P osten  verw endeten A rbeitern  
kan n  das D ienstverhältn is m it E nde jedes 
M onats ohne A ngabe von G ründen ge­
kü n d ig t werden ; ebenso haben  diese B e­
d ienste ten  das R ech t, den D ienst ihrerseits 
in  gleicher Weise zu kündigen.

Die K ündigung h a t bei B eam tenaspi­
ran ten , V olontären und  M anipulantinnen 
einen M onat, bei den  übrigen vorgenannten  
B ediensteten  14 Tage voraus zu erfolgen.

Den übrigen H ilfsbediensteten  m uß nu r, 
wenn sie einem  V ersorgungs-Institu te ange-



z powierzonych pieniędzy i po oddaniu  
w szystkich przedm iotów  skarbow ych.

Kolejowiec w ystępujący  dobrowolnie ze 
służby trac i z chw ilą odejścia prawo uży­
w ania ty tu łu  służbowego, prawo noszenia 
uniform u, jak  niem niej praw o do em ery­
tu ry  lub do odpraw y d la siebie i d la swej 
rodziny.

U tra ta  obyw atelstw a austryackiego m a 
to  sam o znaczenie, co dobrowolne w ystą­
pienie ze służby.

§. 138.

Wypowiedzenie.

A spirantom  na urzędników , ochotnikom , 
dyetaryuszom , m anipulantkom , podurzędni- 
kom  nieeta tow ym  i sługom nieetatow ym  
z egzam inem  służbowym  (§. 15), jakoteż 
robotnikom  za trudn ionym  n a  posadach s ta ­
łych m ożna wypowiedzieć służbę z końcem  
każdego miesiąca bez podan ia  p ow odów ; 
kolejowcy ci m ają  również praw o wypowie­
dzenia służby w ten  sam  sposób.

W ypow iedzenie oznajm ić należy  — gdy 
się rozchodzi o asp iran tów  n a  urzędników , 
o ochotników lub m an ipu lan tk i — miesiąc 
naprzód, co do innych wyżej w ym ienionych 
kolejowców — 14 d n i naprzód.

K ole jowcom n ieeta tow ym  innych  stopn i m u­
si się wypowiadać służbę siedem  dni naprzód,



hören, siebentägig gekündig t w erden und 
dieselben m üssen in  diesem  Falle ebenso 
kündigen ; anderenfalls können sie ohne 
K ündigung unverzüglich aus dem  D ienste 
tre te n  u nd  in  gleicher Weise des D ienstes 
en thoben  werden.

Die K ündigung des D ienstverhältnisses 
s teh t dem  V orstande der Vorgesetzten B e­
hörde oder den sonstigen nach den D ienst­
vorschriften  hiezu erm ächtig ten  V orständen 
zu u nd  m uß seitens des B ediensteten  an  
das kom peten te O rgan im Dienstwege e r­
folgen.

Im  Falle der K ündigung d arf der B e­
d ienstete  vor A blauf der K ündigungsfrist 
den  D ienstposten  ohne Bewilligung n icht 
verlassen.

Säm m tliche Bezüge werden m it Ablauf 
der K ündigungsfrist eingestellt.

§. 139.

Tod des Bediensteten und Sterbequartal.

Im  Falle des Todes eines B ediensteten 
werden dessen Bezüge m it dem  Todestage 
eingestellt un d  w ird den  E rben  der noch 
n ich t behobene Teü der Bezüge ausbezahlt. 
Diese B estim m ung gilt auch für die H ilfs­
bediensteten .



lecz ty lko  w tedy, jeżeli należą do  którego 
z funduszów zaopatrzenia ; ten  sam  term in  
wypowiedzenia obowiązuje też wówczas, gdy 
służbę w ypow iadają rzeczeni kolejowcy ; jeśli 
jednak  nie należą do  żadnego funduszu, 
m ogą w ystąpić ze służby niezwłocznie bez 
w ypow iedzenia i m ożna ich również w ten  
sam  sposób od służby uwolnić.

P raw o w ypow iadania służby podw ładnym  
m ają  naczelnicy przełożonej w ładzy lub 
inn i naczelnicy upow ażnieni do  tego na 
podstaw ie przepisów służbow ych ; kolejo­
wiec m usi wypowiedzenie służby zgłosić 
d rogą służbową u  właściwego naczelnika.

P o  w ypowiedzeniu służby nie śmie się 
kolejowiec oddalić bez pozwolenia ze swego 
posterunku , dopóki te rm in  wypowiedzenia 
nie nadejdzie.

Z nadejściem  term in u  w ypowiedzenia 
w strzym uje się w ypłatę w szystkich pobo­
rów.

§. 139.

Śmierć kolejowca i kwartał pośmiertny.

W  razie śm ierci kolejow ca w strzym uje się 
w ypłatę  jego poborów  z dniem  śmierci, zaś 
n iepod jętą  jeszcze część poborów w ypłaca 
się spadkobiercom . To postanow ienie odnosi 
się tak że  do kolejowców nieetatow ych.



A ußerdem  w ird der W itwe und  even­
tuell den ehelichen K indern  oder E nkeln  
eines B eam ten, B eam tenaspiran ten , U n te r­
beam ten  oder Dieners, falls die betreffen­
den H in terbliebenen m it dem  V erstorbenen 
im gem einschaftlichen H aushalte  gelebt h a ­
ben, der B etrag  eines dreim onatlichen G e­
haltes oder A dju tum s nebst etw aiger P e r ­
sonalzulage ausbezahlt.

Sind solche bezugsberechtigte Personen 
n ich t vorhanden, so können die K ran k h eits­
und  Leichenkosten eines im ak tiven  D ienste 
ver to ib en en  B ediensteten , soweit der e tw ai­
ge B eerdigungskostenbeitrag aus der K ra n ­
kenkasse u nd  der N achlaß  zu deren Tilgung 
n ich t hinreichen, im nachgewiesenen B e tra ­
ge bis zur H öhe des S terbequartals d e r je ­
nigen Person ersetzt w erden, welche jene 
K osten  ta tsäch lich  b e s tr itten  h a t.

§. 140.

Ersätze und Rückforderung ausbezahlter 
Bezüge.

Die im Falle der A uflösung des D ienst­
verhältn isses an  den  ausscheidenden B e­
d ien ste ten  oder im Todesfälle an  dessen 
E ib en  zur Anweisung gelangenden Bezüge 
können  m it A usnahm e des der W itwe oder 
den  D eszendenten gebührenden S terbequar­
ta ls  (§. 139, A bsatz 2) und  nächstfälligen 
Q uartiergeldes (§. 51, A bsatz 1) zur Deckung



Oprócz tego w ypłaca się wdowie, ewen­
tualn ie  dzieciom  ślubnym  lub  w nukom  
urzędnika, asp iran ta  n a  urzędnika, pod- 
u rzędnika lub  sługi, sum ę trzechm iesięcznej 
p łacy czy a d ju tu m  wraz z ew entualnym  
dodatk iem  osobistym , jeżeli ci członkowie 
rodziny  zm arłego żyli z nim  we wspólnem  
pożyciu dom owem .

Jeżeli nie m a osób do podjęcia ty ch  nale- 
żytości upraw nionych, to  gdy  kosztów  sła­
bości i pogrzebu kolejowca zm arłego w czyn­
nej służbie nie pokryw a obowiązkowo fu n ­
dusz kasy  d la  chorych, a  spadek  po zm arłym  
na  opędzenie ty ch  w ydatków  nie w ystarcza, 
m ożna wypłacić sum ę rachunkam i w ykazaną 
aż do kw oty  k w arta łu  pośm iertnego tej 
osobie, k tó ra  koszta te  rzeczywiście poniosła.

§■ 140.

Odszkodowania i zwrot wypłaconych pobo­
rów.

P oborów  asygnow anych do  w yp ła ty  w sku­
te k  rozw iązania stosunku  służbowego kole- 
jowcowi ustępującem u ze służby lub w r a ­
zie śm ierci kolejowca jego spadkobiercom , 
m ożna użyć n a  pokrycie zwrotów lub od ­
szkodow ań w ynikających ze stosunku służ­
bowego ; w yjątkow o nie wchodzi tu  jednak  
w rachubę należący się wdowie lub potom -



aUfälliger E rsätze aus dem  D ienstverhält­
nisse in  A nspruch genom m en werden (§. 33).

Im  Falle der Auflösung des D ienst­
verhältnisses durch Tod, A u stritt, E n t­
lassung oder K ündigung findet eine R ück­
forderung der dem  ausgeschiedener B e­
d ienste ten  etw a n ich t gebührenden Quote 
von an  ihn ausbezahlten  Bezügen n ich t 
s ta t t .

Die B estim m ung des ersten  Absatzes 
gilt auch für B eam tenasp iran ten  (§. 139, 
A bsatz 2), jene des zweiten Absatzes für 
die H üfsbediensteten  überhaup t.

\



kom  zm arłego kw arta ł pośm iertny  (§. 139 
ustęp  2) i kw aterow e, p rzypadające  w n a j­
bliższym  term inie p la tn o śd  (§. 51, u stęp  1).

W  razie rozw iązania stosunku służbowego 
w skutek śmierci, w ystąpienia, w ydalenia 
lub  wypowiedzenia, nie żąda się zw rotu, 
gdyby kolejowcowi ustępującem u ze służby 
w ypłacono n a  poczet jego poborów  jaką 
kw otę, k tó ra  się m u nie należała.

Postanow ienie ustępu  pierwszego odnosi 
się także do asp iran tów  na urzędników 
(§ 139, u stęp  2), zaś postanowienie ustępu  
drugiego także do kolejowców nieetatow ych.



Diensteid.

»Sie werden einen E id  zu G ott dem  
A llm ächtigen schwören u nd  bei Ih re r Ehre 
und  Treue geloben, Sr. M ajestät dem  AUer- 
durch lauchtigsten  F ü rsten  und  H errn , F ranz 
Joseph  dem  E rsten , von G ottes G naden 
K aiser von Österreich, A postolischen K önig 
von U ngarn , K önig von Böhm en, von D al­
m atien , K roatien , Slavonien, Galizien, Lo- 
dom erien u n d  Illyrien , Erzherzog von Ö ster­
reich u .s .  w. und nach A llerhöchstdem selben 
den  aus A llerhöchstdessen S tam m e und 
G eblüte nachfolgenden E rben  u nverb rüch ­
lich tre u  u nd  gehorsam  zu sein.

Sie w erden schwören, die S taa tsg ru n d ­
gesetze unverbrüchlich  zu beobachten, die 
Ih n en  in  Ih rem  D ienste obliegenden, beson­
ders vorgezeichneten Pflich ten  gew issenhaft 
zu erfüllen, dabei s te ts  n u r das B este des 
D ienstes St. M ajestä t u nd  des S taates vor 
A ugen zu haben, den Gesetzen, sowie den 
Ih n en  zukom m enden A ufträgen Ih re r V o r­
gesetzten  willigen G ehorsam  zu leisten, in 
Ausübung des D ienstes sich der S parsam ­
keit zu befleißen un d  das D ienstgeheim nis 
tre u  zu bew ahren.



Przysięga służbowa.

Przysięgnie P an  Bogu W szechm ogącem u 
i przyrzeknie P an  n a  swój honor i uczciwość, 
że P an  będzie N ajjaśniejszem u P an u  Ki ięciu 
i M onarsze Franciszkow i Józefowi I. z Bożej 
łaski Cesarzowi A ustryi, Apostolskiem u K ró ­
lowi W ęgiei, K rólow i Czech, D alm acyi, 
K roacyi, Sławonii, Galicyi, Lodom eryi 
i Illiry i, A rcyksięciu A ustry i itd . itd  a  po 
N im  Jego  N ajdosto jn iejszym  Potom kom , 
Dziedzicom  z Jego Najw yższego rodu  i krw i 
niezłom nie w iernym  i posłusznym .

P rzy  ięgnie P an , że P an  będzie niezłomnie 
s ta ł na  s traży  zasadniczych ustaw  państw a, 
że sum iennie w ykonyw ać P an  będzie swoje, 
osobne określone, obowiązki służbowe, że 
P an  p rzy tem  będzie m iał ciągle n a  oku ty lko 
dobro  służby Jego Cesarskiej Mości i P a ń s t­
wa, że ustaw om  oraz o trzym anym  rozkazom  
przełożonych podda się P an  ochoczo i po­
słusznie, że się P an  p rzy  w ykonyw aniu 
służby będzie powodował oszczędnością i że 
P a n  tajem nicę urzędow ą w iernie zachow y­
wać będzie.



Sie werden ferner schwören, die für 
A ufrechthaltung  der Ordnung, Regelm äßig­
keit und  Sicherheit des B ahnbetriebs und, 
insoferne die E isenbahn - B etriebs - Tele­
g raphen  auch zur Beförderung von S ta a ts ­
und  Privatdepeschen  b en ü tz t werden, auch 
die h ierüber erlassenen oder zu erlassenden 
V orschriften bei Ih ren  D ienstleistungen ge­
nau  zu befolgen, Ih re  hieraus en tspringen­
den  V erbindlichkeiten gew issenhaft zu e r­
füllen u nd  nach M aßgabe Ih re r D ienst­
obliegenheiten d arüber zu wachen, daß  
diese V orschriften auch von Jederm ann  
gehörig befolgt werden.

Auch w erden Sie schwören, daß  Sie 
einer ausländischen, politische Zwecke v er­
folgenden Gesellschaft weder gegenw ärtig 
angehören, noch einer solchen Gesellschaft 
in  Z ukunft angehören w erden.

Sie w erden endlich schwören, d aß  Sie 
alle den  E isenbahn - K riegsverkehr betreffen­
den Angelegenheiten, sowie alle darau f B e­
zug habenden Behelfe und Vorsorgen, welche 
Ih n en  aus eigener W ahrnehm ung oder durch 
M itteilung b ek an n t werden, gegen Je d e r­
m ann  unverbrüchlich geheim  halten  und 
nach Ih ren  K rä ften  und  bestem  W issen 
alles verh indern  wollen, wodurch Personen, 
die Ih n en  n ich t von Ih ren  V orgesetzten als 
hiezu berufen bezeichnet werden, zur K e n n t­
nis dieser Angelegenheiten, bezw Behelfe 
und  Vorsorgen gelangen könnten .



Przysięgnie P an  dalej, że się P an  w swych 
czynnościach służbowych zastosuje ściśle 
do przepisów  w ydanych w celu u trzym an ia  
porządku, regularności i bezpieczeństw a ru ­
chu w przedsiębiorstw ie kolejowem  tudzież 
o ile telegrafy  kolejowe służyć m ają także  
do przesyłania depesz rządow ych i p ryw a­
tn y ch , że przestrzegać P an  będzie przepisów 
w tej m ierze już w ydanych lub w ydać się 
m ających i że w ynikające s tąd  zobow iązania 
będzie P an  w ypełniał sum iennie i czuwał 
w m iarę swych obowiązków n ad  tern, aby  
przepisy te  wszyscy ściśle wypełniali.

Przysięgnie P an  również, że P an  do ża­
dnego zagranicznego tow arzystw a o celach 
politycznych an i obecnie nie należy, an i 
w przyszłości należeć nie będzie.

Przysięgnie P an  w końcu, że P an  wszelkie 
sp raw y odnoszące się do ruchu  kolejowego 
w czasie wojny, jakoteż wszelkie z ruchem  
ty m  w zw iązku będące podręczniki i zarzą­
dzenia przygotow aw cze, o k tó ry ch  się P an  
dowie czy to  z własnego spostrzeżenia, czy 
też od drugich, zachowywać będzie wobec 
każdego w najściślejszej tajem nicy i że wedle 
sił i swej najlepszej wiedzy będzie się P an  
s ta ra ł zapobiegać zawsze i wszędzie, aby  się 
osoby niepow ołane i przez przełożonych 
P an u  nie w skazane o ty ch  spraw ach wzglę­
dnie o podręcznikach i zarządzeniach p rzy ­
gotowaw czych dowiedzieć nie mogły.



„W as m ir soeben vorgehalten  w urdem  
u nd  ich wohl und  deutlich  verstanden  habe, 
dem  soll u nd  will ich getreu  nachkom m en. 

So w ahr m ir G ott helfe I“

Zur Beurkundung.

Dieser E id  w urde ab g en o m m en : 

i n ................................ a m ...........................



„To co m i właśnie odczytano i co należycie 
i dokładnie zrozum iałem , powinienem  i chcę 
w ypełniać sum iennie.

T a k  m i P a n i e  B o ż e  d o p o m ó ż !“

W  dowód tego:

Przysięgę tę  odebrano : 

w ........................................  dn ia



Gelöbnis.

N achdem  Sie im D ienstbereiche der 
k. k. österreichischen S taa tsbahnen  ange­
nom m en w orden sind, so werden Sie ange­
loben, die Ih n en  in  Ih re r dienstlichen S tel­
lung obliegenden P flich ten  gew issenhaft zu 
erfüllen, dabei s te ts  n u r das Beste des 
D ienstes vor A ugen zu haben, den  Ge­
setzen, V erordnungen, In stru k tio n en , sowie 
d en  Ih n en  zukom m enden A ufträgen Ih re r 
V orgesetzten wüligen Gehorsam  zu leisten, 
in  A usübung des D ienstes sich der S par­
sam keit zu befleißen und  das D ienstgeheim ­
nis tre u  zu bew ahren.

Sie w erden endlich an  E id ess ta tt ge­
loben, d aß  Sie alle den  E isenbahn-K riegs­
verkehr betreffenden  A ngelegenheiten, so­
wie alle darau f Bezug habenden  Behelfe 
und  Vorsorgen, welche Ih n en  aus eigener 
W ahrnehm ung oder durch  M itteilung b e ­
k a n n t w erden, gegen Jed e rm an n  u n v er­
brüchlich geheim  halten  und  nach  Ih ren  
K rä ften  u nd  bestem  W issen Alles verh in ­
d e rn  wollen, w odurch Personen, die Ihnen  
n ich t von Ih ren  V orgesetzten als hiezu be­
ru fen  bezeichnet w erden, zur K enn tn is  die-



Przyrzeczenie.

Skoro P an a  p rzy ję to  do służby n a  c. k. 
austryack ich  kolejach państw ow ych, p rzy ­
rzeknie P an , że obowiązki, jakie P an a  cze­
k a ją  w te j służbie, spełniać P an  będzie su­
m iennie, że P an  przy  tem  zawsze ty lko  
dobro  służby będzie m iał n a  oku, że przepisy 
ustaw , rozporządzeń, instrukcyj oraz rozkazy 
przełożonych spełniać P an  będzie ochoczo 
i posłusznie, że w ykonując służbę, powo­
dować się P an  będzie oszczędnością i że P an  
tajem nicy  służbowej w iernie strzedz będzie.

Złoży P an  wreszcie przyrzeczenie ważne 
ja k  przysięga, że P an  wszelkie spraw y odno­
szące się do  ruchu  kolejowego w czasie w ojny 
jako też  wszelkie z ruchem  ty m  w związku 
będące podręczniki i zarządzenia przygo­
towawcze, o k tó ry ch  się P an  dowie czy to  
z własnego spostrzeżenia, czy też od drugich, 
zachowywać będzie wobec każdego w n a j­
ściślejszej ta jem nicy  i że wedle swych sił 
i swej najlepszej wiedzy będzie się P an  
s ta ra ł zapobiegać zawsze i wszędzie, aby  się 
osoby niepowołane i przez przełożonych 
P an u  nie w skazane o ty ch  spraw ach wzglę-



ser A ngelegenheiten, hezw. Behelfe und  
Vorsorgen gelangen könn ten .

„W as m ir soeben vorgehalten  w urde, 
u nd  ich wohl und  deutlich  verstanden  habe, 
dem  soll u nd  will ich getreu  nachkom m en“ .

Zur Beurkundung.

Dieses Gelöbnis w urde ab g en o m m en :
in am



dnie podręcznikach i zarządzeniach przygo­
towaw czych dowiedzieć nie mogły.

„To co m i właśnie odczytano i co należy­
cie i dokładnie zrozum iałem , pow inienem  
i chcę wypełniać sum iennie“ .

W  dowod tego:

Przyrzeczenie to  odebrano : 
w ...............   dn ia



Eidesformel.

Sie werden einen E id  zu G o tt dem  
A llm ächtigen schwören u nd  bei Ih re r E hre 
u nd  T reue geloben, Seiner M ajestät dem  
A llerdurchlauchtigsten  F ü rsten  u nd  H errn , 
F ran z  Josef dem  E rsten , von G ottes G na­
den  K aiser von Ö sterreich, Apostolischen 
K önig von U ngarn , K önig von Böhm en, 
von D alm atien , K roatien , Slavonien, Gali­
zien, Lodom erien u nd  Illy rien , Erzherzog 
von Ö sterreich u. s. w. u nd  nach  A ller-« 
höchstdem selben den  aus A llerhöchstdessen 
S tam m e und  G eblüte nachfolgenden E rben  
unverbrüchlich tre u  und  gehorsam  zu sein.

Sie werden schwören, die S taa tsg ru n d ­
gesetze unverbrüchlich zu beobachten, die 
fü r A ufrech thaltung  der Ordnung, R egel­
m äßigkeit u nd  Sicherheit des B ahnbetrie­
bes, und  insoferne die E isenbahn - Betriebs- 
Telegraphen auch zur B eförderung von S ta ­
a ts- un d  Privatdepeschen  b en ü tz t werden, 
auch die hierüber erlassenen oder zu e r­
lassenden V orschriften bei Ih ren  D ienst­
leistungen genau zu befolgen, Ih re  hieraus 
en tspringenden  V erbindlichkeiten gewissen­
h a ft zu erfü llen  u nd  nach  M aßgabe Ih rer 
D ienstobliegenheiten darü b er zu wachen,



Rota przysięgi.

Przysięgnie P an  Bogu W szechm ogącem u 
i przyrzeknie P an  na swój honor i uczciwość, 
że P an  będzie N ajjaśniejszem u Panu, Księciu 
i M onarsze Franciszkow i Józefowi P ierw ­
szem u, z Bożej łaski Cesarzowi A ustryi, 
A postolskiem u Królowi W ęgier, K rólow i 
Czech, D alm acyi, K roacyi, Sławonii, Galicyi, 
L odom eryi i Illiryi, Arcyksięciu A ustry i 
itd . itd . a  po nim  Jego N ajdostojn iejszym  
potom kom , Dziedzicom z Jego Najwyższego 
rodu  i krw i — niezłom nie w iernym  i po­
słusznym .

P rzyrzeknie P an , że P an  będzie niezłomnie 
s ta ł na straży  zasadniczych ustaw  Państw a, 
że się P an  w swych czynnościach służbowych 
zastosuje ściśle do przepisów w ydanych 
w celu u trzy m an ia  porządku, regularności 
i bezpieczeństw a ruchu  w przedsiębiorstw ie 
kolejowem , tudzież o ile telegrafy  kolejowe 
służyć m ają także do przesyłania depesz 
rządow ych i p ryw atnych , że przestrzegać 
P an  będzie przepisów w tej m ierze już w yda­
nych  lub wydać się m ających, że w ynikające 
s tąd  zobow iązania będzie P an  w ypełniał su­
m iennie i czuwał w m iarę swych obowiązków



d aß  diese Vorschriften auch von Jederm ann  
gehörig befolg werden.

Auch werden Sie schwören, alle den 
E isenbahn - K riegsverkehr betreffenden A n­
gelegenheiten, sowie alle darau f Bezug h a ­
benden Behelfe und  Vorsorgen, welche 
Ihnen  aus eigener W ahrnehm ung oder durch 
M itteilung b ek an n t werden, gegen Jed e r­
m ann  unverbrüchlich geheim halten  und 
nach Ih ren  K iä f te n  und  nach bestem  W issen 
alles verh indern  zu wollen, wodurch Perso­
nen, die Ihnen  n icht von Ih ren  V orgesetzten 
als hiezu berufen bezeichnet werden, zur 
K enn tn is  dieser Angelegenheiten, bezw. Be­
helfe und  Vorsorgen gelangen könnten.

„W as m ir soeben vorgelesen wurde, und 
ich in  allem  wohl und  deutlich  verstanden  
habe, dem  soll und  will ich getreu  und  
redlich nachkom m en.

So w ahr m ir G ott helfe!“

Zur Beurkundung.

Dieser E id  w urde abgenom m en : 
i n   ................. a m ............................



nad tem , ab y  przepisy te  wszyscy ściśle 
wypełniali.

Przysięgnie P an  również, że wszelkie 
spraw y odnoszące się do ruchu  kolejowego 
w czasie w ojny, jakoteż wszelkie z ruchem  
ty m  w związku będące podręczniki i za rzą­
dzenia przygotow awcze, o k tó rych  się P an  
dowie czy to  z własnego spostrzeżenia, czy 
też od drugich, zachowa P an  wobec każdego 
w najściślejszej ta jem nicy  i że wedle swych 
sił i swej najlepszej wiedzy będzie się P an  
s ta ra ł zapobiegać zawsze i wszędzie, aby  
się osoby niepowołane i przez przełożonych 
P an u  nie w skazane o ty ch  spraw ach, wzglę­
dnie podręcznikach i zarządzeniach p rzy ­
gotowaw czych dowiedzieć nie mogły.

„To,, co mi właśnie odczytano i co należy­
cie i dokładnie zrozum iałem , powinienem  
i chcę wypełniać sum iennie i rzetelnie“ .

W  dowód tego:

Przysięgę tę  odebrano : 
w ..............................................  dn ia



Gelöbnis der Mitglieder des Disziplinaraus­
schusses.

Sie geloben, die Beweise, welche gegen 
und  fü r den Beschuldigten w erden vorge­
b rach t werden, m it d er gew issenhaftesten 
A ufm erksam keit zu prüfen, n ichts unerwo- 
gen zu lassen, was zum  Vorteil oder Nachteil 
des B eschuldigten gereichen kann , vor Ih rem  
A nsprüche über den  G egenstand der V er­
handlung m it n iem and außer m it den  M it­
gliedern dieses D isziplinarausschusses R ück­
sprache zu nehm en, der Stim m e der Z u­
oder A bneigung, der F u rch t oder der Scha­
denfreunde kein Gehör zu geben, sondern 
nach den für und wider den  B eschuldigten 
vorgeführten  B ew eism itteln und  Ih re r d a ­
rau f gegründeten  Ü berzeugung so zu e n t­
scheiden, wie Sie es vor G o tt und  Ih rem  
Gewissen v eran tw orten  können.

„W as m ir soeben vorgehalten  wurde, 
und  ich wohl und  deutlich verstanden  habe, 
dem  will ich getreu  naehkom m en“ .



Przyrzeczenie członków wydziału dyscypli­
narnego.

Przyrzekniecie Panowie, że z najsum ien­
niejszą uw agą badać będziecie dow ody, prze­
ciw obw inionem u i za obw inionym  przem a­
w iające, k tó re  W am  będą przedstaw ione, 
że nie pom iniecie niczego, coby na korzyść 
lub  niekorzyść obwinionego w płynąć mogło, 
że przed w ydaniem  sądu w przedm iocie roz­
p raw y  z n ikim  porozumiewać się nie bę­
dziecie jak  ty lk o  z członkam i tego w ydziału 
dyscyplinarnego, że nie dacie posłuchu gło­
sowi przychylności lub  nienawiści, bojaźni 
lub  złośliwości, lecz że na  podstaw ie przed­
staw ionych W am  czy to  przeciw obwinio­
nem u, czy też za nim  przem aw iających 
środków dow odow ych według opartego na 
nich przekonania wydacie swe orzeczenie 
tak , ja k  za to  przed Bogiem  i W aszem  su­
m ieniem  odpowiadać możecie.

„To co mi właśnie przedstaw iono i co 
należycie i dokładnie zrozum iałem , chcę 
wypełnić sum iennie“ .



Anhang A  zur Dienstordnung (Dienstprag­
matik) für die Bediensteten der k. k. österr. 
Staatsbahnen. (Ausgabe vom Jahre 1898).
(E ingeführt m it dem  E rlasse des k. k E isen h ah n m in i­
sterium s vom 22. Februar 1902, Z. 59588 ex  1901, XI.

Stück, Nr. 21 des A m tsblattes).

F ü r die D auer des B estandes der m it 
dem  Erlasse des k . k . E isenbahnm iniste­
rium s vom  6. O ktober 1901, ZI. 1697 E . M. 
(A m tsb latt, X L V I. S tück  N r. 85) betreffs 
der E in rich tung  u nd  Besorgung des Dienstes 
bei dem  B aue neuer E isenbahnlinien ge­
troffenen  organisatorischen B estim m ungen 
sind in  Ansehung der E rnennung  von Be­
am ten , U n terbeam ten  und  D ienern (§. 11, 
A linea 2 und  3 der D. 0 .)  der A ufnahm e 
von H ilfsbediensteten  (§. 11, A linea 4 
der D. 0 .) , d an n  der V ersetzung von B eam ­
ten , U n terbeam ten  und D ienern  in  den 
R u h estan d  (§. 129, A linea 3 und  4 der 
D. 0 .) , die B estim m ungen des A bschnit­
tes V, P u n k t 10 (in V erbindung m ir jenen 
des A bschnittes I I I ,  P u n k t 14) des e in ­
gangs gedachten  Erlasses m aßgebend.

In  Ansehung der E in leitung  des D iszi­
p linarverfahrens gegen un terstehende B e­
dienstete  (§. 97, A linea 1 der D . 0 .) , dan n  
der B estätigung des D isziplinarerkentnisses 
(§. 114, Alinea 1 der D . 0 .) , kom m t auf 
G rund der oben gedachten B estim m ungen 
fü r denselben Z eitraum  den E isenbahnbau- 
leitungen die A ntragstellung, der E isenbahn­
baud irek tion  die E ntscheidung zu.



Przyczynek A  do Ordynacyi (pragmatyki) 
służbowej dla kolejo ców w służbie c. k. 
austr. kolei państw. (Wydanie z r. 1898).
(W )d an y rozporz. c. k. M inisterstw a kolei żelaznych  
z dnia 22. lutego 1903 1. 59 .988 ex 1901, XI. część  

dziennika urzęd. nr. 21).

Dopóki obow iązują postanow ienia o rg a­
nizacyjne w ydane rozporządzeniem c. k. Min. 
kol. żel. z dn. 6. paźdz. 1901 1. 1697 E. 
M. (dziennik urzędow y część X L Y I. nr. 85) 
w spraw ie uregulow ania i pełn ienia służby 
przy  budowie now ych linii kolejow ych 
m ają  w ażność co do m ianow ania urzędni­
ków, podurzędników  i sług (§ 11, al. 2 i 3 
ord. służb.), co do przyjm ow ania kolejow ­
ców nieeta tow ych (§ 11, al. 4 ord. służb.), 
w reszcie co do przenoszenia urzędników , 
podurzędników  i sług w stan  spoćzynkn 
(§ 129, al 8 i 4 ord. służb.) postanow ienia 
rozdziału  Y. p u n k t 10 (łącznie z postano­
wieniam i rozdz. I I I .  punk t 14) wyżej po­
w ołanego rozporządzenia.

Co do w drażania postępow ania dyscypli­
narnego przeciw  podw ładnym  (§ 97, al. 1 
ord. służb.) dalej co do potw ierdzenia w yro­
ków  dyscyplinarnych (§ 114. al. 1. ord. służb.) 
p rzysługu je  na podstaw ie w zm iankow anych 
postanow ień przez cały ten  czas K ierow ni­
ctw om  budow y kolei praw o staw iania w nio­
sków, zaś D yrekcyi budow nictw a kolei 
p raw o rozstrzygania.












